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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait dft 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte .(voir
texte du riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme . traitd i et l'expression * accord international s, n'ont dt6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir kL la position adoptde
& cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrnment constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie on toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid&re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amene & accomplir ne confrent pas &L un instrument la
qualitd de t traitde on d' accord international * si cet instrument n'a pas ddj& cette qualite, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recueil ont 46te tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7439

YUGOSLAVIA
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
repatriation of indigent persons. Belgrade, 20 May 1964

Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Yugoslavia on 19 October 1964.

YOUGOSLAVIE
et

AUTRICHE

] change de notes constituant un accord relatif au rapatrie-
ment des indigents. Belgrade, 20 mai 1964

Textes officiels allemand et serbo-croate.

Enregistri par la Yougoslavie le 19 octobre 1964.
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No. 7439. EXCHANGE OF NOTES No 7439. kCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONSTITUANT UN ACCORD '
BETWEEN YUGOSLAVIA AND ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET
AUSTRIA RELATING TO THE L'AUTRICHE RELATIF AU RAPA-
REPATRIATION OF INDIGENT TRIEMENT DES INDIGENTS.
PERSONS. BELGRADE, 20 MAY BELGRADE, 20 MAI 1964
1964

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Z1. 5677-A/64

Die Osterreichische Botschaft drtickt dem Staatssekretariat ftir Auswdrtige
Angelegenheiten der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien ihre vorzug-
liche Hochachtung aus und beehrt sich im Auftrage der dsterreichischen Bundes-
regierung nachstehendes vorzuschlagen :

Falls ein stdndig in der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien wohn-
halter 6sterreichischer Staatsangehoriger, der hilfsbediirftig ist, den Wunsch idul3ert,
nach der Republik Osterreich repatriiert zu werden, tragen die zustdndigen jugo-
slawischen Behorden die n6tigen Kosten (Fahrkarte und Verpflegung) bis zur 6ster-
reichisch-jugoslawischen Staatsgrenze. Ab dem Zeitpunkt der t bernahme der
betreffenden Person an der Staatsgrenze werden alle Kosten und jede weitere Sorge
von der zustdndigen 6sterreichischen Ffirsorgebeh6rde im Rahren der geltenden
Rechtsvorschriften tibernommen. Jede beabsichtigte Repatriierung ist den zustan-
digen 6sterreichischen Beh6rden im Wege der 6sterreichischen Vertretungsbeh6rden
anzuktindigen; diese Vertretungsbeh6rden teilen spdtestens zwei Monate nach dem
Einlangen dieser Ankindigung mit, an welchem Grenztlbergang und zu welchem
Zeitpunkt der Repatriand den 6sterreichischen Beh6rden iibergeben werden kann.

Falls ein st5indig in Osterreich wohnhafter jugoslawischer Staatsangeh6riger, der
hilfsbediirftig ist, den Wunsch dul3ert, nach der Sozialistischen F6derativen Republik
Jugoslawien repatriiert zu werden, tragen die zust5indigen 6sterreichischen Behorden
die n6tigen Kosten (Fahrkarte und Verpflegung) bis zur 5sterreichisch-jugosla-
wischen Staatsgrenze. Ab dem Zeitpunkt der tVbernahme der betreffenden Person an
der Staatsgrenze werden alle Kosten und jede weitere Sorge von der zustindigen
jugoslawischen Ffirsorgebeh6rde im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften aiber-
nommen. Jede beabsichtigte Repatriierung ist den zustdindigen jugoslawischen
Beh6rden im Wege der jugoslawischen Vertretungsbeh~rden anzukiindigen; diese

I Came into force on 21 July 1964, in ac- 1 Entrd en vigueur le 21 juillet 1964, con-
cordance with the provisions of the said notes. formdment aux dispositions desdites notes.
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Vertretungsbehbrden teilen spdtestens zwei Monate nach dem Einlangen dieser An-
ktindigung mit, an welchem Grenzfibergang und zu welchem Zeitpunkt der Repatriand
den jugoslawischen Beh6rden iibergeben werden kann.

Falls die Jugoslawische Regierung diesem Vorschlag zustimmt, schligt die Bot-
schaft vor, die vorliegende Note und die Note mit der bestdtigenden Antwort des
Staatssekretariats ffir Ausw~rtige Angelegenheiten der Sozialistischen F6derativen
Republik Jugoslawien als Abkommen zwischen den beiden Regierungen fiber mate-
rielle Hilfeleistung an hilfsbedfirftige, in ihre Heimatldnder zu repatriierende Personen
zu betrachten, das am ersten Tag des dritten Monats in Kraft tritt, der dem Datum der
Antwortnote folgt. Dieses Abkommen kann jederzeit im diplomatischen Wege gekiin-
digt werden und tritt drei Monate nach Erhalt der Notifizierung der Kiindigung
aul3er Kraft.

Die dsterreichische Botschaft beniitzt auch diese Gelegenheit, um dem Staats-
sekretariat for Auswiirtige Angelegenheiten der Sozialistischen F6derativen Republik
Jugoslawien den Ausdruck ihrer vorztiglichen Hochachtung zu erneuern.

Belgrad, am 20. Mai 1964

[SIEGEL]

An das Staatssekretariat fuir Auswartige Angelegenheiten
der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien

Belgrad

[TRANSLATION]

No. 5677-A/64

The Austrian Embassy presents its
compliments to the State Secretariat of
Foreign Affairs of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and has the
honour, on behalf of the Austrian Federal
Government, to propose the following:

Where an indigent Austrian national
permanently resident in the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia expresses
a wish to be repatriated to the Republic
of Austria, the competent Yugoslav
authorities shall bear the necessary ex-
penses (ticket and provisions) as far as the
Austrian-Yugoslav frontier. From the
time when the person concerned has been
accepted at the frontier, all expenses and

[TRADUCTION]

No 5677-A/64

L'Ambassade d'Autriche pr~sente ses
compliments au Secretariat d'etat aux
affaires 6trang~res de la Rdpublique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie et a
l'honneur, au nom du Gouvernement
autrichien, de proposer ce qui suit :

Si un ressortissant autrichien indigent
6tabli en R~publique f~ddrative socialiste
de Yougoslavie demande . tre rapatri6
en Rdpublique d'Autriche, les autoritds
yougoslaves comp~tentes assumeront les
frais (titre de transport et subsistance) de
son transport jusqu'A la fronti~re austro-
yougoslave. D~s la prise en charge de
l'int~ress6 . la fronti~re, les services
sociaux autrichiens comp~tents assu-

No 7439
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all further care shall be assumed by the
competent Austrian social welfare author-
ities in accordance with the legal provi-
sions in force. Every proposed repatria-
tion shall be notified to the competent
Austrian authorities through the Aus-
trian diplomatic or consular authorities ;
the said diplomatic or consular authorities
shall, not later than two months after the
receipt of such notice, specify at what
frontier crossing point and at what time
the person to be repatriated may be
handed over to the Austrian authorities.

Where an indigent Yugoslav national
permanently resident in Austria expresses
a wish to be repatriated to the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the
competent Austrian authorities shall
bear the necessary expenses (ticket and
provisions) as far as the Austrian-
Yugoslav frontier. From the time when
the person concerned has been accepted
at the frontier, all expenses and all
further care shall be assumed by the
competent Yugoslav social welfare au-
thorities in accordance with the legal
provisions in force. Every proposed
repatriation shall be notified to the com-
petent Yugoslav authorities through the
Yugoslav diplomatic or consular au-
thorities ; the said diplomatic or consular
authorities shall, not later than two
months after the receipt of such notice,
specify at what frontier crossing point
and at what time the person to be re-
patriated may be handed over to the
Yugoslav authorities.

If the Yugoslav Government agrees to
this proposal, the Embassy suggests that
the present note and the note containing
the affirmative reply of the State Secre-
tariat of Foreign Affairs of the Socialist

No. 7439

meront tous les frais et prendront toutes
autres mesures n~cessaires, conform6-
ment aux lois en vigueur. Tout rapatrie-
ment envisag6 devra 8tre notifid aux
autorit~s autrichiennes comp~tentes par
l'interm~diaire des agents diplomatiques
ou consulaires autrichiens; ces agents
feront savoir, au plus tard deux mois
apr~s reception de la notification, h quel
poste fronti~re et i quelle date la per-
sonne h rapatrier pourra ftre remise aux
autorit6s autrichiennes.

Si un ressortissant yougoslave indigent
6tabli en Autriche demande ;k 8tre
rapatri6 en R~publique f~d~rative socia-
liste de Yougoslavie, les autorit~s autri-
chiennes comp~tentes assumeront les
frais (titre de transport et subsistance)
de son transport jusqu'& la fronti~re
austro-yougoslave. D~s la prise en charge
de l'int~ress6 A la fronti~re, les services
sociaux yougoslaves comp~tents assu-
meront tous les frais et prendront toutes
autres mesures n~cessaires, conform6-
ment aux lois en vigueur. Tout rapatrie-
ment envisag6 devra 6tre notifi6 aux
autorit6s yougoslaves comp6tentes par
l'intermddiaire des agents diplomatiques
ou consulaires yougoslaves. Ces agents
feront savoir, au plus tard deux mois
apr~s r6ception de la notification, h quel
poste fronti~re et . quelle date la per-
sonne b rapatrier pourra ftre remise aux
autorit~s yougoslaves.

Si le Gouvernement yougoslave ap-
prouve cette proposition, l'Ambassade
d'Autriche suggre que la pr~sente note
et la note par laquelle le Secretariat
d'ktat aux affaires 6trang~res de la
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Federal Republic of Yugoslavia be
regarded as constituting an Agreement
between the two Governments on the
provision of material assistance to indi-
gent persons who are to be repatriated to
their countries of origin, such Agreement
to enter into force on the first day of the
third month following the date of the
reply. The said Agreement may be
terminated at any time through the
diplomatic channel and shall cease to
have effect three months after receipt of
the notice of termination.

The Austrian Embassy takes this
opportunity, etc.

Belgrade, 20 May 1964

(SEAL]

To the State Secretariat of Foreign
Affairs of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Belgrade

R~publique f~d~rative socialiste de You-
goslavie fera savoir son approbation
constituent entre les deux Gouvernements
un accord sur l'assistance mat~rielle A
fournir aux indigents qui doivent 6tre
rapatri~s, accord qui entrerait en vigueur
le premier jour du troisi~me mois qui
suivra la date de la r~ponse. Cet accord
pourra ftre ddnonc6 A tout moment, par
voie diplomatique, sous reserve d'un
pr~avis de trois mois.

L'Ambassade d'Autriche saisit, etc.

Belgrade, le 20 mai 1964

[SCEAU]

Au Ministre des affaires 6trangres
R~publique f6ddrative socialiste

de Yougoslavie
Belgrade

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

420786

Driavni sekretarijat za inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije izraiava svoje osobito pogtovanje Austrijskoj ambasadi i ima 6ast pot-
vrditi prijem note Austrijske ambasade br. 5677-A/64 od 20. maja 1964. godine, koja
u prevodu na srpsko-hrvatskom jeziku glasi :

o Austrijska ambasada izraiava svoje osobito pogtovanje Driavnom sekre-
tarijatu za inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
i ima 6ast da po nalogu Austrijske Savezne Vlade predloi sledee:

Za slu~aj da neki austrijski driavljanin, koji stalno 2ivi u Socijalisti~koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji, socijalno neobezbedjen, izjavi ielju da bude
repatriran u Republiku Austriju, nadleini jugoslovenski organi snose nuine
trogkove (voznu kartu i ishranu) do austrijsko-jugoslovenske driavne granice.

N- 7439
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Od momenta preuzimanja odnosnog lica na driavnoj granici, sve trogkove i svaku
dalju brigu preuzede nadleini austrijski organ socijalnog staranja u okviru va-
ie6ih pravnih propisa. Svaka nameravana repatrijacija treba da bude najavljena
nadleinim austrijskim organima putem austrijskih predstavnigtava; ova pred-
stavnigtva izvegtavaju najkasnije dva meseca po prispe6u ove najave na kom
graniknom prelazu i u koje vreme mole repatrijant da bude predat austrijskim
organima.

Za slu~aj da neki jugoslovenski driavljanin, koji stalno ivi u Austriji,
socijalno neobezbedjen, izjavi ielju da bude repatriran u Socijalisti~ku Federa-
tivnu Republiku Jugoslaviju, nadleini austrijski organi snose nuine trogkove
/voznu kartu i ishranu/ do austrijsko-jugoslovenske driavne granice. Od momenta
preuzimanja odnosnog lica na dr~avnoj granici, sve trogkove i svaku dalju brigu
preuzede nadleini jugoslovenski organ socijalnog staranja u okviru va~e6ih
pravnih propisa. Svaka nameravana repatrijacija treba da bude najavljena
nadleinim jugoslovenskim organima putem jugoslovenskih predstavnigtava ; ova
predstavnigtva izvetavaju najkasnije dva meseca po prispedu ove najave na
kom graniknom prelazu i u koje vreme mo~e repatrijant da bude predat jugo-
slovenskim organima.

Ukoliko je jugoslovenska Vlada saglasna sa napred iznetim predlogom,
Ambasada predla~e da ova nota i nota sa potvrdnim odgovorom Dr~avnog sekre-
tarijata za inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
budu smatrane za Sporazum izmedju dye Vlade o pruianju materijalne pomo6i
socijalno neobezbedjenim licima koja se repatriraju u svoje domovine, a koji 6e
stupiti na snagu prvog dana tre6eg meseca posle datuma note odgovora. Ovaj
Sporazum moie da bude otkazan u svako vreme diplomatskim putem i stavlja
se van snage tri meseca posle prijema obave~tenja o otkazu.

Austrijska ambasada koristi ovu priliku da Dr~avnom sekretarijatu za
inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ponovi izraze
svog odli~nog pogtovanja. ))
Driavni sekretarijat za inostrane poslove Socijalisti6ke Federativne Republike

Jugoslavije ima 6ast da izvesti da je jugoslovenska Vlada saglasna sa gore iznetim
predlozima Austrijske Savezne Vlade kao i s tim da verbalna nota Austrijske am-
basade i ova nota-odgovor 6ine Sporazum izmedju Vlade Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije i Savezne Vlade Republike Austrije o pruianju materijalne
pomodi socijalno neobezbedjenim licima koja se repatriraju u svoju domovinu.

Driavni sekretarijat za inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije koristi i ovu priliku da Austrijskoj ambasadi ponovi izraze svog odlinog
pogtovanja.
Beograd, 20. maja 1964. godine

(Initialled) [illegible]
(Paraphj) [illisible]

Austrijskoj Ambasadi
Beograd

No. 7439
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[TRANSLATION]

420786

The State Secretariat of Foreign Af-
fairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to
the Austrian Embassy and has the honour
to confirm receipt of the Austrian
Embassy's note No. 5677-A/64, dated
20 May 1964, which, translated into the
Serbo-Croat language, reads as follows:

[See note I]

The State Secretariat of Foreign
Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has the honour to state
that the Yugoslav Government agrees to
the above proposal of the Austrian
Federal Government and further agrees
that the Austrian Embassy's note and
this note sent in reply shall constitute an
Agreement between the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Federal Government of the
Republic of Austria on the provision of
material assistance to indigent persons
who are to be repatriated to their
countries of origin.

The State Secretariat of Foreign Af-
fairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia takes this opportunity, etc.

Belgrade, 20 May 1964

(Initialled) [illegible]

To the Austrian Embassy
Belgrade

[TRADUCTION]

420786

Le Secretariat d'etat aux affaires
6trangres de la R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie pr~sente ses
compliments a l'Ambassade d'Autriche et
a l'honneur d'accuser rception de sa
note nO 5677-A/64, en date de ce jour dont
le texte, traduit en serbo-croate, est le
suivant :

[Voir note I]

Le Secr6tariat d'ttat aux affaires
6trang~res de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie d~clare que le
Gouvernement yougoslave approuve la
proposition du Gouvernement f~ddral
autrichien et qu'il accepte que la note de
l'Ambassade d'Autriche et la pr6sente
r6ponse constituent entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rative socia-
liste de Yougoslavie et le Gouvernement
f~d~ral de la R6publique d'Autriche un
accord sur l'assistance mat~rielle . four-
nir aux indigents qui doivent tre rapa-
tri~s dans leurs pays d'origine.

Le Secretariat d']ktat aux affaires
6trang~res de la R6publique f6ddrative
socialiste de Yougoslavie saisit, etc.

Belgrade, le 20 mai 1964

(Paraphi) [ilisible]

A l'Ambassade d'Autriche
Belgrade

N 7439
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No 7440. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTk ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt PUBLIQUE DU RWANDA CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TP-RE CONSULTATIF. SIGNk A KIGALI, LE 22 JUIN 1964

L'Organisation mondiale de la Santd (d~nommde ci-apr~s a l'Organisation s);

et

Le Gouvernement de la Rdpublique du Rwanda (d~nomm6 ci-apr~s a(le Gouver-
nement ))),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitds A assumer et les services k fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion ;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous r~serve que les fonds
n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuvdes par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de
l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de la Sant, du
Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son intermcliaire;

1 Entrd en vigueur le 22 juin 1964, ds la signature, conformdment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 7440. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
KIGALI, ON 22 JUNE 1964

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Republic of Rwanda (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and assist-

ance to or through the Government;

1 Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par rOrganisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 22 June 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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b) A organiser et A diriger des cycles d'dtudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) h attribuer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agrds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A excuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouverement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
mddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet effet ; ils
se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqudes
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de proprit
y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assemblde mondiale de la Sant6 et
en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre 'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de rclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cutdes en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdress~s.

No. 7440
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

NO 7440
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'6laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les rdsultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalitds
fix es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance technique de carac-
tore consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseilers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage & destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers ;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans

le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra .sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant . sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants:

No. 7440
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of bene-
fit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside
the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the'Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

N- 7440
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de materiel ;

e) l'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvemement prendra sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organi-
sation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures
et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires A l'ex~cution de sa tsche.

Article V

FAcILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j& tenu de le faire, appliquera h l'Organisation,
son personnel et k ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la

Convention sur les Privileges et Immunitds des Institutions spdcialisdes 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engagds par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins vis~es par le
present Accord, seront consid~rds comme fonctioninaires de l'Organisation, au sens
de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement I tout reprdsentant de
l'Organisation nomm6 aupr~s du Gouvernement du Rwanda, qui b6n~ficiera des dis-
positions de la Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur & la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prdsent~e par I'autre Partie.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO representative appointed to the Government of Rwanda who shall
be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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3. Le prdsent Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la Rdpublique du Rwanda: de la Santd :

Le Ministre des Affaires ]&trang~res, Bureau r~gional de l'Afrique,
par d416gation,

Le Conseiller en Santd Publique,

(Signe) Lazare MPAKANIYE (Signe) J. MARCHAT

Sign6 A Kigali, le vingt-deux juin mille neuf cent soixante-quatre

ECHANGE DE LETTRES

RtPUBLIQUE RWANDAISE

MINISTiRE DES RELATIONS EXT]IRIEURES

No 1.662/5110
Kigali, le 22 juin 1964

Objet: OMS
Assistance technique de caractre consultatif

A Monsieur le Repr6sentant Personnel
du Directeur G~ndral
de l'Organisation mondiale de la Sant6

Bureau R~gional de 'Afrique
i Brazzaville

Monsieur le Repr~sentant Personnel du Directeur GCnral,

Comme suite A la conclusion d'un accord 1 entre l'Organisation mondiale de la
Sant6 et le Gouvernement du Rwanda concernant la foumiture d'une assistance
technique de caract~re consultatif, j'ai l'honneur de vous informer du d~sir de mon
Gouvernement d'interpr~ter certains articles ou parties d'articles de cet accord de la
fa~on suivante :

1 Voir p. 12 de ce volume.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement in three copies in the French language.

For the Government
of the Republic of Rwanda:

The Minister for Foreign Affairs,

(Signed) Lazare MPAKANIYE

For the World Health
Organization :

Regional Office for Africa,
by delegation,

Public Health Adviser,

(Signed) J. MARCHAT

Signed at Kigali, on 22 June 1964

EXCHANGE OF LETTERS

I

REPUBLIC OF RWANDA

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

No. 1.662/5110
Kigali, 22 June 1964

Ref. : WHO
Technical Advisory Assistance

The Personal Representative
of the Director-General
of the World Health Organization

Regional Office for Africa
Brazzaville

Sir,

Pursuant to the conclusion of an agreement I between the World Health Organi-
zation and the Government of Rwanda concerning the provision of technical advisory
assistance, I have the honour to inform you that my Government desires to interpret
certain Articles or parts of Articles of the agreement in question in the following
manner :

1 See p. 13 of this volume.
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- Jusqu'A nouvel ordre, le Gouvernement ne sera pas tenu d'exdcuter les
obligations pr~vues aux alindas a et d de l'Article IV.I ;

- Les alin~as b et c du m8me article IV.I ne s'appliqueront que dans la mesure
des possibilit~s du Gouvernement.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me marquer votre accord sur ce qui
pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Reprdsentant Personnel, les assurances de ma haute
consid6ration.

(Signd) Lazare MPAKANIYE

Ministre des Affaires 1Rtrang~res

II

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

BUREAU RPGIONAL DE L'AFRIQUE

BRAZZAVILLE (RtPUBLIQUE DU CONGO)

640627/RW-2
Kigali, le 22 juin 1964

Monsieur le Ministre des Affaires ]trangfres
de la Rdpublique Rwandaise

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour, au sujet de l'accord
entre le Gouvernement du Rwanda et l'Organisation mondiale de la Sant6, concernant
la fourniture d'une assistance technique de caractfre consultatif.

Je vous confirme que les articles ou parties d'articles de cet accord doivent 6tre
interprt6s de la facon suivante :

[Voir lettre 1]

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Le Reprdsentant Personnel
du Directeur Gdn~ral de I'OMS

Bureau r~gional de l'Afrique
par d Mgation,

Le Conseiller en Santd publique :

(Signi) J. MARCHAT
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-until further notice, the Government shall not be required to fulfil the obliga-
tions provided for under sections (a) and (d) of Article IV.I ;

-the sections (b) and (c) of the same Article IV.I shall not apply except in so
far as the Government's possibilities permit.

I should be obliged if you would let me have your agreement on the above points.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) Lazare MPAKANIYE

Minister for Foreign Affairs

II

WORLD HEALTH ORGANIZATION

REGIONAL OFFICE FOR AFRICA

BRAZZAVILLE, REPUBLIC OF THE CONGO

640627/RW-2
Kigali, 22 June 1964

H. E. The Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Rwanda

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date on the
subject of the agreement between the Government of Rwanda and the World Health
Organization with regard to the provision of technical advisory assistance.

I confirm that the Articles or parts of Articles of the agreement in question
should be interpreted in the following manner:

[See letter I]

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) J. MARCHAT

by delegation
Public Health Adviser

Personal Representative
of the Director-General of WHO

Regional Office for Africa
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No. 7441. AGREEMENT' ESTABLISHING INTERIM AR-
RANGEMENTS FOR A GLOBAL COMMERCIAL COM-
MUNICATIONS SATELLITE SYSTEM. DONE AT WASH-
INGTON, ON 20 AUGUST 1964

The Governments signatory to this Agreement,

Recalling the principle set forth in Resolution No. 1721 (XVI) of the General
Assembly of the United Nations 2 that communications by means of satellites should
be available to the nations of the world as soon as practicable on a global and non-
discriminatory basis;

Desiring to establish a single global commercial communications satellite system
as part of an improved global communications network which will provide expanded
telecommunications services to all areas of the world and which will contribute to
world peace and understanding;

Determined, to this end, to provide, through the most advanced technology
available, for the benefit of all nations of the world, the most efficient and economical
service possible consistent with the best and most equitable use of the radio spectrum ;

Believing that satellite communications should be organized in such a way as to
permit all States to have access to the global system and those States so wishing to
invest in the system with consequent participation in the design, development,
construction (including the provision of equipment), establishment, maintenance,
operation and ownership of the system;

Believing that it is desirable to conclude interim arrangements providing for the
establishment of a single global commercial communications satellite system at the

1 In accordance with article XII, the Agreement entered into force or became applicable
provisionally (*) on 20 August 1964 in respect of the Governments of the following States:

Canada United Kingdom of Great Britain and
Japan Northern Ireland
Netherlands (*) United States of America
Spain Vatican City

and on the dates indicated in respect of the Governments of the following States:

Australia ....... ..................... .... 24 August 1964
Norway ........ ...................... ... 31 August 1964
Switzerland (*) ...... ................... 16 September 1964
Federal Republic of Germany .... ............ ... 21 September 1964
Ireland .... ..................... ...... 5 October 1964

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17
(A/5100), p. 6.
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No 7441. ACCORD 1 IRTABLISSANT UN RIRGIME PROVISOIRE
APPLICABLE A UN SYSTIAME COMMERCIAL MONDIAL
DE TRL]COMMUNICATIONS PAR SATELLITES. FAIT A
WASHINGTON, LE 20 AOCJT 1964

Les Gouvernements signataires du present Accord,

Rappelant le principe 6nonc6 dans la R~solution no 1721 (XVI) de l'Assembl~e
Gdn~rale des Nations Unies 2 d'apr~s lequel il importe de mettre ds que possible A la
disposition de toutes les nations sans discrimination des moyens de td1Mcommunica-
tions par satellites sur une base mondiale;

Souhaitant crier un syst~me commercial mondial unique de t6l~communications
par satellites, pour servir A l'am6lioration du r~seau universel de t~l~communications,
6tendre les services de t6l6communications A toutes les regions du monde et contribuer
ainsi A l'entente et A la paix mondiales ;

D~cids A cet effet A assurer, pour le bien de toutes les nations et grAce aux
meilleures techniques, le service le plus efficace et le plus 6conomique possible, com-
patible avec une utilisation rationnelle et 6quitable des gammes de fr~quences radio-
6lectriques ;

Estimant que les t lMcommunications par satellites doivent 6tre organis~es de
telle fa~on que tous les ttats puissent avoir acc~s au syst~me mondial et que ceux qui
le souhaitent puissent y investir des capitaux et participer ainsi A la conception, A la
mise au point, A la construction (y compris la fourniture de materiel), A la mise en
place, A l'entretien, A l'exploitation et A la propri~t6 du syst~me ;

Estimant qu'il est souhaitable d'6tablir un r~gime provisoire pr~voyant la
cr6ation d'un syst~me commercial mondial unique de t6lcommunications par

1 Conformdment & l'article XII, 'Accord est entrd en vigueur on est devenu applicable 5
titre provisoire (*) le 20 aofit 1964 h r'dgard des Gouvernements des ttats suivants:

Canada Pays-Bas (*)
E spagne Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Etats-Unis d'Amrique et d'Irlande du Nord
Japon Rtat de la Cit: du Vatican

et aux dates indiqudes ci-apr~s l'dgard des Gouvernements des ttats suivants :

Australie .......... ..................... 24 aoift 1964
Norv4ge ........ ...................... ... 31 ao0t 1964
Suisse (*) ....... ..................... .... 16 septembre 1964
R~publique f~drale d'Allemagne ............. .... 21 septembre 1964
Irlande ........ ...................... ... 5 octobre 1964

2 Nations Unies, Documents officiels de l'A ssemblie ginirale, seizidme session, Suppliment n' 17
(A/5100), p. 6.



28 United Nations - Treaty Series 1964

earliest practicable date, pending the working out of definitive arrangements for the
organization of such a system;

Agree as follows:

Article I

(a) The Parties to this Agreement shall co-operate to provide, in accordance with
the principles set forth in the Preamble to this Agreement, for the design, develop-
ment, construction, establishment, maintenance and operation of the space segment
of the global commercial communications satellite system, to include

(i) an experimental and operational phase in which it is proposed to use one or more
satellites to be placed in synchronous orbit in 1965;

(ii) succeeding phases employing satellites of types to be determined, with the
objective of achieving basic global coverage in the latter part of 1967 ; and

(iii) such improvements and extensions thereof as the Committee established by
Article IV of this Agreement may decide subject to the provisions of Article VI
of this Agreement.

(b) In this Agreement,
(i) the term "space segment" comprises the communications satellites and the track-

ing, control, command and related facilities and equipment required to support
the operation of the communications satellites;

(ii) the terms "design" and "development" include research.

Article II

(a) Each Party either shall sign or shall designate a communications entity,
public or private, to sign the Special Agreement' which is to be concluded further to
this Agreement and which is to be opened for signature at the same time as this
Agreement. Relations between any such designated entity and the Party which has
designated it shall be governed by the applicable domestic law.

(b) The Parties to this Agreement contemplate that administrations and com-
munications carriers will, subject to the requirements of their applicable domestic law,
negotiate and enter directly into such traffic agreements as may be appropriate with
respect to their use of channels of communication provided by the system to be estab-
lished under this Agreement, services to be furnished to the public, facilities, divisions
of revenues and related business arrangements.

I See p. 48 of this volume.
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satellites dans les plus brefs d6lais possibles, en attendant 'dlaboration du r~gime
d~finitif relatif A l'organisation d'un syst~me de ce genre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

(a) Les Parties au present Accord coop~rent, conform~ment aux principes
6nonc~s au Prdambule du prdsent Accord, en vue de pourvoir la conception, A la mise
au point, A la construction, A la mise en place, A l'entretien et A l'exploitation du secteur
spatial du syst~me commercial mondial de t~ldcommunications par satellites selon le
programme suivant:

(i) une phase exp6rimentale et d'exploitation au cours de laquelle est pr6vue
l'utilisation d'un ou plusieurs satellites qui doivent 6tre places sur orbite syn-
chrone en 1965;

(ii) des phases successives au cours desquelles seront utilis~s des satellites dont le
type reste A prdciser, en vue d'assurer les 6l6ments de base d'un service mondial
au cours de la deuxisme moitid de 1967 ;

(iii) telles ameliorations et extensions du syst~me que le Comit6 cr6 par l'Article IV
du present Accord dscidera sous rdserve des dispositions de 'Article VI du prd-
sent Accord.

(b) Au sens du prdsent Accord,

(i) le terme ((secteur spatial)) ddsigne des satellites de t6lcommunications ainsi que
l'6quipement et les installations de rep~rage, de contr6le, de commande et autres,
n~cessaires au fonctionnement des satellites de t~ldcommunications ;

(ii) les termes (( conception )) et (r mise au point )) visent 6galement la recherche.

Article II

(a) Chaque Partie signe l'Accord Sp6cial 1 qui est ouvert A la signature en m~me
temps que le present Accord ou d~signe l'organisme de t lMcommunications public ou
priv6 habilitd A le signer. Les rapports entre l'organisme de t~l~communications ainsi
dsign6 et la Partie qui l'a dsignd sont r~gis par la l6gislation int~rieure du pays
int~ress6.

(b) Les Parties au pr6sent Accord pr6voient que, sous reserve des dispositions de
leur lgislation interne, les administrations et les compagnies de t lMcommunications
n~gocieront et concluront directement les accords de trafic approprids concernant
l'utilisation qu'ils feront des circuits de t lMcommunications pr~vus par le syst~me A
6tablir selon les dispositions du present Accord ainsi que les services destines au
public, les installations, la repartition de b~n~fices et les dispositions commerciales qui
s'y rapportent.

'Voir p. 49 de ce volume.
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Article III

The space segment shall be owned in undivided shares by the signatories to the
Special Agreement in proportion to their respective contributions to the costs of the
design, development, construction and establishment of the space segment.

Article IV

(a) An Interim Communications Satellite Committee, hereinafter referred to as
"the Committee", is hereby established to give effect to the co-operation provided for
by Article I of this Agreement. The Committee shall have responsibility for the
design, development, construction, establishment, maintenance, and operation of the
space segment of the system and, in particular, shall exercise the functions and have
the powers set forth in this Agreement and in the Special Agreement.

(b) The Committee shall be composed as follows : one representative from each
of the signatories to the Special Agreement whose quota is not less than 1.5%, and
one representative from any two or more signatories to the Special Agreement whose
combined quotas total not less than 1.5 % and which have agreed to be so represented.

(c) In the performance of its financial functions under this Agreement and under
the Special Agreement the Committee shall be assisted by an advisory sub-committee
on finance. This sub-committee shall be established by the Committee as soon as the
Committee becomes operative.

(d) The Committee may establish such other advisory sub-committees as it
thinks fit.

(e) No signatory or group of signatories to the Special Agreement shall be de-
prived of representation on the Committee because of any reduction pursuant to
Article XII (c) of this Agreement.

(f) In this Agreement, the term "quota", in relation to a signatory to the Special
Agreement, means the percentage set forth opposite its name in the Annex I to the
Special Agreement as modified pursuant to this Agreement and the Special Agreement.

Article V

(a) Each signatory to the Special Agreement or group of signatories to the
Special Agreement represented on the Committee shall have a number of votes equal
to its quota, or to their combined quotas, as the case may be.

(b) A quorum for any meeting of the Committee shall consist of representatives
having, in total, a number of votes exceeding the vote of the representative with the
largest vote by not less than 8.5.

1 See p. 68 of this volume.
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Article III

Le secteur spatial est la propri~t6 indivise des signataires de l'Accord Special
proportionnellement ;k leur contribution respective aux d~penses de conception, de
mise au point, de construction et de mise en place de ce secteur spatial.

Article IV

(a) Un Comitd int~rimaire des tdl~communications par satellites, ci-apr~s
d6nomm6 ale Comit6 ,, est cr6 par le present Accord pour mettre en oeuvre la coop&
ration prdvue h l'Article I. Il est chargd de la conception, de la mise au point, de la
construction, de la mise en place, de l'entretien et de l'exploitation du secteur spatial
du syst~me ; en particulier, il exerce les fonctions et est investi des pouvoirs 6nonc~s
dans le present Accord ainsi que dans l'Accord Sp6cial.

(b) Le Comitd est constitu6 de la mani6re suivante : un repr~sentant pour chaque
signataire de l'Accord Special dont la quote-part n'est pas inf6rieure h 1,5% et un
reprdsentant pour deux ou plusieurs signataires de l'Accord Special dont la somme des
quotes-parts n'est pas inf6rieure k 1,5% et qui sont convenus d'ftre ainsi reprdsent~s.

(c) Dans l'exercice des attributions de caract~re financier qui lui sont ddvolues par
par le present Accord et par l'Accord Sp6cial, le Comit6 est assist6 d'un sous-comit6
financier consultatif ; celui-ci sera cr66 par le Comit6 d~s l'entr~e en fonctions de ce
dernier.

(d) Le Comit6 a la facult6 de crder tous autres sous-comit6s consultatifs qu'il
jugera utiles.

(e) Aucun signataire ou groupe de signataires de l'Accord Special ne pourra 8tre
priv6 de sa repr6sentation au Comit6 en raison des r~ductions effectu6es conformment
A l'Article XII (c) du present Accord.

(f) Au sens du present Accord le mot ((quote-part)) lorsqu'il s'agit d'un signa-
taire de l'Accord Sp6cial signifie le pourcentage mentionn6 A l'Annexe I h l'Accord
Special en regard de son nom ou tel qu'il a 6M modifi6 conform~ment au prdsent
Accord et A l'Accord Sp6cial.

Article V

(a) Chaque signataire ou groupe de signataires de l'Accord Special repr6sent6 au
Comit6 dispose d'un nombre de voix 6gal au chiffre de sa quote-part ou de la somme
de leurs quotes-parts selon le cas.

(b) Le quorum n~cessaire pour chaque r6union du Comit6 est constitu6 de repr6-
sentants disposant au total d'un nombre de voix sup6rieur d'au moins 8,5 voix au
nombre de voix dont dispose le repr~sentant qui a le droit de vote le plus 6lev6.

1 Voir p. 69 de ce volume.
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(c) The Committee shall endeavor to act unanimously; however, if it fails to
reach agreement it shall take decisions by a majority of the votes. cast, except that,
with respect to the following matters, and subject to paragraphs (d) and (e) of this
Article, any decision must have the concurrence of representatives whose total votes
exceed the vote of the representative with the largest vote by not less than 12.5:

(i) choice of type or types of space segment to be established;

(ii) establishment of general standards for approval of earth stations for access to
the space segment;

(iii) approval of budgets by major categories;

(iv) adjustment of accounts pursuant to Article 4 (c) of the Special Agreement;

(v) establishment of the rate of charge per unit of satellite utilization pursuant to
Article 9 (a) of the Special Agreement;

(vi) decisions on additional contributions pursuant to Article VI (b) of this Agree-
ment;

(vii) approval of the placing of contracts pursuant to Article 10 (c) of the Special
Agreement;

(viii) approval of matters relating to satellite launchings pursuant to Article 10 (d)
of the Special Agreement;

(ix) approval of quotas pursuant to Article XII (a) (ii) of this Agreement;

(x) determination of financial conditions of accession pursuant to Article XII (b)
of this Agreement ;

(xi) decisions relating to withdrawal pursuant to Article XI (a) and (b) of this
Agreement and Article 4 (d) of the Special Agreement;

(xii) recommendation of amendments pursuant to Article 15 of the Special Agree-
ment ;

(xiii) adoption of the rules of procedure of the Committee and the advisory sub-
committees;

(xiv) approval of appropriate compensation to the Corporation for its performance
of services as manager pursuant to Articles 5 (c) and 9 (b) of the Special Agree-
ment.

(d) If the Committee, upon the expiration of sixty days following the date when
such matter has been proposed for decision, shall not have taken a decision pursuant
to paragraph (c) (i) of this Article on the type of space segment to be established to
achieve the objective stated in paragraph (a) (ii) of Article I of this Agreement, a
decision on such matter may thereafter be taken by the concurring votes of repre-
sentatives whose total votes exceed the vote of the representative with the largest
vote by not less than 8.5.
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(c) Le Comitd s'efforce d'agir h l'unanimit6 ; toutefois, s'il ne le peut, il prend ses
ddcisions A la majoritd des voix exprimdes, sauf que pour les questions suivantes, et
sous rdserve des paragraphes (d) et (e) du prdsent Article, toute d6cision est prise par
le vote de reprdsentants dont le nombre total de voix est supdrieur d'au moins 12,5
voix i celui dont dispose le reprdsentant qui a le nombre de voix le plus 6levd:

(i) choix du ou des types de secteur spatial A. 6tablir ;
(ii) definition des normes g6ndrales pour l'approbation des stations terriennes

devant avoir acc~s au secteur spatial;

(iii) approbation des budgets par categories principales;

(iv) rdvision des comptes conformdment A l'Article 4 (c) de l'Accord Spdcial;

(v) 6tablissement du taux unitaire de la redevance d'utilisation du syst~me de
satellites conformdment . l'Article 9 (a) de l'Accord Spdcial ;

(vi) ddcisions relatives aux contributions suppldmentaires conformdment & l'Article
VI (b) du present Accord;

(vii) approbation du placement des contrats conformdment . l'Article 10 (c) de
'Accord Special ;

(viii) approbation des questions relatives au lancement des satellites conformdment
A I'Article 10 (d) de 'Accord Special;

(ix) approbation des quotes-parts conformdment a l'Article XII (a) (ii) du pr6sent
Accord;

(x) 6tablissement des conditions financi~res d'adhdsion conformdment A l'Ar-
ticle XII (b) du present Accord;

(xi) decisions relatives k la ddnonciation conformdment A. l'Article XI (a) et (b) du
present Accord et A l'article 4 (d) de 'Accord Spdcial ;

(xii) proposition d'amendements conformdment h l'Article 15 de l'Accord Sp6cial;

(xiii) adoption du r~glement intdrieur du Comit6 et des sous-comitds consultatifs;

(xiv) approbation d'une rdmundration appropride a payer h la Socidt6 pour l'exd-
cution des services en tant que g6rant, conformment aux Articles 5 (c) et 9 (b)
de l'Accord Spdcial.

(d) Si le Comit, a qui a t6 proposde, en vue d'une ddcision, une question au sujet
du type de secteur spatial a crder afin de rdaliser l'objectif prdvu au paragraphe (a) (ii)
de l'Article I du present Accord, n'a pas pris celle-ci a l'expiration du soixanti~me jour
suivant la date a laquelle cette question a W posde, une ddcision sur cette question
peut tre prise apr~s ce ddlai par votes favorables de reprdsentants dont le nombre
total de voix est supdrieur de 8,5 voix aL celui dont dispose le reprdsentant qui a le droit
de vote le plus 6lev6.
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(e) If the Committee, upon the expiration of sixty days following the date when
such matter has been proposed for decision, shall not have approved

(i) any particular budget category pursuant to paragraph (c) (iii) of this Article,

(ii) the placing of any particular contract, pursuant to paragraph (c) (vii) of this
Article, or

(iii) any particular matter relating to satellite launchings, pursuant to paragraph (c)
(viii) of this Article,

relating to achievement of the objectives stated in paragraphs (a) (i) and (a) (ii) of
Article I of this Agreement, a decision on such matter may thereafter be taken by the
concurring votes of representatives whose total votes exceed the vote of the repre-
sentative with the largest vote by not less than 8.5.

Article VI

(a) The contributions of the signatories to the Special Agreement towards the
costs of the design, development, construction and establishment of the space segment
during the interim arrangements shall be based upon an estimate of U.S. $200,000,000
for such costs. Each signatory to the Special Agreement shall pay its quota of such
costs in accordance with the provisions of the Special Agreement.

(b) The Committee shall determine whether contributions are required during
the interim arrangements in excess of the U.S. $200,000,000 estimate and, if so, in
what amounts. If the additional contributions required during the interim arrange-
ments were to result in total contributions exceeding U.S. $300,000,000, a special
conference of the signatories to the Special Agreement shall be convened to consider
the matter and recommend appropriate action before decisions are taken by the
Committee. The conference shall determine its own procedure.

(c) Each signatory to the Special Agreement may assume the obligation to pay
all or part of its quota of any such additional contributions, but no signatory to the
Special Agreement shall be required to do so. To the extent that such obligation is
not assumed by any signatory to the Special Agreement, it may be assumed by the
remaining signatories to the Special Agreement in the proportion that their respective
quotas bear to each other or as they may otherwise agree. However, if a signatory
to the Special Agreement, which is a member of a group of signatories formed in order
to appoint jointly a representative on the Committee pursuant to Article IV (b) of this
Agreement, does not assume the obligation to pay such additional contributions, the
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(e) Si le Comitd, k l'expiration du soixanti~me jour suivant la date A laquelle lui
a W propos6e pour d6cision une des questions suivantes en rapport avec l'ach~vement
des objectifs prdvus dans les paragraphes (a) (i) et (a) (ii) de l'Article I du present
Accord, ne l'a pas approuv~e:

(i) toute cat6gorie particulire de budget conform~ment au paragraphe (c) (iii) du
present Article ;

(ii) le placement de tout contrat particulier conform~ment au paragraphe (c) (vii)
du present Article ou

(iii) toute question particuli~re relative aux lancements de satellites conform~ment au
paragraphe (c) (viii) du prdsent Article,

une d~cision sur cette question peut 6tre prise apr~s ce d~lai par votes favorables de
repr~sentants dont le nombre total de voix est sup6rieur de 8,5 voix & celui dont dis-
pose le repr~sentant qui a le droit de vote le plus dlev6.

Article VI

(a) Les contributions des signataires de l'Accord Special aux d~penses de con-
ception, de mise au point, de construction et de mise en place du secteur spatial
pendant la dur~e du r~gime provisoire sont dtablies sur la base d'un montant total
6valud A deux cents millions de dollars des Etats-Unis. Les signataires de l'Accord
Special versent leurs quotes-parts de ces d~penses conform~ment aux dispositions de
l'Accord Special.

(b) Le Comit6 d~cide s'il convient, pendant la dur~e du regime provisoire,
d'appeler des contributions compldmentaires au-delA du montant de deux cents
millions de dollars des Etats-Unis; il d~termine le montant de ces contributions. Si
l'appel de contributions compldmentaires pendant la dur~e du regime provisoire tend
& 6tablir le montant total des contributions A plus de trois cents millions de dollars des
ttats-Unis, une confdrence sp6ciale des signataires de l'Accord Special sera r6unie &
l'effet d'examiner la situation et de recommander les mesures qu'elle jugera appro-
prides avant toute d6cision du Comit6. La confdrence arr~tera son r~glement int6-
rieur.

(c) Chaque signataire de l'Accord Special a la facultd d'assumer l'obligation de
verser la totalitd ou une partie de sa quote-part des contributions compl~mentaires ;
aucun signataire de l'Accord Special n'est tenu d'assumer cette obligation. Dans la
mesure o-h l'un quelconque de ces signataires n'assume pas cette obligation, celle-ci
peut 6tre assum6e par les autres signataires dans la proportion de leurs quotes-parts
respectives ou d'une autre mani6re dont ils pourraient convenir. Toutefois, si un
signataire de l'Accord Special, qui fait partie d'un groupe de signataires form6 pour
nommer conjointement un repr6sentant au Comit6 suivant les dispositions de
l'Article IV (b) du present Accord n'assume pas l'obligation de verser de telles contri-
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remaining signatories of that group may assume that obligation in whole or in part to
the extent that these remaining signatories may agree. The quotas of the signatories
to the Special Agreement shall be adjusted accordingly.

Article VII

In order to ensure the most effective utilization of the space segment in accordance
with the principles set forth in the Preamble to this Agreement, no earth station shall
be permitted to utilize the space segment unless it has been approved by the Com-
mittee pursuant to Article 7 of the Special Agreement.

Article VIII

The Communications Satellite Corporation, incorporated under the laws of the
District of Columbia, herein referred to as "the Corporation", shall, pursuant to general
policies of the Committee and in accordance with specific determinations which may
be made by the Committee, act as the manager in the design, development, construc-
tion, establishment, operation and maintenance of the space segment.

Article IX

(a) Having regard to the program outlined in Article I of this Agreement, within
one year after the initial global system becomes operational and in any case not later
than 1st January 1969, the Committee shall render a report to each Party to this
Agreement containing the Committee's recommendations concerning the definitive
arrangements for an international global system which shall supersede the interim
arrangements established by this Agreement. This report, which shall be fully repre-
sentative of all shades of opinion, shall consider, among other things, whether the
interim arrangements should be continued on a permanent basis or whether a per-
manent international organization with a General Conference and an international
administrative and technical staff should be established.

(b) Regardless of the form of the definitive arrangements,

(i) their aims shall be consonant with the principles set forth in the Preamble to this
Agreement ;

(ii) they shall, like this Agreement, be open to all States members of the International
Telecommunication Union or their designated entities;

(iii) they shall safeguard the investment made by signatories to the Special Agree-
ment ; and

(iv) they shall be such that all parties to the definitive arrangements may have an
opportunity of contributing to the determination of general policy.

(c) The report of the Committee shall be considered at an international con-
ference, at which duly designated communications entities may also participate, to be
convened by the Government of the United States of America for that purpose within
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butions suppldmentaires, les autres signataires de ce groupe peuvent assumer cette
obligation, en tout ou en partie, dans la proportion dont ils auront convenu. Les
quotes-parts des signataires de l'Accord Special sont ajustdes en consequence.

Article VII

Conform6ment aux principes 6noncds au Prdambule du present Accord et pour
assurer l'utilisation la plus efficace possible du secteur spatial, aucune station terrienne
ne peut 6tre autoris~e & utiliser celui-ci sans l'approbation du Comit6, donn~e suivant
les dispositions de l'Article 7 de l'Accord Special.

Article VIII

En ce qui concerne sa conception, sa mise au point, sa construction, sa mise en
place, son exploitation et son entretien le secteur spatial est &6, conform~ment aux
directives g~ndrales et 6ventuellement aux instructions particuli~res du Comit6, par
la ( Communication Satellite Corporation ), appel~e la Socidt6 dans le texte du present
Accord, et constitute conformdment la lgislation du District de Columbia.

Article IX

(a) Tenant compte du programme 6tabli L l'Article I du present Accord, le
Comit: soumettra aux diverses Parties au prdsent Accord, dans l'anne qui suivra la
mise en exploitation du syst~me mondial initial et, au plus tard le 1er janvier 1969,
un rapport pr~sentant ses recommandations sur les dispositions d~finitives concernant
le syst~me international mondial destin6 remplacer le r~gime provisoire 6tabli par
le present Accord. Ce rapport, qui devra refldter pleinement toutes les nuances
d'opinion, 6tudiera en particulier si le r~gime provisoire devra devenir d~finitif, ou si
une organisation internationale permanente, constitude notamment d'une Conference
Gdn~rale et de services administratifs et techniques internationaux, devra 6tre cr6e.

(b) Quelle que soit la forme du regime d~finitif,

(i) les buts de celui-ci devront tre conformes aux principes 6nonc~s au Pr6ambule
du present Accord,

(ii) comme au present Accord tous les ttats membres de l'Union Internationale des
T6l6communications ou leurs organismes d~signds A cet effet pourront y adh~rer,

(iii) les investissements faits par les signataires de l'Accord Special seront sauve-
gard~s,

(iv) toutes les Parties au r6gime d6finitif auront la possibilit6 de contribuer A la
definition de la politique g6n~rale.

(c) Le rapport du Comit: sera examind au cours d'une conference internationale
laqueUe peuvent participer 6galement les organismes de t~l~communications

dfument ddsignds et qui sera rdunie A cet effet par le Gouvernement des ktats-Unis
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three months following submission of the report. The Parties to this Agreement shall
seek to ensure that the definitive arrangements will be established at the earliest
practicable date, with a view to their entry into force by 1st January 1970.

Article X

In considering contracts and in exercising their other responsibilities, the
Committee and the Corporation as manager shall be guided by the need to design,
develop and procure the best equipment and services at the best price for the most
efficient conduct and operation of the space segment. When proposals or tenders are
determined to be comparable in terms of quality, c.i.f. price and timely performance,
the Committee and the Corporation as manager shall also seek to ensure that contracts
are so distributed that equipment is designed, developed and procured in the States
whose Governments are Parties to this Agreement in approximate proportion to the
respective quotas of their corresponding signatories to the Special Agreement;
provided that such design, development and procurement are not contrary to the
joint interests of the Parties to this Agreement and the signatories to the Special
Agreement. The Committee and the Corporation as manager shall also seek to en-
sure that the foregoing principles are applied with respect to major sub-contracts to
the extent that this can be accomplished without impairing the responsibility of the
prime contractor for the performance of work under the contract.

Article XI

(a) Any Party may withdraw from this Agreement, and this Agreement shall
cease to be in force for that Party three months after that Party shall have notified
the Government of the United States of America of its intention to withdraw and the
latter shall inform the other Parties accordingly. In the event of such withdrawal,
the corresponding signatory to the Special Agreement shall pay all sums already due
under the Special Agreement, together with a sum which shall be agreed between that
signatory and the Committee in respect of costs which will result in the future from
contracts concluded prior to notification of withdrawal. If agreement has not been
reached within three months after notification of withdrawal, the Committee shall
make a final determination of the sums which shall be paid by that signatory.

(b) Not less than three months after the rights of a signatory to the Special
Agreement have been suspended pursuant to Article 4 (d) of the Special Agreement,
and if that signatory has not meanwhile paid all sums due, the Committee, having
taken into account any statement by that signatory or the corresponding Party, may
decide that the Party in question is deemed to have withdrawn from this Agreement;
this Agreement shall thereupon cease to be in force for that Party.

(c) Withdrawal by a Party from this Agreement shall automatically effect
.withdrawal from the Special Agreement by the corresponding signatory to the Special
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d'Am~rique dans les trois mois suivant le d~p6t du rapport. Les Parties au present
Accord s'efforceront d'obtenir que le r6gime d6finitif soit cr6 A la date la plus proche
possible afin qu'il puisse entrer en vigueur au plus tard le ler janvier 1970.

Article X

Dans l'examen des contrats et dans l'exercice de leurs autres responsabilit~s, le
Comit6 et la Socidtd en tant que g~rant tiennent compte de la ncessite de concevoir,
mettre au point et acqu6rir le materiel et obtenir les services les plus appropri~s et au
meilleur prix pour le fonctionnement et l'exploitation les plus efficaces du secteur
spatial. Lorsque les r~ponses aux demandes de propositions ou aux appels d'offre sont
jug~es comparables quant A la qualitd, au prix c.i.f. et aux d6lais, le Comit6 et la
Socit6 en tant que g6rant veillent 6galement 1 ce que les contrats soient r~partis
autant que possible de telle fagon que le materiel soit conqu, mis au point et acquis
dans les pays qui sont Parties au present Accord en proportion approximative des
quotes-parts respectives des signataires correspondants de l'Accord Special; &
condition que dans la conception, la mise au point et la fourniture de ce materiel, les
intdr~ts communs des Parties au present Accord et des signataires de l'Accord
Special ne soient pas desservis. Dans la mesure o-h cela peut 6tre accompli sans dimi-
nuer la responsabilit6 assum6e par l'entrepreneur principal concernant l'ex~cution
des travaux aux termes du contrat, le Comit6 et la Soci6t6 en tant que g~rant veillent
6galement A ce que les principes 6nonc6s ci-dessus soient mis en pratique en ce qui
concerne les principaux sous-traitants.

Article XI

(a) Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par toute Partie; il cesse d'etre en
vigueur, en ce qui la concerne, trois mois apr~s que celle-ci a notifid sa d~nonciation au
Gouvemement des i-tats-Unis d'Am~rique, lequel en avise les autres Parties. Dans ce
cas, le signataire correspondant de 'Accord Sp6cial pae la totalitd des sommes d6jA
dues aux termes de l'Accord Special, auxquelles s'ajoute une somme convenue entre
ce signataire et le Comit6 pour couvrir les d6penses rdsultant ult~rieurement de con-
trats passes avant la notification de la d~nonciation. Si un Accord n'a pas t6 conclu
dans les trois mois qui suivront la notification de la d~nonciation, le Comit6 doter-
minera de fa~on d~finitive les montants qui seront pay~s par ce signataire.

(b) Trois mois au moins apr~s la date o-h l'exercice des droits d'un signataire de
l'Accord Special est ddclar6 suspendu conform6ment au paragraphe (d) de l'Article 4
de l'Accord Sp6cial et si ce signataire n'a pas pay6 entre-temps toutesles sommes dues,
le ComitM, tenant compte des d~claations de la Pattie ou du signataire correspondant
de l'Accord Sp6cial, peut d6cider que cette Partie doit tre consid6rde comme ayant
d~nonc6 le present Accord, lequel cessera, en consequence, de lui tre applicable.

(c) La d~nonciation du present Accord par une Partie vaut d6nonciation de
l'Accord Special par le signataire correspondant, mais l'obligation d'effectuer des
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Agreement, but the obligation to make payments under paragraph (a) of this Article
or under Article 4 (d) of the Special Agreement shall not be affected by such with-
drawal.

(d) Upon any withdrawal under paragraph (a) or (b) of this Article, the Commit-
tee, to the extent required to account for the quota of the withdrawing signatory to the
Special Agreement, shall increase the quotas of the remaining signatories to the
Special Agreement in proportion to their respective quotas or as they may otherwise
agree. However, if the signatory to the Special Agreement corresponding to the
withdrawing Party was at the time of withdrawal a member of a group of signatories
formed in order to appoint jointly a representative on the Committee pursuant to
Article IV (b) of this Agreement, the quota of the signatory in question shall be dis-
tributed by increasing the quotas of the remaining signatories of that group to the
extent that those remaining signatories may agree.

(e) Withdrawal by any Party may also take place if, at the request of the Party
concerned, the Committee approves the transfer of the rights and obligations of that
Party and the corresponding signatory to the Special Agreement under this Agreement
and the Special Agreement to another Party and its corresponding signatory to the
Special Agreement. Such transferee or transferees need not have been Parties to the
Agreement or signatories to the Special Agreement prior to the time of such transfer.

Article XII

(a) This Agreement shall be open at Washington for six months from 20th August
1964 for signature:

(i) by the Government of any State which is listed by name in the Annex to the
Special Agreement when it is first opened for signature, and

(ii) by the Government of any other State which is a member of the International
Telecommunication Union, subject to approval by the Committee of the quota
of that Government or its designated communications entity, public or private.
On such approval and entry into force or provisional application, the name of
that State and the name of its corresponding signatory to the Special Agreement,
and its quota are deemed to be inserted in the Annex to the Special Agreement.

(b) The Government of any State which is a member of the International
Telecommunication Union may accede to this Agreement after it is closed for signa-
ture upon such financial conditions as the Committee shall determine. On such
accession, the name of that State and the name of its corresponding signatory to the
Special Agreement, and its quota are deemed to be inserted in the Annex to the
Special Agreement.

(c) The quotas of the signatories to the Special Agreement shall be reduced pro
rata as necessary to accommodate additional signatories to the Special Agreement,
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paiements aux termes du paragraphe (a) du present Article ou aux termes du para-
graphe (d) de l'Article 4 de 'Accord Special n'est pas affectde par cette d~nonciation.

(d) En cas de d~nonciation effectu~e aux termes des alin~as (a) ou (b) ci-dessus,
le Comit6 procddera, dans la limite de la quote-part du signataire correspondant de
l'Accord Special, h l'augmentation des quotes-parts des autres signataires de l'Accord
Special en proportion de leurs quotes-parts respectives ou selon une autre m~thode dont
ces signataires conviendront. Toutefois, si un signataire de l'Accord Special corres-
pondant . la Partie qui d~nonce est, A ce moment, membre d'un groupe de signataires
form6 pour nommer conjointement un repr6sentant au Comit6, suivant les dispo-
sitions de l'Article IV (b) du present Accord, la quote-part de ce signataire sera
r~partie entre les autres signataires du groupe, dans la proportion dont ils auront
convenu.

(e) La d~nonciation par toute Partie peut 6galement intervenir dans le cas oil,
. la demande de la Partie intdress~e, le Comit6 approuve le transfert une autre

Partie et L son signataire de l'Accord Special, des droits et obligations accord6s h la
Partie demandante et h son signataire correspondant de l'Accord Special par les
dispositions du present Accord et de 'Accord Special. I1 ne sera pas n~cessaire que ces
derniers aient 6t6 Parties . l'Accord ou signataires de l'Accord Special avant la date
de ce transfert.

Article XII

(a) Pendant une p~riode de six mois h compter du 20 aofit 1964 le present Accord
est ouvert, Washington, h la signature :
(i) du gouvernement de chaque iPtat dont le nom figure, A la date ci-dessus, &

l'Annexe & l'Accord Sp6cial, et

(ii) du gouvernement de tout autre Ltat membre de l'Union Internationale des
T16communications, sous r6serve toutefois de l'approbation par le Comit6 de la
quote-part revenant h ce gouvernement ou . l'organisme de t~l6communications
public ou priv6 d6sign6 par lui. Apr6s approbation et entr6e en vigueur ou en
application provisoire, le nom de 1'-tat et celui du signataire correspondant de
'Accord Special, ainsi que le chiffre de sa quote-part, sont consid~r~s comme

inscrits . l'Annexe de l'Accord Special.

(b) Le gouvernement de tout ttat membre de l'Union Internationale des T6Il-
communications peut adherer au present Accord apr~s qu'il aura cess6 d'6tre ouvert k
la signature ; l'adh~sion se fera aux conditions financi~res que d~terminera le Comit6.
Une fois l'adh6sion effectu6e, le nom de l'ttat et celui du signataire correspondant de
l'Accord Sp6cial, ainsi que le chiffre de sa quote-part, seront consid6r~s comme inscrits
A l'Annexe de l'Accord Special.

(c) Pour permettre l'adhsion & 'Accord Sp6cial de nouveaux signataires, les
quotes-parts des autres signataires de l'Accord Special sont rduites en proportion.
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provided that the combined original quotas of all signatories to the Special Agreement
other than the signatories listed in the Annex to the Special Agreement when this
Agreement is first opened for signature shall not exceed 17%.

(d) This Agreement shall enter into force on the date upon which it has been
signed without reservation as to approval, or has been approved after such reservation,
by two or more Governments. Subsequently it shall enter into force in respect of each
signatory Government on signature or, if it signs subject to a reservation as to ap-
proval, on approval by it.

(e) Any Government which signs this Agreement subject to a reservation as to
approval may, so long as this Agreement is open for signature, declare that it applies
this Agreement provisionally and shall thereupon be considered a Party to this
Agreement. Such provisional application shall terminate

(i) upon approval of this Agreement by that Government, or

(ii) upon withdrawal by that Government in accordance with Article XI of this
Agreement.

(f) Notwithstanding anything contained in this Article, this Agreement shall not
enter into force for any Government nor be applied provisionally by any Government
until that Government or its corresponding signatory shall have signed the Special
Agreement.

(g) If at the expiration of a period of nine months from the date when it is first
opened for signature this Agreement has not entered into force for or has not been
provisionally applied by the Government of a State which has signed it in accordance
with paragraph (a) (i) of this Article, the signature shall be considered of no effect and
the name of that State and of its corresponding signatory to the Special Agreement,
and its quota shall be deemed to be deleted from the Annex to the Special Agreement ;
the quotas of the signatories to the Special Agreement shall accordingly be increased
pro rata. If this Agreement has not entered into force for or has not been provi-
sionally applied by the Government of a State which has signed it in accordance with
paragraph (a) (ii) of this Article within a period of nine months from the date when it
is first opened for signature, the signature shall be considered of no effect.

(h) The corresponding signatory to the Special Agreement of any Government
which has signed this Agreement subject to a reservation as to approval, and which
has not provisionally applied it, may appoint an observer to the Committee in the
same manner as that signatory could have been represented in accordance with
Article IV (b) of this Agreement if that Government had approved this Agreement.
Any such observer, who shall have the right to speak but not to vote, may attend the
Committee only during a period of nine months from the date when this Agreement
is first opened for signature.
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Toutefois, la somme des quotes-parts attributes A l'origine a tous les signataires de
'Accord Special, autres que ceux qui figuraient a l'Annexe de celui-ci lorsqu'il a 6td

ouvert a la signature, ne devra pas d~passer 17%.

(d) L'Accord prend effet a la date a laquelle il a &6 sign6 sans r~serve d'approba-
tion ou a W approuv6 apr~s une telle r~serve par deux ou plusieurs gouvernements.
Par la suite, il prend effet A l' gard de chacun des gouvernements signataires, a la date
oii il 'a sign6, ou, s'il signe sous reserve d'approbation, a la date de levee de la r~serve.

(e) Tout Gouvernement qui signe le prdsent Accord sous rdserve d'approbation
peut, aussi longtemps que celui-ci reste ouvert k la signature, ddclarer qu'il I'applique
a titre provisoire ; il est d~s lors considdr6 comme Partie a l'Accord. Cette application
provisoire prend fin :

(i) par l'approbation du present Accord par ce Gouvernement, ou bien

(ii) par la ddnonciation qu'il en fait en vertu de 'Article XI du prdsent Accord.

(f) Nonobstant toute disposition contraire du present Article, le prdsent Accord
n'entrera en vigueur a l' gard de l'un quelconque des Gouvernements ni ne sera ap-
pliqu6 par lui de fa~on provisoire avant que ce Gouvernement ou son signataire
correspondant n'ait signd l'Accord Spdcial.

(g) Si a 1'expiration d'une p~riode de neuf mois suivant la date ofi il est ouvert a
la signature, le prdsent Accord n'est pas entr6 en vigueur pour le Gouvernement d'un
iktat qui l'a sign6 conform6ment au paragraphe (a) (i) du prdsent Article ou n'a pas
dt6 appliqu6 a titre provisoire par celui-ci, la signature de celui-ci est considrde
comme nulle et le nom de l'tat et celui du signataire correspondant de l'Accord
Special, ainsi que la quote-part de celui-ci, sont considdr~s comme rayds de l'Annexe
A l'Accord Spdcial; les quotes-parts des signataires de l'Accord Spdcial seront en
consdquence augmentdes proportionnellement, Si le prdsent Accord n'est pas entr6
en vigueur a l' gard du Gouvernement d'un Rtat qui l'a signd conformment A l'ali-
n~a (a) (ii) dans les neuf mois suivant la date a laquelle il est ouvert a la signature ou
n'a pas fait l'objet d'une application provisoire de sa part, la signature de ce Gouver-
nement est consid6r~e comme nulle.

(h) Le signataire de l'Accord Special correspondant a un Gouvemement ayant
sign6 cet Accord sous r~serve d'approbation et qui ne l'a pas mis en application
provisoire peut nommer un observateur au Comit6, de la m~me fagon qu'il aurait pu
ddsigner un repr6sentant conform6ment a l'Article IV (b) du pr6sent Accord s'il avait
approuvd celui-ci. Cet observateur aura le droit de prendre la parole, mais non de
voter; il peut assister aux rdunions du Comit6 pendant une p~riode de neuf mois au
plus apr~s la date oii le prdsent Accord est ouvert a la signature.
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(i) No reservation may be made to this Agreement except as provided in this
Article.

Article XIII

(a) Notifications of approval or of provisional application and instruments of
accession shall be deposited with the Government of the United States of America.

(b) The Government of the United States of America shall notify all signatory and
acceding States of signatures, reservations of approval, deposits of notifications of
approval or of provisional application, deposits of instruments of accession and notifi-
cations of withdrawals from this Agreement.

Article XIV

Upon entry into force of this Agreement, the Government of the United States
of America shall register it with the Secretary-General of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XV

This Agreement shall remain in effect until the entry into force of the definitive
arrangements referred to in Article IX of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed this
Agreement.

DONE at Washington this twentieth day of August, 1964, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative, in a single original, which
shall be deposited in the archives of the Government of the United States of America,
which shall transmit a certified copy to each signatory or acceding Government and
to the Government of each State which is a member of the International Telecommu-
nication Union.
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(i) Aucune rdserve ne peut 6tre apportde au present Accord sauf certes qui sont
pr~vues au pr6sent Article.

Article XIII

(a) Les notifications d'approbation ou d'application provisoire ainsi que les
instruments d'adhdsion seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique.

(b) Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique avisera tous les signataires et
les ktats ayant adh~r6 b l'Accord des signatures, des r~serves d'approbation, du
d~p6t des notifications d'approbation ou d'application provisoire, du d~p6t des
instruments d'adh~sion et des notifications de d~nonciation du present Accord.

Article XIV

Lors de l'entrde en vigneur du prdsent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique le fera enregistrer aupr~s du Secr~taire Gn6ral des Nations Unies
conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XV

Le present Accord restera applicable jusqu'. l'entr~e en vigneur du regime
d~finitif mentionn6 ; l'Article IX du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dfiment autoris6s ont appos6 leur signature au
present Accord.

FAIT A Washington le vingt aofit 1964, en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul original qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, lequel en transmettra une copie certifi~e
conforme A chaque signataire ou gouvernement adherent et au gouvernement de
chaque ttat membre de l'Union Internationale des T6l6communications.
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For the Government of Australia:
Pour le Gouvernement de l'Australie:

Alan RENOUF

For the Government of Austria:
Pour le Gouvernement de l'Autriche:

For the Government of Belgium:
Pour le Gouvernement de la Belgique:

Baron Louis SCHEYVEN'

subject to ratification 2

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

George P. KIDD

For the Government of Denmark :
Pour le Gouvernement du Danemark:

E. KROG-MEYER

subject to ratification 2

For the Government of France:
Pour le Gouvernement de la France:

Bruno DE LEUSSE

sous reserve de la ratification parlementaire 3

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la Rpublique F~d6rale d'Allemagne:

Georg VON LILIENFELD 4

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande

William P. FAY5

For the Government of Italy:
Pour le Gouvernement de l'Italie:

subject to ratification2

Sergio FENOALTEA

1 Signature affixed on 29 September 1964.
Signature apposde le 29 septembre 1964.

2 Sous rdserve de ratification.
3 Subject to Parliamentary ratification.
4 Signature affixed on 21 September 1964.

Signature apposde le 21 septembre 1964.
5 Signature affixed on 5 October 1964.

Signature apposde le 5 octobre 1964.
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For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon:

Ryuji TAKEUCHI

For the Government of the Netherlands:
Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

C. SCHURMANN

subject to approval1

For the Government of Norway:
Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

31st August 1964
Hans ENGEN

For the Government of Portugal:
Pour le Gouvernement du Portugal:

For the Government of Spain:
Pour le Gouvernement de l'Espagne:

Merry DEL VAL

For the Government of Sweden:
Pour le Gouvernement de la Suede:

Hubert DE BESCHE 
2

Subject to ratification 3

For the Government of Switzerland:
Pour le Gouvernement de la Suisse:

M. GELZER 4

Sous r~serve de ratification 5

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Denis GREENHILL

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:

G. Griffith JOHNSON

For the Government of the Vatican City:
Pour le Gouvernement de l']tat de la Cit6 du Vatican:

Luciano STORERO

i Sous rdserve d'approbation.
2 Signature affixed on 28 September 1964.

Signature apposde le 28 septembre 1964.
3 Sous rdserve de ratification.
4 Signature affixed on 16 September 1964.

Signature apposde le 16 septembre 1964.
Subject to ratification.
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SPECIAL AGREEMENT.' DONE AT WASHINGTON, ON
20 AUGUST 1964

Whereas certain Governments have become Parties to an Agreement Establishing
Interim Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System ;2
and

Whereas those Governments have undertaken therein to sign or to designate a
communications entity to sign this Special Agreement;

The signatories to this Special Agreement hereby agree as follows:

Article 1

In this Special Agreement:

(a) "The Agreement" means the Agreement Establishing Interim Arrangements
for a Global Commercial Communications Satellite System opened for signature on
August 20, 1964, at Washington;

(b) "The Committee" means the Interim Communications Satellite Committee
established by Article IV of the Agreement;

(c) "The Corporation" means the Communications Satellite Corporation incor-
porated under the laws of the District of Columbia pursuant to the Communications
Satellite Act of 1962 of the United States of America;

(d) "Design" and "development" include research;
(e) "Quota", in relation to a signatory, means the percentage set forth opposite

its name in the Annex to this Special Agreement as modified pursuant to the Agree-
ment and this Special Agreement;

(f) "Signatory" means a Government or a communications entity which has
signed this Special Agreement and in respect of which it is in force;

1 In accordance with article 16, the Special Agreement entered into force on 20 August 1964
in respect of the Governments or entities designated by the Governments of the following States:

Canada United Kingdom of Great Britain
Japan and Northern Ireland
Netherlands United States of America
Spain Vatican City

and subsequently as indicated below:

Australia .. . ..... .................... ... 24 August 1964
Norway ........ ..................... ... 31 August 1964
Switzerland ....... .................... ... 16 September 1964
Federal Republic of Germany .... ............ ... 21 September 1964
Ireland ........ ...................... ... 5 October 1964

2 See p. 26 of this volume.
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ACCORD SPP-CIAL 1. FAIT A WASHINGTON, LE 20 AOOT 1964

Attendu que certains Gouvernements sont devenus Parties A un Accord dtablis-
sant un r~gime provisoire applicable A un syst~me commercial mondial de t6l~com-
munications par satellites 2 ;

Attendu 6galement que ces Gouvernements se sont engag6s par cet Accord A
signer le present Accord Spdcial ou k designer un organisme de t~lcommunications
habilitd h le signer;

Les signataires du present Accord Special sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Au sens du present Accord Special :

(a) C( L'Accords) d~signe l'Accord concernant le r~gime provisoire applicable & un
syst~me commercial mondial de t lMcommunications par satellites, ouvert & la signa-
ture le 20 aofit 1964 . Washington.

(b) ( Le Comit6 )) d~signe le comit6 provisoire des t6lMcommunications par satel-
lites crd par l'Article IV de l'Accord.

(c) ((La Socit6)) d~signe la ((Communications Satellite Corporation)) constitute
conformment a la lgislation du District de Columbia, en application du ((Commu-
nications Satellite Act ) de 1962 des ktats-Unis d'Am~rique.

(d) Les termes ((conception)) et ((mise au point)) visent 6galement la recherche.

(e) Le mot (C quote-part)) se rapportant A un signataire correspond au pourcen-
tage indiqu6 en regard de son nom A l'Annexe au pr6sent Accord Special modifi6 con-
form~ment A l'Accord et au present Accord Spdcial.

(f) Le mot e signataire)) d~signe tout gouvernement ou organisme de t~l~com-
munications ayant sign6 le present Accord Special qui est en vigneur h son 6gard.

1 Conformdment & I'article 16, l'Accord spdcial est entr4 en vigueur le 20 aofit 1964 pour les
signataires (Gouvernements ou organismes ddsignds par eux) des ttats suivants:

Canada Pays-Bas
Espagne Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Rtats-Unis d'Amdrique et d'Irlande du Nord
Japon tat de la Citd du Vatican

et ultdrieurement comme suit:

Australie .......... ..................... 24 aot 1964
Norv~ge ........ ..................... ... 31 aott 1964
Suisse ........ ....................... ... 16 septembre 1964
Ripublique fdddrale d'Allemagne ............. .... 21 septembre 1964
Irlande ...... ........... ........... 5 octobre 1964

'Voir p. 27 de ce volume.
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(g) "The space segment" means the space segment defined in Article I (b) (i) of
the Agreement.

Article 2

Each signatory undertakes to fulfill the obligations placed upon it by the Agree-
ment and thereby obtains the rights provided therein.

Article 3

Each signatory undertakes to contribute a percentage of the costs of the design,
development, construction and establishment of the space segment equal to its quota.

Article 4

(a) During a period of nine months from the date when the Agreement is first
opened for signature, each signatory shall, within four weeks from the date of entry
into force of this Special Agreement for that signatory, make a payment on account
to the Corporation, in United States dollars, or in currency freely convertible into
United States dollars, of a percentage equal to its quota of the expenditure which the
Corporation has incurred for the design, development, construction and establishment
of the space segment prior to the date when the Agreement is first opened for signature,
and, according to estimates established by the Corporation at that date, is to incur for
those purposes within six months after that date, together with its proportionate
share of any additional contribution required pursuant to paragraph (b) of this Arti-
cle, and appropriate interest on all such amounts. Each signatory shall pay the
remainder of its contribution pursuant to Article 3 of this Special Agreement in
accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The Corporation shall submit to the Committee estimates of the time phasing
of payments required pursuant to Article 3 of this Special Agreement. The Commit-
tee shall call on the signatories to make their respective proportionate payments in
order to enable ogligations to be met as they become due. Payments shall be made
to the Corporation by each signatory in United States dollars, or in currency freely
convertible into United States dollars, and in such amounts that, accounting on a
cumulative basis, the sums paid by the signatories are in proportion to their respective
quotas. Where a signatory other than the Corporation incurs obligations pursuant to
authorization by the Committee, the Committee shall cause payments to be made to
that signatory.

(c) Accounts for expenditure referred to in pariagraphs (a) and (b) of this
Article shall be subject to review by the Committee and shall be subject to such
adjustment as the Committee may decide.
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(g) L'expression Cc secteur spatial)) ddsigne le secteur spatial d~fini h l'Ar-
ticle I (b) (i) de l'Accord.

Article 2

Tout signataire s'engage a s'acquitter des obligations pr6vues ' l'Accord et
acquiert ainsi les droits qui en dcoulent.

Article 3

Tout signataire s'engage a contribuer, pour un pourcentage 6gal . sa quote-part,
aux dpenses de conception, de mise au point, de construction et de mise en place du
secteur spatial.

Article 4

(a) Les signataires versent a la Soci6t6, dans les neuf mois suivant l'ouverture
de l'Accord h la signature et dans les quatre semaines suivant la date a laquelle l'Ac-
cord Special entre en vigneur A leur 6gard, un acompte, en dollars des ttats-Unis ou
en devises pouvant 8tre librement converties en dollars des ttats-Unis, proportionnel
a leurs quotes-parts, des d~penses que la Soci~t6 a effectudes pour la conception, la
mise au point, la construction et la mise en place du secteur spatial antdrieurement I
la date d'ouverture de l'Accord a la signature et de celles qu'ele effectuera aux m~mes
fins pendant les six mois suivant la date susvis~e, selon les provisions 6tablies par la
Soci~t6 a cette date ; les signataires effectuent en m~me temps le versement de leurs
quotes-parts des contributions compl6mentaires 6ventuellement appel~es en applica-
tion des dispositions du paragraphe (b) du present Article ; A ces versements s'ajoutent
les intrts normaux sur les sommes exigibles. Les signataires versent le solde de leurs
contributions, telles que d~finies k l'Article 3 du present Accord Special, suivant les
modalitds pr~vues au paragraphe (b) du present Article.

(b) La Socit pr~sente au Comit6 un 6ch6ancier pr~visionnel des versements
ult~rieurs que l'application des dispositions de l'Article 3 du present Accord Sp6cial
rendra n~cessaires et le Comit6 invite les signataires k effectuer leurs versements
proportionnels de fa~on que les d~penses soient couvertes au fur et A mesure de leurs
6ch6ances. Les signataires effectuent leurs versements aupr6s de la Socidt6 en dollars
des Iltats-Unis ou en devises pouvant 6tre librement converties en dollars des ttats-
Unis de telle fa~on que les versements cumulus soient en permanence proportionnels a
leurs quotes-parts. Lorsqu'un signataire autre que la Socit6 expose des d6penses, en
vertu d'une autorisation du Comit6, le Comitd lui en fait obtenir le r~glement.

(c) Les comptes relatifs aux d~penses vis~es aux paragraphes (a) et (b) ci-dessus
sont examines par le Comit6 et le cas 6ch~ant r6visds par celui-ci.
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(d) Each signatory shall pay the amount due from it under paragraph (b) of this
Article on the date designated by the Committee. Interest at the rate of six per cent
per annum shall be added to any amount unpaid after that date. If the signatory
has not made a payment within three months of its becoming due, the rights of the
signatory under the Agreement and this Special Agreement shall be suspended. If,
after such suspension, the Committee decides, pursuant to Article XI (b) of the Agree-
ment, that the defaulting signatory is deemed to have withdrawn from this Special
Agreement, the Committee shall then make a binding determination of the sums
already due together with a sum to be paid in respect of the costs which will result in
the future from contracts concluded while that signatory was a party. Such with-
drawal shall not, however, affect the obligation of the signatory concerned to pay sums
due under this Special Agreement, whether falling due before it ceased to be a party
or payable in accordance with the aforesaid determination of the Committee.

Article 5

The following shall be included as part of the costs of the design, development,
construction and establishment of the space segment to be shared by the signatories
in proportion to their respective quotas :

(a) The direct and indirect costs for the design, development, construction and
establishment of the space segment incurred by the Corporation prior to the date when
the Agreement is first opened for signature;

(b) All direct and indirect costs for the design, development, construction and
establishment of the space segment incurred by the Corporation or pursuant to authori-
zation by the Committee by any other signatory on behalf of the signatories to this
Special Agreement subsequent to the date when the Agreement is first opened for
signature ;

(c) All direct and indirect costs incurred by the Corporation which are allocable
to its performance of services as manager in the design, development, construction
and establishment of the space segment and appropriate compensation to the Corpora-
tion, as may be agreed between the Corporation and the Committee, for such services.

Article 6

The following shall not form part of the costs to be shared by the signatories:

(a) Taxes on the net income of any of the signatories;

(b) Design and development expenditure on launchers and launching facilities
except expenditure incurred for the adaptation of launchers and launching facilities
in connection with the design, development, construction and establishment of the
space segment
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(d) Les signataires effectuent i la date fixde par le Comit6 les paiements leur
incombant en application des dispositions du paragraphe (b) de cet Article. Toute
somme restant due apr~s la date fix~e est grev6e d'un intdr~t annuel de six pour cent.
Lorsqu'un signataire n'a pas effectu6 de paiement dans les trois mois qui suivent
l'6chdance, l'exercice de ses droits aux termes de l'Accord et du prdsent Accord
Special est suspendu. Si, A la suite de cette suspension, le Comit6, conform6ment A
l'Article XI (b) de l'Accord, ddcide que le signataire d~faillant est consid6rd comme
ayant ddnonc6 l'Accord Spdcial, le Comit6 arr~te sans appel le montant des sommes
d6jk dues auxquelles s'ajoute une somme h payer pour les ddpenses qui rdsulteraient
ult&rieurement de contrats conclus lorsque ce signataire dtait Partie au prdsent Accord
Special. Pareille ddnonciation n'affecte toutefois pas l'obligation, pour le signataire en
cause, de payer les sommes dues aux termes du prdsent Accord, que leurs 6ch~ances se
produisent avant qu'il ait cess6 d'6tre Partie ou qu'eUes soient payables conformment
k la ddcision ci-dessus du Comit6.

Article 5

Sont comprises dans les d6penses de conception, de mise au point, de construction
et de mise en place du secteur spatial, pour 6tre rdparties entre les signataires propor-
tionnellement k leur quote-part respective:

(a) les d~penses directes et indirectes effectudes k ces fins par la Socidt6 avant la
date h laquelle l'Accord est ouvert & la signature;

(b) toutes les ddpenses directes et indirectes effectudes . ces m~mes fins par la
Socidtd ou, en vertu d'une autorisation du Comitd, par tout autre signataire, au nom
des signataires du present Accord Spdcial, apr~s la date k laquelle l'Accord est ouvert
. la signature;

(c) toutes les d6penses directes et indirectes effectu6es A ces mmes fins par la
Socitd dans sa gestion, ainsi que la juste rdmundration des fonctions exercdes par la
Soci~td dans les conditions convenues entre celle-ci et le Comit6.

Article 6

Ne font pas partie des ddpenses A rdpartir entre les signataires:

(a) les impbts sur le revenu net de l'un quelconque des signataires;

(b) les ddpenses n~cessaires A la conception et la mise au point des lanceurs et des
installations de lancement, & l'exception toutefois des d6penses effectu6es pour l'adap-
tation de ces lanceurs et de ces installations de lancement AL la conception, la mise au
point, la construction et la mise en place du secteur spatial;
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(c) The costs of the representatives of the signatories on the Committee and on its
advisory sub-committees and the staffs of those representatives except insofar as the
Committee may otherwise determine.

Article 7

(a) In considering whether an earth station should be permitted to utilize the
space segment, the Committee shall take into account the technical characteristics of
the station, the technical limitations on multiple access to satellites due to the
existing state of the art, the effect of geographical distribution of earth stations on the
efficiency of the services to be provided by the system, the recommended standards of
the International Telegraph and Telephone Consultative Committee and the Inter-
national Radio Consultative Committee of the International Telecommunication
Union, and such general standards as the Committee may establish. Failure by the
Committee to establish general standards shall not of itself preclude the Committee
from considering or acting upon any application for approval of an earth station to
utilize the space segment.

(b) Any application for approval of an earth station to utilize the space segment
shall be submitted to the Committee by the signatory to this Special Agreement in
whose area the earth station is or will be located or, with respect to other areas, by a
duly authorized communications entity. Each such application shall be submitted
either individually or jointly on behalf of all signatories and duly authorized commu-
nications entities intending to utilize the space segment by means of the earth station
which is the subject of the application.

(c) Any application for approval of an earth station located in the territory of a
State whose Government is party to the Agreement which is to be owned or operated
by an organization or organizations other than the corresponding signatory shall be
made by that signatory.

Article 8

(a) Each applicant for approval of an earth station pursuant to Article 7 of this
Special Agreement shall be responsible for making equitable and non-discriminatory
arrangements for the use of the earth station by all signatories or duly authorized
communications entities intended to be served by the earth station individually or
jointly with other earth stations.

(b) To the extent feasible the Committee shall allot to the respective signatory
or duly authorized communications entity, for use by each earth station which has
been approved pursuant to Article 7 of this Special Agreement, an amount of
satellite utilization appropriate to satisfy the total communications capability re-
quested on behalf of all signatories and duly authorized communications entities to
be served by such earth station.
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(c) les d~penses relatives aux repr~sentants des signataires au Comitd et aux sous-
comitds consultatifs, ainsi qu'au personnel attach6 A ces reprdsentants, sauf si le
Comit en d~cide autrement.

Article 7

(a) Lorsqu'il examine s'il faut autoriser une station terrienne h utiliser le secteur
spatial, le Comit6 tient compte des caract~ristiques techniques de cette station, des
limitations qu'impose l'6tat actuel de la technologie aux possibilit~s d'acc~s multiples
aux satellites, des consdquences de la distribution g~ographique des stations terriennes
pour 1'efficacit6 des services qui doivent tre rendus par le syst~me. I1 tient compte
6galement des avis du Comit6 Consultatif International T6lgraphique et T6I6-
phonique et du Comit6 Consultatif International des Radiocommunications de 'Union
Internationale des T6lcommunications et des normes g~n~rales que le Comit6 peut
6tablir. M~me si le Comit6 n'a pu 6tablir de normes g~n6rales, cela ne doit pas l'em-
p~cher d'examiner et de donner suite h une demande d'approbation relative a l'utili-
sation du secteur spatial par une station terrienne.

(b) Les demandes visant A autoriser une station terrienne h utiliser le secteur
spatial sont soumises au Comit6 par le signataire du present Accord Spdcial dans la
region duquel est ou sera situ~e cette station terrienne ou, s'il s'agit d'autres r6gions,
par un organisme de t~l~communications dment autoris6. Chaque demande de ce
genre est pr~sent~e soit individuellement, soit au nom de tous les signataires et orga-
nismes de t~l~communications dfiment autoris~s qui d~sirent utiliser le secteur spatial
au moyen de la station terrienne faisant l'objet de la demande.

(c) La demande d'approbation d'une station terrienne situ~e sur le territoire d'un
s tat dont le Gouvernement est Partie A l'Accord mais dont la propri~t6 ou l'exploita-
tion rel~vent d'une organisation ou d'organisations autres que le signataire corres-
pondant, est prsent~e par ce dernier.

Article 8

(a) Chaque organisme pr~sentant une demande d'approbation de station
terrienne, conform~ment A l'Article 7 du pr6sent Accord Special, prend des dispositions
pour l'utilisation 6quitable et sans discrimination de la station terrienne par tous les
signataires et tous leurs organismes de t~l~communications dfiment autoris~s devant
tre desservis par cette station, soit seule, soit en liaison avec d'autres stations.

(b) Dans la mesure du possible, le Comit6 attribue au signataire ou A l'organisme
dfment autoris6 une part de l'utilisation du syst~me de satellites par chaque station
terrienne approuvde conform~ment a l'Article 7 du present Accord Special, et corres-
pondant au potentiel total de t6ldcommunications requis pour l'ensemble des signa-
taires et des organismes de t~l~communications dfiment autoris~s a tre desservis par
cette station terrienne.

No 7441



56 United Nations - Treaty Series 1964

(c) In making allotments of satellite utilization the Committee shall give due

consideration to the quotas of the signatories to be served by each earth station.

Article 9

(a) The Committee shall specify the unit of satellite utilization and from time to
time shall establish the rate of charge per unit at a level which, as a general rule, shall
be sufficient, on the basis of the estimated total use of the space segment, to cover
amortization of the capital cost of the space segment, an adequate compensation for
use of capital, and the estimated operating, maintenance and administration costs of
the space segment.

(b) In establishing the unit rate of charge pursuant to paragraph (a) of this
Article, the Committee shall include in the estimated operating, maintenance and
administration costs of the space segment the estimated direct and indirect costs of
the Corporation which are allocable to its performance of services as manager in the
operation. and maintenance of the space segment and appropriate compensation to the
Corporation, as may be agreed between the Corporation and the Committee, for such
services.

(c) The Committee shall arrange for the payment of charges for allotments of
satellite utilization to be made quarterly to the Corporation. The charges shall be
computed in United States dollars and paid in United States dollars or in currency
freely convertible into United States dollars.

(d) The components of the unit rate of charge representing amortization and
compensation for the use of capital shall be credited to the signatories in proportion to
their respective quotas. In the interests of avoiding unnecessary transfers of funds
between signatories, and of keeping to a minimum the funds held by the Corporation
on behalf of the signatories, the Committee shall make suitable arrangements for
funds representing these components to be retained by signatories where appropriate
or, if collected, to be distributed among the signatories in such a way that the credits
established for signatories are discharged.

(e) The other components of the unit rate of charge shall be applied to meet all
operating, maintenance, and administration costs, and to establish such reserves as the
Committee may determine to be necessary. After providing for such costs and
reserves, any balance remaining shall be distributed by the Corporation, in United
States dollars, or in currency freely convertible into United States dollars, among
the signatories in proportion to their respective quotas; but if insufficient funds
remain to meet the operating, maintenance and administration costs, the signatories
shall pay to the Corporation, in proportion to their respective quotas, such amounts
as may be determined by the Committee to be required to meet the deficiency.

(f) The Committee shall institute appropriate sanctions in cases where payments
pursuant to this Article shall have been in default for three months or longer.
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(c) Dans l'dtablissement de ces attributions, le Comit6 tient compte des quotes-
parts des signataires qui sont desservis par chaque station terrienne.

Article 9

(a) Le Comitd determine l'unitd d'utilisation du syst~me de satellites ; il fixe et
revise ult~rieurement le taux unitaire de redevance A un niveau tel qu'en principe
celui-ci soit suffisant, sur la base de l'utilisation totale pr~vue du secteur spatial, pour
couvrir l'amortissement et la r6mundration adequate du capital engagd dans le secteur
spatial, et les d~penses pr~vues d'exploitation, d'entretien et de gestion du secteur
spatial.

(b) Pour la fixation du taux unitaire de redevance en application des dispositions
du paragraphe (a) ci-dessus, le Comit6 fera entrer dans l'estimation des d~penses
d'exploitation, d'entretien et de gestion du secteur spatial les d6penses support6es de
fagon directe et indirecte par la Soci~t6 et correspondant A l'exercice de ses fonctions de
gestion dans l'exploitation et l'entretien du secteur spatial, y compris la r~mundration
appropri~e des services rendus par la Socit6, A fixer en accord entre celle-ci et le Co-
mit6.

(c) Le Comit6 prend toutes dispositions pour que les redevances d'attribution du
syst~me de satellites soient r~gldes trimestriellement . la Socidt6. Les redevances sont
calcul~es et payees en dollars des ttats-Unis, ou en devises pouvant 6tre librement
converties en dollars des ktats-Unis.

(d) Les 16ments constitutifs du taux unitaire de redevance qui correspondent
l'amortissement et la r~mun6ration du capital sont port~s au credit des signataires
en proportion de leurs quotes-parts. En vue d'6viter des mouvements de fonds
inutiles entre les signataires et de maintenir au niveau le plus faible possible le volume
des fonds d~tenus par la Soci~t6 pour le compte des signataires, le Comit6 prend les
mesures n6cessaires pour que les fonds correspondant aux 6lments susmentionn~s
soient, lorscju'il y a lieu, conserves par les signataires, ou, si lesdits fonds ont 6t6
encaiss~s, r6partis entre ceux-ci de telle fagon que tous les montants port~s au credit
des signataires soient effectivement r~gl6s 5 ces derniers.

(e) Les autres 61ments constitutifs du taux unitaire de redevance couvriront les
d~penses d'exploitation, d'entretien et de gestion, ainsi que les r~serves que le Comit6
jugera utile de constituer. Le solde subsistant apr~s ces affectations sera rdparti par
la Socit6, en dollars des ttats-Unis, ou en devises pouvant 6tre librement converties
en dollars des ttats-Unis, parmi les signataires et en proportion de leurs quotes-parts.
Si les disponibilit6s ne permettent pas de couvrir les d6penses d'exploitation, d'entre-
tien et de gestion, les signataires verseront k la Socidt6, en proportion de leurs quotes-
parts, les sommes que le Comitd jugera ncessaires h la couverture du deficit.

(f) Le Comit6 prendra les mesures appropri~es pour sanctionner les retards de
trois mois ou plus dans les paiements pr~vus au present Article.
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Article 10

(a) All contracts placed by the Corporation or by any other signatory pursuant
to authorization by the Committee relating to design, development and procurement
of equipment for the space segment shall, except as otherwise provided by the Com-
mittee, be based on responses to appropriate requests for quotations or invitations to
tender from among persons and organizations qualified to perform the work under the
proposed contract whose names are furnished to the Committee by the signatories.

(b) For contracts which exceed U.S. $125,000 the issue by the Corporation of
requests for quotations or invitations to tender shall be in accordance with such
conditions as the Committee may determine. The Corporation shall keep the Com-
mittee fully informed of decisions taken relating to such contracts.

(c) The Corporation shall consult the Committee before issuing requests for
proposals and invitations to tender for contracts for design, development and pro-
curement of equipment for the space segment which are expected to exceed
U.S. $500,000. If, as a result of its evaluation of responses to such requests or
invitations, the Corporation desires that a contract be placed which exceeds
U.S. $500,000, it shall submit its evaluation and recommendations to the Committee.
The approval of the Committee shall be required before each such contract is placed
either by the Corporation as manager or by any other signatory pursuant to authori-
zation by the Committee.

(d) The Committee shall approve the program for the launching of satellites and
for associated services, the launch source and the contracting arrangements.

(e) Except as otherwise directed by the Committee, and subject to paragraphs (c)
and (d) of this Article, all contractors shall be selected by the Corporation and all
contracts shall be in the name of and be executed and administered by the Corporation
as manager.

(f) Except as otherwise determined by the Committee, all contracts and sub-
contracts placed for design, development and procurement of equipment for the space
segment shall contain appropriate provisions to the effect that all inventions, technical
data and information arising directly from any work performed under such contracts
(except inventions, technical data and information pertaining to launchers and launch-
ings) shall be disclosed to the Committee and may be used only in the design,
development, manufacture and use of equipment and components for the space
segment established under the present interim arrangements or under any definitive
arrangements which may succeed these interim arrangements, without payment of
royalties, by each signatory or any person in the jurisdiction of a signatory or the
Government which has designated that signatory.
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Article 10

(a) Tous les contrats attribuds par la Socift6 ou par tout autre signataire en vertu
d'une autorisation du Comit6, et relatifs a l' tude, A la mise au point et A la fourniture
de mat6riel pour le segment spatial devront, sauf si le Comitd en d~cide autrement,
6tre fondus sur les r~ponses aux demandes de prix ou aux appels d'offres. Ces demandes
de prix ou ces appels d'offres sont adress~s a des personnes ou A des organisations
choisies parmi celles indiqu~es au Comit6 par les signataires et qui sont qualifi6es pour
ex~cuter les travaux prdvus dans le contrat propos6.

(b) Pour les contrats dont le montant est sup~rieur A 125 000 dollars des Rtats-
Unis, l'envoi par la Socit6 de demandes de propositions ou d'appels d'offres devra
tre fait conform~ment aux conditions que le Comit6 pourra d~terminer. La Socidtd

tiendra le Comit6 pleinement inform6 des d~cisions prises relatives k ces contrats.

(c) La Socit consultera le Comit6 avant tout envoi de demandes de propositions
et d'appels d'offres concernant les contrats d'6tudes, de mise au point et de fourniture
de materiel pour le secteur spatial dont la valeur est estim.e supdrieure a 500 000 dol-
lars des ttats-Unis. S'il r~sulte, du ddpouillement des r~ponses aux demandes de
propositions et aux appels d'offres, que la Socit6 desire placer un contrat d'un mon-
tant sup~rieur A 500 000 dollars des ttats-Unis, celle-ci devra soumettre les r~sultats
du d~pouillement et ses recommandations au Comit6. L'approbation par le Comit6
devra 6tre donnde avant attribution d'un tel contrat, que celui-ci soit placd par la
Socit6 en tant que g6rant ou par tout autre signataire en vertu d'une autorisation du
Comit6.

(d) Le Comit6 approuvera le programme de lancement de satellites et des
services associ~s, la source de lancement, et les arrangements relatifs aux contrats.

(e) Sauf si le Comit6 en dispose autrement, et sous reserve des paragraphes (c)
et (d) du present Article, tous les entrepreneurs sont choisis par la Socit6 et tous les
contrats sont passes au nom de la Societd, exdcutes et administrs par elle en tant que
g~rant.

(f) Sauf si le Comit6 en dispose autrement, tous les contrats et sous-contrats
passes pour les travaux de conception, de mise au point et pour la fourniture de mat-
riel destin6 au secteur spatial contiennent des dispositions appropri~es pr6voyant que
tous les renseignements, inventions et donn~es techniques d~coulant directement de
tout travail effectu6 conform~ment a ces contrats (A l'exclusion des renseignements,
des inventions et des donn~es techniques relatives aux lanceurs et aux lancements)
sont communiques au Comit6 et peuvent, aux termes des dispositions provisoires
actuelles comme A ceux des dispositions d6finitives, 6tre utilis~s seulement pour la
conception, la mise au point, la fabrication et l'utilisation de materiel et de composants
destines au secteur spatial 6tabli au titre des pr~sentes dispositions provisoires ou au
titre des dispositions d~finitives qui succ~deront aux dispositions provisoires, sans
paiement de redevance, par chaque signataire ou par chaque personne relevant d'un
signataire ou du Gouvernement qui a d6sign6 ce signataire.
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(g) Except as it may otherwise determine, the Committee shall endeavor to have
included in all contracts placed for design and development appropriate provisions
which will ensure that inventions, technical data and information owned by the con-
tractor and its sub-contractors which are directly incorporated in work performed
under such contracts, may be used on fair and reasonable terms by each signatory
or any person in the jurisdiction of a signatory or the Government which has desig-
nated that signatory, provided that such use is necessary, and to the extent that it is
necessary to use such inventions, technical data and information for the exercise of
the right to use under paragraph (f) of this Article.

(h) The provisions of this Article shall not be held to apply to contracts for design,
development, construction and establishment of the space segment to which the
Corporation is a party on the date when the Agreement is first opened for signature.
Subject to the provisions of Article 4 (c) of this Agreement, all such contracts shall be
recognized by the Committee as continuing obligations for budgetary purposes.

Article 11

Each signatory shall keep such books, records, vouchers and accounts of all costs
for which it is authorized to be reimbursed under this Special Agreement with respect
to the design, development, construction, establishment, maintenance and operation
of the space segment as may be appropriate and shall at all reasonable times make
them available for inspection by members of the Committee.

Article 12

In addition to functions stated elsewhere in this Special Agreement, the Corpora-
tion, as manager pursuant to Article VIII of the Agreement, shall :

(a) prepare and submit to the Committee the annual programs and budgets;

(b) recommend to the Committee the type or types of space segment to be estab-
lished ;

(c) plan, conduct, arrange for and co-operate in studies, design work and develop-
ment for improvement of the space segment;

(d) operate and maintain the space segment;

(e) furnish to the Committee such information as may be required by any
representative on the Committee to enable him to discharge his responsibilities as a
representative ;

(f) arrange for technicians, selected by the Committee with the concurrence of
the Corporation from among persons nominated by signatories, to participate in the
assessment of designs and of specifications for equipment for the space segment ;

(g) use its best efforts to arrange for inventions, technical data and information
arising directly from any jointly financed work performed under contracts placed
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(g) Sauf s'il en d~cide autrement, le Comit6 veille A ce que soient inscrites, autant
que possible, dans tous les contrats passes pour les travaux de conception et de mise
au point, des dispositions propres A assurer que les renseignements, inventions et
donn~es techniques appartenant . l'entrepreneur b~n~ficiaire des contrats et A ses
sous-traitants, et qui d~coulent directement des travaux effectuds aux termes de ces
contrats, puissent ftre utilisds & des conditions justes et raisonnables par tout signa-
taire ou toute personne relevant d'un signataire ou du Gouvernement qui a d~sign6
ce signataire, pourvu que cette utilisation soit n~cessaire et ce, dans la mesure requise
pour l'exercice du droit pr~vu au paragraphe (f) ci-dessus.

(h) Les dispositions du present Article ne sont pas applicables aux contrats pour
la conception, la mise au point, la construction et la creation du secteur spatial aux-
quels la Soci~td est partie A la date de l'ouverture de l'accord A la signature. Sous
rdserve des dispositions de l'Article 4 (c) de cet Accord, de tels contrats seront reconnus
pour raisons budgdtaires par le Comit6 comme des obligations continues.

Article 11

Tout signataire tient les registres, archives, pikes justificatives et comptes
n~cessaires relatifs A toutes les d~penses pour lesquelles il est autoris6 A 6tre remboursd
en vertu du present Accord Special pour la conception, la mise au point, la construc-
tion, la mise en place, l'entretien et l'exploitation du secteur spatial, et les soumet .
intervalles raisonnables A l'inspection des membres du Comit6.

Article 12

Outre les fonctions dejA pr~cis~es au prdsent Accord Sp6cial, la Socit6, en sa qua-
litd d'organe exdcutif conform~ment A l'Article VIII de l'Accord :

(a) pr6pare et soumet au Comitd les programmes et budgets annuels;

(b) lui recommande le ou les types de secteur spatial A 6tablir ;

(c) prepare, dirige, organise les recherches et travaux de conception et de mise
au point pour l'am6lioration du secteur spatial, et y participe;

(d) exploite le secteur spatial et en assure lentretien ;

(e) fourit au Comit6 les renseignements demand~s par tout repr~sentant au
Comit6 dans le but de s'acquitter de ses responsabilit~s en tant que tel ;

(f) organise la participation de techniciens, choisis par le Comitd avec l'appro-
bation de la Soci6t6 parmi les personnes ddsign~es par les signataires, A l'examen des
projets et A l' tablissement des specifications relatives au materiel destin6 au secteur
spatial ;

(g) s'efforce d'obtenir que les renseignements, inventions et donn~es techniques
d~coulant directement des travaux finances en commun aux termes des contrats
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before the date on which the Agreement is opened for signature to be disclosed to
each signatory and to be made available for use free of charge in the design, develop-
ment, manufacture and use of equipment and components for the space segment by
each signatory or any person in the jurisdiction of the signatory or the Government
which has designated that signatory.

Article 13

Neither the Corporation as signatory or manager, nor any other signatory as such,
shall be liable to any other signatory for loss or damage sustained by reason of a failure
or breakdown of a satellite at or after launching or a failure or breakdown of any
other portion of the space segment.

Article 14

Arrangements shall be made whereby all legal disputes arising in connection
with this Special Agreement or in connection with the rights and obligations of signa-
tories can, if not otherwise settled, be submitted to the decision of an impartial
tribunal, to be established in accordance with such arrangements, which would decide
such questions in accordance with general principles of law. To this end, a group of
legal experts appointed by the signatories and by the prospective signatories listed in
the Annex1 to this Agreement when it is first opened for signature shall recommend
a draft of a Supplementary Agreement containing such arrangements; the signatories
shall, after considering that draft, conclude a Supplementary Agreement for such
arrangements within a period of three months from the date when the Agreement
is first opened for signature. The Supplementary Agreement shall be binding on
all those who subsequently become signatories to this Special Agreement.

Article 15

Any proposed amendment to this Special Agreement shall first be submitted to
the Committee. If recommended by the Committee for adoption, it shall enter into
force for all signatories when notifications of approval have been deposited with the
Government of the United States of America by two-thirds of the signatories, provided
that no amendment may impose upon any signatory any additional financial obligation
without its consent.

Article 16

This Special Agreement shall enter into force for each signatory on the day of
signature, provided that the Agreement shall have entered into force for or shall have

1 See p. 68 of this volume.
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passes avant la date oii l'Accord est ouvert A la signature soient communiques A
tout signataire et mis gratuitement la disposition de celui-ci ou de toute personne
relevant d'un signataire ou du gouvernement qui l'a ddsign6, en vue de la conception,
de la mise au point, de la fabrication et de l'utilisation du materiel et des composants
du secteur spatial.

Article 13

La Socit6 en tant que signataire ou en tant qu'organe ex6cutif, non plus qu'aucun
autre signataire, ne sera responsable envers les autres signataires pour les dommages
rdsultant d'une d~faillance ou d'un arrkt dans le fonctionnement d'un satellite au
moment du lancement ou apr~s celui-ci, ou d'une d~faillance ou d'un arrt dans le
fonctionnement de toute autre partie du secteur spatial.

Article 14

Des dispositions seront prises en vertu desquelles les diffdrends d'ordre juridique
s'6levant A propos du present Accord Sp6cial ou A propos des droits et obligations des
signataires pourront, s'ils ne sont pas r6gl6s autrement, 6tre soumis au jugement d'un
tribunal impartial h 6tablir conform~ment & ces m~mes dispositions et qui tranchera
ces questions conform~ment aux principes gdndraux du droit. A cette fin, un groupe
d'experts juridiques, nomm6s par les signataires et par les signataires prdvus et indi-
qu~s dans la liste ' annex~e A l'Accord Spdcial quand celui-ci a 6t6 ouvert A la signature,
proposera un projet d'accord suppl~mentaire contenant les dispositions susvis~es.
Apr~s examen du projet, les signataires concluront un Accord additionnel k cette fin
dans le d~lai de trois mois apr~s la date oii le present Accord Special est ouvert A la
signature. Cet Accord additionnel s'appliquera 6galement de fa~on obligatoire A tous
futurs signataires du present Accord Sp6cial.

Article 15

Toute proposition d'amendement au present Accord Special est soumise en
premier lieu au Comit6. Si ce dernier en recommande l'adoption, elle entre en vigneur
k l'6gard de tous les signataires lorsque les notifications d'approbation auront W
d~pos6es aupr6s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique par deux tiers des
signataires ; toutefois aucun amendement ne peut imposer A. l'un quelconque des
signataires, sans son consentement, d'obligations financi~res suppl~mentaires.

Article 16

Le present Accord Special entrera en vigueur pour chaque signataire, au jour de sa
signature, A condition que l'Accord soit d~jA entr6 en vigueur A 1V6gard du Gouverne-

'Voir p. 69 de ce volume.
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been provisionally applied by the Government which is or has designated the
signatory in question ; it shall continue in force for as long as the Agreement continues
in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed this
Special Agreement.

DONE at Washington this twentieth day of August, 1964, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative, in a single original, which
shall be deposited in the archives of the Government of the United States of America,
which shall transmit a certified copy to each signatory or acceding Government and
to the Government of each State which is a member of the International Telecom-
munication Union.
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ment signataire ou ayant d~sign6 le signataire en question, ou qu'il ait 6t6 provisoire-
ment appliqud par lui. Il restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord.

EN FOI DE QuoI les soussignds dfiment autoris~s ont apposd leur signature au
present Accord Special.

FAIT A Washington le vingt aofit 1964, en langues anglaise et franqaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul original qui sera ddpos6 dans les archives du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, lequel en transmettra une copie certifi~e
conforme A chaque signataire ou gouvemement adherent et au gouvernement de
chaque Ptat membre de I'Union Internationale des Tlcommunications.
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Overseas Telecommunications Commission (Australia):

A. E. SHEPHERD

August 24th, 1964

Bundesministerium ffir Verkehr und Elektrizitdtswirtschaft,
Generaldirektion ftir die Post- und Telegraphenverwaltung:

R~gie des T6lgraphes et T6lphones:

M. LAMBIOTTE'

Canadian Overseas Telecommunication Corporation:

D. F. BOWIE
C. S. GREGORY

Generaldirektoratet for Post og Telegrafvesenet:

E. KROG-MEYER

Government of the French Republic:
Gouvernement de la R~publique Fran~aise:

Bruno DE LEUSSE

Deutsche Bundespost :
Dr. KIRCHNER 2

An Roinn Poist Agus Telegrafa:

William P. FAY
3

Kokusai Denshin Denwa Company Ltd.:

Katsuzo OHNO

1 Signature affixed on 29 September 1964.
Signature apposde le 29 septembre 1964.

2 Signature affixed on 21 September 1964.
Signature apposde le 21 septembre 1964.

a Signature affixed on 5 October 1964.
Signature appos~e le 5 octobre 1964.
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Government of the Kingdom of the Netherlands:
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. SCHURMANN

Telegrafstyret :
31st August 1964
Hans ENGEN

Administra do Geral dos Correios, Telgrafos e Telefones:

Government of the State of Spain:
Gouvernement de 1'tat Espagnol :

Merry DEL VAL

Kungl. Telestyrelsen :
HAkan STERKY 1

Direction Gdn~rae des PTT:

M. GELZER 2

Her Britannic Majesty's Postmaster General:

Robert HARVEY

Communications Satellite Corporation:

Leo D. WELCH

Government of the Vatican City State:
Gouvernement de la Cit6 du Vatican:

Luciano STORERO

1 Signature affixed on 28 September 1964.

Signature apposde le 28 septembre 1964.
2 Signature affixed on 16 September 1964.

Signature apposde le 16 septembre 1964.
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ANNEX

LIST OF PROSPECTIVE SIGNATORIES TO THE SPECIAL AGREEMENT

Country Name of Signatory

Australia Overseas Telecommunications Commission (Australia)
Austria Bundesministerium fir Verkehr und Elektrizitatswirtschaft,

Generaldirektion fiir die Post- und Telegraphenverwal-
tung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Belgium R6gie des T6I6graphes et T61phones .........
Canada Canadian Overseas Telecommunication Corporation . .
Denmark Generaldirektoratet for Post og Telegrafvesenet ......
France Government of the French Republic ..............
Germany Deutsche Bundespost ................
Ireland An Roilm Poist Agus Telegrafa ...........
Italy to be designated ....... ............ ......
Japan Kokusai Denshin Denwa Company Ltd ............
Netherlands Government of the Kingdom of the Netherlands .......
Norway Telegrafstyret ....... ....................
Portugal Administra~ao Geral dos Correios, Tel~grafos e Telefones.
Spain Government of the State of Spain .... ...........
Sweden Kungl. Telestyrelsen ................
Switzerland Direction Gen6rale des PTT .... ...............

United Kingdom
of Great
Britain and
Northern
Ireland Her Britannic Majesty's Postmaster General ........

United States
of America Communications Satellite Corporation .............

Vatican City Government of the Vatican City State .............

Quota

2.75

0.2
1.1
3.75
0.4
6.1
6.1
0.35
2.2
2.0
1.0
0.4
0.4
1.1
0.7
2.0

8.4

61.0
0.05
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ANNEXE

LISTE DES SIGNATAIRES PRtVUS DE L'ACCORD SPItCIAL

Pays

Allemagne
Australie
Autriche

Belgique
Canada
Danernark
Espagne
ttats-Unis

d'Amdrique
ttat de la Cite

du Vatican
France

Irlande
Italie
Japon

Norv~ge
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni
Suede
Suisse

Nom du signataire

Deutsche Bundespost ................
Overseas Telecommunications Commission (Australia) . .
Bundesministerium ffir Verkehr und Elektrizitatswirtschaft,

Generaldirektion fUr die Post- und Telegraphenverwal-
tung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

R~gie des T0Igraphes et T6l6phones .........
Canadian Overseas Telecommunication Corporation
Generaldirektoratet for Post og Telegrafvesenet .......
Gouvernement de l'I tat Espagnol ... ............
Communications Satellite Corporation .............

Gouvernement de la Cit6 du Vatican .........

Gouvernement de la R~publique Frangaise .. .......
An Roinn Poist Agus Telegrafa ...........
A designer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kokusai Denshin Denwa Company Ltd ............
Telegrafstyret ....... ....................
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas .......
Administragdo Geral dos Correios, Tel~grafos e Telefones .
Her Britannic Majesty's Postmaster General ......
Kungl. Telestyrelsen ................
Direction G6n~rale des PTT . ............

Quote-part

6,1
2,75

0,2
1,1
3,75
0,4
1,1

61,0

0,05

6,1
0,35
2,2
2,0
0,4
1,0
0,4
8,4
0,7
2,0
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AUSTRALIA, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
THE EUROPEAN ORGANISATION

FOR THE DEVELOPMENT AND CONSTRUCTION
OF SPACE VEHCLE LAUNCHERS

Interim Agreement for the conduct of the Phase I firings of
the Initial Programme of the Organisation. Done at
Paris, on 6 May 1964

Official texts: English and French.

Registered by the European Organisation for the Development and Construction of Space
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No. 7442. INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE EUROPEAN ORGAN-
ISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CONSTRUC-
TION OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS FOR THE CON-
DUCT OF THE PHASE I FIRINGS OF THE INITIAL
PROGRAMME OF THE ORGANISATION. DONE AT
PARIS, ON 6 MAY 1964

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter called "the
Commonwealth"),

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter called "the United Kingdom"), and

The European Organisation for the Development and Construction of Space
Vehicle Launchers (hereinafter called "the Organisation"),

CONSIDERING that certain firings in relation to the initial programme defined in
Article 16 of the Convention for the establishment of a European Organisation for the
Development and Construction of Space Vehicle Launchers, opened for signature at
London from 29th March to 30th April, 1962,2 shall be conducted in Australia soon
after the entry into force of said Convention, and that final agreement has not yet
been reached regarding the conditions under which firings shall be conducted in
Australia ;

AND CONSIDERING that it is provided in Article 17 of the Convention that subject
to the provisions of the Convention all operations in connection with a programme of
the Organisation shall be carried out in accordance with conditions agreed with the
Member State within whose jurisdiction the operations take place ;

AND CONSIDERING that it has been agreed that the conditions for the carrying
out of operations in Australia during such time as is required for the final agreement
to be concluded will be provided by an interim agreement;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

SCOPE OF THE INTERIM AGREEMENT

This Interim Agreement shall apply to the operations of the Organisation within
Australia until the entry into force of a final agreement entered into in respect of

1 Came into force on 6 May 1964, upon signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, No. 7401.
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No 7442. ACCORD PROVISOIRE1 ENTRE L'AUSTRALIE, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ORGANISATION EUROPItENNE POUR
LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE LAN-
CEURS D'ENGINS SPATIAUX, RELATIF A LA CONDUITE
DES TIRS DE LA PHASE I DU PROGRAMME INITIAL
DE L'ORGANISATION. FAIT A PARIS, LE 6 MAI 1964

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6nommd ((le Com-
monwealth ))),

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Royaume-Uni o), et

L'Organisation Europ~enne pour la Mise au Point et la Construction de Lanceurs
d'Engins Spatiaux (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Organisation )),

CONSIDtRANT que certains tirs se rapportant au programme initial d~fini
l'Article 16 de la Convention portant creation d'une Organisation Europ~enne Pour la
Mise au Point et la Construction de Lanceurs d'Engins Spatiaux, ouverte A la signa-
ture, A Londres, du 29 mars au 30 Avril 1962 2, doivent tre effectu~s en Australie peu
apr~s 'entr6e en vigueur de ladite Convention et qu'un accord d6finitif n'a pas encore
W r~alis6 en ce qui concerne les conditions auxquelles ces tirs seront effectuds en

Australie ;

CONSIDI RANT que l'Article 17 de la Convention pr~voit que, sous reserve des
dispositions de ladite Convention, toute operation se rapportant au programme de
l'Organisation sera ex6cut6e conform6ment aux conditions convenues avec l'1-tat
membre sous la juridiction duquel les opdrations ont lieu ;

CONSIDPERANT qu'il a t6 ddcid6 que les conditions rdgissant 1'ex6cution des op6ra-
tions en Australie pendant le temps n~cessaire pour la conclusion d'un accord d~finitif
seraient fix6es par un accord provisoire;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD PROVISOIRE

Le present Accord provisoire s'applique aux operations de l'Organisation ex&
cut~es en Australie jusqu'A 1'entr6e en vigueur d'un accord d~finitif conclu au sujet de

1 Entrd en vigueur le 6 mai 1964, d~s la signature, conformment t l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, n

0
7401.
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those operations as provided in Article 17 of the Convention or until the completion
of firings of the first stage alone from Woomera on behalf of the Organisation by the
Department of Supply of the Government of the Commonwealth (hereinafter called
"the Department") and the Ministry of Aviation of the United Kingdom (hereinafter
called "the Ministry") whichever first occurs.

Article 2

FIRINGS PROCEDURE

(1) As far as is practicable firings will be planned and conducted in accordance
with the established practices and procedures of the Department.

(2) Further specifications relating to the planning and procedures for the con-
duct of the firings will be introduced by agreement between the Department and the
Ministry.

Article 3

FUNCTIONS OF THE MINISTRY ON BEHALF OF THE ORGANISATION

The Ministry shall be responsible for the provision of-

(a) a general statement of the overall requirements of the Organisation in terms
acceptable to the Department;

(b) (i) specifications covering the requirements for each firing,
(ii) advice of the information required by the Organisation from the Department

in respect of each firing;

(c) such further technical information as is required by the Department including
that required by the procedures referred to in Article 2 (1) above;

(d) complete test vehicles with appropriate checkout and monitoring and other
equipment as agreed with the Department;

(e) personnel to perform and accept responsibility for the preparation of the test
vehicles and for all other activities as agreed with the Department and not vested
in it by the terms of Article 4 hereunder;

(f) range user equipment as agreed with the Department, including its installation,
operation and maintenance;

(g) training of personnel of the Department to the extent that the parties agree is
necessary for firings ;

(h) assistance to the Department in obtaining equipment which is necessary for the
firings and which the Department cannot readily obtain;

(i) equipment necessary for firings which cannot be obtained by the Department.
No. 7442
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ces operations conform6ment aux dispositions de l'Article 17 de la Convention ou
jusqu'A l'ach~vement des tirs du premier 6tage seul du lanceur qui doivent 6tre
effectu~s A Woomera pour le compte de l'Organisation par le Ddpartement des
Fournitures du Gouvemement du Commonwealth (ci-apr~s d~nomm a le Ddparte-
ment ) et par le Minist~re de l'Aviation du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 a le
Minist~re ), suivant celui de ces deux 6v~nements qui surviendra le premier.

Article 2

PROC9DURE DES TIRS

1) Dans la mesure du possible, les tirs sont prepares et exdcutes conform~ment
aux r~gles et m~thodes tablies par le D~partement.

2) D'autres prescriptions relatives & la prdparation et aux procedures de conduite
des tirs peuvent tre 6dictdes par accord entre le Ddpartement et le Ministre.

Article 3

FONCTIONS ASSUMAES PAR LE MINISTkRE AU NOM DE L'ORGANISATION

Le Ministate a la responsabilitd de fournir :
a) un inventaire g~ndral des besoins globaux de l'Organisation prdsent6 sous une forme

acceptable pour le D~partement ;
b) i) des pr~cisions sur les besoins aff~rents chaque fir,

ii) des indications concernant les informations que l'Organisation a besoin de
recevoir du D~partement pour chaque tir;

c) toutes autres informations techniques n~cessaires au D~partement y compris celles
que requi~rent les r~gles et m~thodes visdes A l'article 2, paragraphe 1;

d) des v~hicules d'essai complets, avec l'dquipement appropri6 de vrification, de
contr6le et autre, selon les dispositions convenues avec le Ddpartement ;

e) le personnel devant assurer, sous sa responsabilit6, la preparation des v6hicules
d'essai et toutes autres activit~s convenues avec le D~partement et qui ne lui sont
pas d~volues aux termes de l'article 4;

f) l'6quipement n~cessaire aux usagers de la base, selon les dispositions convenues
avec le D~partement, y compris son installation, son fonctionnement et son entre-
tien ;

g) l'instruction dont le personnel du D~partement a besoin, au jugement des parties,
pour l'ex~cution des tirs ;

h) son assistance au D~partement pour l'acquisition des matdriels n~cessaires pour
les tirs et que le D6partement ne peut ais~ment se procurer ;

i) les mat~riels n6cessaires pour les tirs et que le Dpartement ne peut se procurer.
N

°
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Article 4

FUNCTIONS OF THE DEPARTMENT ON BEHALF OF THE ORGANISATION

Subject to funds being made available in advance* the Department shall be
responsible for the provision, general range management and operational co-ordination
of all areas and facilities associated with firings within Australia, and, subject as
aforesaid and without affecting the generality of the foregoing shall be responsible for :

(a) (i) the provision and allocation of areas and buildings to be used in connection
with the firings of test vehicles ;

(ii) the construction of additional, and the modification of existing site facilities
as required by the Organisation pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 3 ;

(b) the overall management and operation of the Woomera Range;

(c) the provision as agreed with the Ministry of transport for test vehicles and
associated equipment between the point of entry into Australia and the point of
use ;

(d) provision of such items of Range equipment, as are agreed with the Ministry;

(e) provision as agreed with the Ministry of the propellants required for test vehicles
and the loading thereof into test vehicles, including provision of the necessary
equipment, except for that covered by Article 3 (f) above;

(f) the supply of the information required by the Organisation in respect of each
firing.

Article 5

SAFETY

The Department will, in its responsibilities:

(a) decide the location of any facility having regard particularly to the requirement
for safe distances where explosive or fire risks are involved;

(b) determine the periods when potentially hazardous conditions exist and regulate
the movement of personnel, the occupation and use of facilities in such circum-
stances;

(c) lay down the protective measures which are necessary to safeguard against
regognized hazards;

* in amounts mutually determined by the Department and the Organisation.

No. 7442
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Article 4

FONCTIONS ASSUMP-ES PAR LE DPPARTEMENT AU NOM DE L'ORGANISATION

Sous reserve que des credits dont le montant sera d~termind en commun par le
D~partement et l'Organisation soient mis .h'avance A sa disposition, le D~partement
a la responsabilit6 d'assurer la fourniture, 'administration g~ndrale et la coordination
op~rationnelle de toutes les zones et installations concourant l'exdcution des tirs en
Australie et, sous la m~me reserve et sans prejudice de la port~e g6n~rale de la disposi-
tion qui precede, il a la responsabilit6 d'assurer :

a) i) la fourniture et l'attribution des zones et b~timents devant ftre utilis6s pour
les tirs des v6hicules d'essai ;

ii) la construction d'installations suppl~mentaires et la modification d'installations
existantes suivant les besoins de l'Organisation, conform6ment aux dispositions
de 1'article 3, paragraphes 1 et 2 ;

b) l'administration g~n~rale et le fonctionnement du champ de tir de Woomera;

c) la fourniture, dans les conditions convenues avec le Ministre, de moyens de trans-
port pour les v~hicules d'essai et l'dquipement annexe entre le point d'entrde en
Australie et le lieu d'utilisation ;

d) la fourniture des materiels d'6quipement du champ de tir convenus avec le Minis-
tore ;

e) la fourniture, dans les conditions convenues avec le Minist6re, des propergols
n~cessaires pour les vWhicules d'essai et leur chargement dans ces v~hicules, y com-
pris la fourniture de 1'6quipement n6cessaire, l'exception de celui qui est vis6 b
P'article 3, paragraphe f ;

f) la fourniture des informations demand~es par l'Organisation au sujet de chaque tir.

Article 5

SACURITt

Le D~partement, dans le cadre de ses responsabilit~s:

a) dcidera de l'emplacement de chaque installation, en tenant compte notarnment de
la ncessit6 d'assurer une protection par la distance lorsqu'il existe des risques
d'explosion ou d'incendie;

b) d~terminera les p6riodes pendant lesquelles les conditions peuvent 6tre dange-
reuses et r~glementera le mouvement du personnel, l'occupation et l'utilisation des
installations en pareil cas ;

c) fixera les mesures de protection n~cessaires contre les dangers reconnus;

No 7442
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(d) regulate hours of working in potentially hazardous environments;

(e) have freedom of access to all facilities in order to observe the safety of procedures
and practices therein ;

(f) prescribe the safety requirements in relation to the design and use of all systems
involving the use of explosives, liquid propellants and other dangerous materials;

(g) reject any system involving the use of explosives, liquid propellants or other
dangerous material which does not meet requirements prescribed, or agreed with
the Ministry ;

(h) stop any operation, including firing sequences, when the department judges that
a dangerous situation is developing, or that continuation of the operation may
cause a dangerous situation to develop;

(i) reject any proposal involving the launching of a test vehicle in any direction until
the ability of the test vehicle or any of its stages to perform as planned has been
accepted by the Commonwealth;

(j) determine the criteria relative to the inflight safety of the test vehicle, having
regard to the safety of life and property within or bordering the flight zones, and
to terminate any flight when the Department considers that the criteria cannot be
met.

Article 6

INDEMNITY

(1) The Organisation shall indemnify the Commonwealth and the United
Kingdom-

(a) against any loss or damage suffered by the Commonwealth or by the United King-
dom, and

(b) against liability of any kind in respect of claims against the Commonwealth or the
United Kingdom, their respective servants or agents for loss, damage or injury

that occurs in any place, whether within or outside Australia arising howsoever out
of any activity carried out by or on behalf of the Organisation in Australia.

(2) The Indemnity to the Commonwealth provided for by paragraph (1) of this
Article shall not apply if the loss, damage or injury resulted from any failure of the
Department to exercise any of the responsibilities referred to in Articles 4 and 5 of
this Agreement.

(3) The Indemnity to the United Kingdom provided for by paragraph (1) of
this Article shall not apply if the loss, damage or injury resulted from any failure of

No. 7442
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d) r~glementera les heures de travail dans les milieux pouvant presenter des dangers ;

e) acc6dera librement & toutes les installations afin de v~rifier si les procedures et
m~thodes appliqu~es sont conformes aux exigences de la sdcurit6 ;

f) 6dictera des r~gles de s~curit6 relatives h la construction et l'emploi de tout
syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols liquides ou d'autres
substances dangereuses ;

g) refusera tout syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols liquides
ou d'autres substances dangereuses ne satisfaisant pas aux r6gles prescrites, ou
convenues avec le ministare ;

h) arr~tera toute operation, y compris les s~quences de tir, lorsque le D~partement
jugera qu'une situation dangereuse se cr~e ou que la poursuite de l'op~ration peut
entrainer la creation d'une situation dangereuse ;

i) rejettera toute proposition impliquant le lancement d'un v6hicule d'essai dans une
direction quelconque tant que l'aptitude du vhicule d'essai ou d'un 6tage quel-
conque de ce v~hicule 5. se comporter conform~ment aux prdvisions n'a pas W re-
connue par le Commonwealth;

j) d~terminera les critres relatifs la scurit6 en vol du v~hicule d'essai, en tenant
compte de la sdcurit6 des vies et des biens A l'int~rieur ou au voisinage de la zone
de vol, et mettra fin & tout vol lorsque le D~partement estimera qu'il n'est pas
possible de satisfaire ces crit~res.

Article 6

GARANTIE

1) L'Organisation garantit le Commonwealth et le Royaume-Uni

a) contre toute perte ou tout dommage subi par le Commonwealth ou par le Royaume-
Uni,

b) contre toute responsabilit6 en ce qui concerne les r6clamations dirig~es contre le
Commonwealth ou le Royaume-Uni et leurs fonctionnaires ou agents respectifs au
sujet de pertes, dommages ou pr6judices,

survenus en tous lieux, . l'int~rieur ou , l'ext~rieur du territoire australien, et resultant
d'une mani~re quelconque d'une activit6 exerc6e en Australie par l'Organisation ou
pour son compte.

2) La garantie en faveur du Commonwealth pr~vue au paragraphe 1 ne s'applique
pas si la perte, le dommage ou le pr6judice r~sulte d'une carence quelconque du
D~partement dans l'exercice de l'une quelconque des responsabilit~s vis~es aux
articles 4 et 5 du prdsent Accord.

3) La garantie en faveur du Royaume-Uni pr6vue au paragraphe 1 ne s'applique
pas si la perte, le dommage ou le prejudice r~sulte d'une carence quelconque du

NO 7442
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the Ministry to exercise any of the responsibilities referred to in Article 3 of this
Agreement.

(4) When the Department or the Ministry has bona fide taken action to carry out
the responsibilities assigned to it by virtue of Articles (3) (4) or (5) of this Agreement
the act or omission of a servant or agent of the Commonwealth or of the United
Kingdom which directly brings about direct or indirect loss, damage or injury will
not be considered as a failure by the Department or by the Ministry as the case may
be, to exercise its responsibilities.

Any amount recovered by the Commonwealth or the United Kingdom in respect
of an act or omission of a servant or agent of the Commonwealth or the United
Kingdom which results in loss, damage or injury shall be taken into account in
ascertaining the amount payable by the Organisation to the Commonwealth or the
United Kingdom under this Article in respect of the loss, damage or injury.

(5) The provisions of paragraph (1) of this Article apply even if the activity from
which the loss, damage or injury arises, may have occurred between 1st Novem-
ber, 1961, and the date of signature of this Agreement.

Article 7

CLAIMS AGAINST THE COMMONWEALTH

(1) A claim against the Commonwealth for loss, damage or injury may be settled
by the Commonwealth at any time for any amount not exceeding ten thousand
Australian pounds (f A 10,000) ; however the Organisation shall be consulted if it
appears to the Commonwealth that a question of principle is involved. A settlement
in excess of the amount shall not be effected by the Commonwealth except after
consultation with and with the concurrence of the Organisation.

(2) The Commonwealth, without prejudice to the exercise of its rights under
paragraph (1) of this Article, shall have the conduct of any prejudicial proceedings
instituted and carried on against it in Australia for the purpose of establishing that the
Commonwealth is liable for any loss, damage or injury as aforesaid and may, if at any
time it is satisfied that it is just and reasonable that it should do so, admit liability for
the loss, damage or injury. The Commonwealth will inform the Organisation of any
proceedings which are pending.

Article 8

CLAIMS AGAINST THE UNITED KINGDOM

(1) A claim against the United Kingdom for loss, damage or injury may be
settled by the United Kingdom at any time for any amount not exceeding eight
thousand pounds sterling (f 8,000) ; however the Organisation shall be consulted if it

No. 7442
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Minist~re dans 'exercice de l'une quelconque des responsabilitds vis~es & l'article 3
du present Accord.

4) D~s lors que le D~partement ou le Minist~re ont de bonne foi pris des mesures
pour s'acquitter des responsabilitds mises A leur charge par les articles 3, 4 et 5 du
present Accord, l'acte ou l'omission d'un de leurs fonctionnaires ou agents, qui
entrainent directement une perte, un dommage ou un prejudice directs ou indirects, ne
seront pas consid~r6s comme une carence du D6partement ou du Minist~re, selon le
cas, dans l'exercice de leurs responsabilit~s.

Les sommes recouvr~es par le Commonwealth ou le Royaume-Uni h la suite d'un
acte ou d'une omission d'un fonctionnaire ou agent du Commonwealth ou du
Royaume-Uni, qui a entrain6 une perte, un dommage ou un prejudice, entreront en
ligne de compte dans la determination du montant qui sera payd par l'Organisation au
Commonwealth ou au Royaume-Uni, en vertu du present article, A la suite de la perte,
du dommage ou du prejudice.

5) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables mme si l'activit6 dont
r~sulte la perte, le dommage ou le prejudice a eu lieu entre le ler novembre 1961 et la
date de la signature du prdsent Accord.

Article 7

RCLAMATIONS DIRIGEES CONTRE LE COMMONWEALTH

1) Une r~clamation dirig~e contre le Commonwealth au sujet d'une perte, d'un
dommage ou d'un pr6judice r~pondant A la definition qui pr~c~de peut 6tre r~gl~e par
le Commonwealth . tout moment et pour tout montant ne d~passant pas dix mille
livres australiennes (£ A 10 000), l'Organisation devant cependant tre consult~e si le
Commonwealth estime qu'une question de principe est en jeu. Un r~glement d'un
montant supdrieur ne peut tre effectu6 par le Commonwealth qu'apr~s consultation
de l'Organisation et avec l'accord de celle-ci.

2) Sans pr6judice de l'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1, le
Commonwealth assure la conduite de toute instance en justice introduite et poursuivie
contre lui en Australie en vue d'dtablir sa responsabilit6 dans une perte, un dommage
ou un prejudice r~pondant & la d~finition donn~e plus haut, et il peut admettre sa
responsabilitd dans cette perte, ce dommage ou ce pr~judice si, A un moment quelcon-
que, il acquiert la conviction que cette decision est juste et raisonnable. Le Common-
wealth tient l'Organisation informde du d~roulement de toute instance en cours.

Article 8

RECOURS DIRIGtS CONTRE LE ROYAUME-UNI

1) Une r6clamation dirigde contre le Royaume-Uni au sujet d'une perte, d'un
dommage ou d'un prejudice peut.6tre r~gl~e par le Royaume-Uni , tout moment et
pour tout montant ne d~passant pas huit mille livres sterling (£ 8 000), l'Organisation
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appears to the United Kingdom that a question of principles is involved. Asettlement
in excess of that amount shall not be effected by the United Kingdom except after
consultation with and with the concurrence of the Organisation.

(2) The United Kingdom without prejudice to the exercise of its rights under
paragraph (1) of this Article, shall have the conduct of any judicial proceedings
instituted and carried on against it in the United Kingdom of the purpose of estab-
lishing that the United Kingdom is liable for any loss, damage or injury as aforesaid
and may, if at any time it is satisfied that it is just and reasonable that it should do so,
admit liability for the loss, damage or injury. The United Kingdom will inform
the Organisation of any proceedings which are pending.

Article 9

DISPUTES

Any dispute between the parties to this Agreement:

(a) as to whether the loss, damage or injury arose out of any activity carried out by
or on behalf of the Organisation in Australia;

(b) as to whether the loss, damage or injury resulted from any failure of the Depart-
ment or of the Ministry to exercise any of the responsibilities referred to in

Articles 3, 4 and 5 of this Agreement;

(c) concerning the amount payable by the Organisation for loss or damage suffered by
the Commonwealth or the United Kingdom

shall be settled in accordance with the procedures laid down in Article 10 of the
present Agreement.

Article 10

INTERNATIONAL ARBITRATION

(1) If a party to this Agreement intends to submit a dispute to arbitration it
shall notify the Secretary General who shall forthwith inform each Member State of
such notification.

(2) No appeal shall lie against the award of the Arbitration Tribunal, which
shall be final; it shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the
import or scope of the award, it shall be incumbent upon the Arbitration Tribunal to
interpret it on request by either party.

(3) The Arbitration Tribunal shall consist of three members, one arbitrator
nominated by the State or States, party to the arbitration, one arbitrator nominated
by the Organisation and a third arbitrator who shall be the chairman, nominated by
the said two arbitrators.

No. 7442
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devant cependant tre consult~e si le Royaume-Uni estime qu'une question de principe
est en jeu. Un r~glement d'un montant sup~rieur ne peut 6tre effectu6 par le Royaume-
Uni qu'apr~s consultation de l'Organisation et avec l'accord de celle-ci.

2) Sans prejudice de l'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1,
le Royaume-Uni assure la conduite de toute instance en justice introduite et pour-
suivie contre lui au Royaume-Uni en vue d'dtablir sa responsabilit6 dans une perte,
un dommage ou un prejudice r~pondant A la d~finition donn6e plus haut, et il peut
admettre sa responsabilit6 dans cette perte, ce dommage ou ce prejudice si, A un
moment quelconque, il acquiert la conviction que cette d6cision est juste et raison-
nable. Le Royaume-Uni tient l'Organisation inform~e du d6roulement de toute
instance en cours.

Article 9

LITIGES

Tout litige entre les parties au present accord

a) concernant le point de savoir si la perte, le dommage ou le prejudice r~sulte d'une
activitd exerc6e en Australie par l'Organisation ou pour son compte ;

b) concernant le point de savoir si la perte, le dommage ou le prdjudice r6sulte d'une
carence quelconque du D6partement ou du Minist&e dans l'exercice de l'une quel-
conque des responsabilit~s vis~es aux articles 3, 4 et 5 du present accord;

c) concernant le montant de la r6paration due par l'Organisation pour une perte ou
un dommage subis par le Commonwealth ou le Royaume-Uni;

est r~gM conform~ment aux procedures fix~es l'article 10 du pr6sent accord.

Article 10

ARBITRAGE INTERNATIONAL

1) Si l'une des parties au present Accord a l'intention de soumettre un diff~rend
h l'arbitrage, elle le notifiera au Secr6taire G~n~ral qui informera imm6diatement
chaque ttat membre de cette notification.

2) La sentence du Tribunal d'Arbitrage est d~finitive et sans recours ; les parties
s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la porte de la sentence, il
appartient au Tribunal d'Arbitrage de l'interpr~ter . la demande de toute partie.

3) Le Tribunal d'Arbitrage est composd de trois membres, un arbitre nomm6 par
l'ttat, ou les ttats, partie l'arbitrage, un arbitre nomm6 par l'Organisation et un
troisi~me arbitre, qui assume la pr~sidence, nomm6 par les deux premiers.
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(4) The arbitrators shall be nominated from a panel comprising no more than six
arbitrators appointed by each of the Commonwealth and the United Kingdom and
six arbitrators appointed by the Organisation.

(5) If, within three months from the date of the notification referred to in para-
graph 1 of this Article, either party fails to make the nomination referred to in para-
graph 3 of this Article, the choice of the arbitrator shall, on request of the other party,
be made by the President of the International Court of Justice from the persons com-
prised in the said panel. This shall also apply, when so requested by either party, if
within one month from the date of appointment of the second arbitrator, the first two
arbitrators are unable to agree on the nomination of the third arbitrator. However,
a national of the State applying for arbitration may not be chosen to fill the post of the
arbitrator whose appointment devolves on the Organisation, nor may a person
comprised in the panel and appointed by the Organisation be chosen to fill the post of
an arbitrator whose appointment devolves on the State which is the claimant. Nor
may a person of either of these categories be chosen as Chairman of the Tribunal.

(6) The Council shall establish the procedure to be followed in the Arbitration
Tribunal.

Article 11

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.

DONE at Paris this 6th day of May, 1964, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original which shall be deposited in
the archives of the Organisation, who shall transmit a certified true copy to each
State party to the Convention.

No. 7442
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4) Ces arbitres sont choisis sur une liste ne comprenant pas plus de six arbitres
d~signds par le Commonwealth, six arbitres d6sign6s par le Royaume-Uni et six
arbitres d~sign~s par l'Organisation.

5) Si, dans un d~lai de trois mois apr~sla notification mentionne au paragraphe 1,
l'une des parties s'abstient de proc6der k la nomination prdvue au paragraphe 3 de
cet Article, le choix de l'arbitre est effectu6, sur la requite de l'autre partie par le
President de la Cour Internationale de Justice parmi les personnes figurant sur ladite
liste. I1 en va de mme, A la requfte de la partie la plus diligente, lorsque dans un d~lai
d'un mois A compter de la nomination du deuxi~me arbitre, les deux premiers arbitres
ne parviennent pas s'entendre sur la d~signation du troisi~me. Toutefois, un ressor-
tissant de l'ftat demandeur ne peut ftre choisi pour occuper le siege de l'arbitre dont
la nomination incombait A l'Organisation, ni une personne inscrite sur la liste par d6-
signation de l'Organisation choisie pour occuper le si~ge de l'arbitre dont la nomination
incombait h l'ttat demandeur. Les personnes appartenant a ces deux categories ne
peuvent pas davantage tre choisies pour assumer la prdsidence du Tribunal.

6) Le Conseil dtablira la procddure qui devra 6tre suivie par le Tribunal d'Arbi-
trage.

Article 11

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris le 6 Mai 1964, en langues anglaise et fran~aise, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 dans les archives de l'Organisation
qui en enverra une copie certifide conforme a chaque P-tat partie a la Convention.
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For the Government of the Commonwealth of Australia:
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Allen BROWN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. H. RIDDOCH

For the European Organisation for the Development and Construction of Space
Vehicle Launchers:

Pour l'Organisation Europ~enne pour la Mise au Point et la Construction de Lanceurs
d'Engins Spatiaux:

R. CARROBIO DI CARROBIO

No. 7442
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NETHERLANDS
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement to eliminate the
requirement for visas. Quito, 10 and 21 January 1963

Official texts: French and Spanish.

Registered by the Netherlands on 21 October 1964.

PAYS-BAS
et

RQUATEUR

Echange de notes constituant un accord en vue de supprimer
robligation du visa. Quito, 10 et 21 janvier 1963

Textes officiels franpais et espagnol.

Enregistri par les Pays-Bas le 21 octobie 1964.
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NO 7443. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES PAYS-BAS ET L'IQUATEUR EN VUE DE
SUPPRIMER L'OBLIGATION DU VISA. QUITO, 10 ET
21 JANVIER 1963

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 2

NO 80
Quito, le 10 janvier 1963

Monsieur le Ministre:

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, dans le but de favoriser le d6veloppement
des relations touristiques et commerciales entre les Pays-Bas et 1'kquateur je suis
charg6 de propioser A. Votre Excellence la conclusion d'un accord bas6 sur les dispo-
sitions suivantes :

I) Les ressortissants n~erlandais titulaires d'un passeport national valable pourront
p6n~trer en ]quateur, y s6journer et y voyager en transit sans 8tre astreints A l'obtention
d'un visa.

2) Les ressortissants de l']quateur titulaires d'un passeport national valable, pour-
rout p~n6trer aux Pays-Bas, y s6journer et y voyager en transit, sans 6tre astreints h
l'obtention d'un visa.

3) Les ressortissants de l'quateur qui d6sirent sjourner aux Pays-Bas pour une
pdriode suprieure A trois mois devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent
diplomatique ou consulaire n~erlandais competent, une autorisation de s6jour provisoire.

4) La suppression de l'obligation du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants
n~erlandais, ni les ressortissants de l'tquateur qui se rendent respectivement en tquateur
et aux Pays-Bas, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en
ce qui concerne l'entr~e, le s~jour, 1'6tablissement de 1'exercice d'une activit6 lucrative
ind6pendante ou r~mun~r6e.

5) I1 est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de l'obli-
gation de se munir d'un visa de sortie ou de remplir tout autre formalit6 pour sortir des
deux pays.

6) Chacune des parties s'engage A admettre A nouveau, A tout moment et sans for-
malit~s, les personnes qui seraient entr6es dans le territoire de l'autre partie en bdndficiant
des clauses du present accord. Ce crit~re sera appliqu6 m8me dans le cas oil leur nationalit6
serait naise en doute.

1 Appliqud c titre provisoire N partir du ler fdvrier 1963, et k titre ddfinitif le 5 juin 1964,
dix jours aprLs la date i laquelle le Gouvernement des Pays-Bas a fait connaitre au Gouvernement
dquatorien l'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas, conform6ment au para-
graphe 8.

2 Ambassade du Royaume des Pays-Bas.
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7) Les autoritds nderlandaises et de l'Fquateur se rdservent la facultd d'interdire
1'acc~s de leur territoire & toute personne qu'elles consid6rent comme inddsirable.

8) Le present accord sera appliqud 1 titre provisoire 1 partir du Ier fdvrier 1963. It

entrera d6finitivement en vigueur dix jours apr6s la date h laquelle le Gouvernement des

Pays-Bas aura fait connaitre au Gouvernement de l'quateur l'approbation constitution-
nellement requise aux Pays-Bas.

9) Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public ou de sdcurit6 et la suspension devra 8tre notifi6e immddiatement . l'autre Partie
par la voie diplomatique.

10) Chacune des Parties pourra ddnoncer le prdsent accord moyennant un pr6avis

d'un mois.

Dans le cas oil le Gouvernement de l'tquateur serait disposd L conclure avec le

Gouvernement n6erlandais un arrangement conforme aux dispositions prdcitdes, je

propose k Votre Excellence que la prdsente lettre et celle de teneur semblable que

Votre Excellence voudra bien m'adresser, constituent l'accord intervenu entre nos

deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence

les assurances de ma plus haute considdration.

Le Chargd d'Affaires des Pays-Bas a.i.:
(Sign!) Jean VAN CAMPEN

A Son Excellence Monsieur le Docteur Benjamin Peralta Pdez

Ministre des Relations Extdrieures
Quito

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(IBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 3 ATJ-DC/DAO-T
Quito, a 21 de enero de 1.963

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota fechada el 10 del presente, y sefialada

con el nfimero 80, en la que Vuestra Sefioria se digna hacerme conocer que, con el

prop6sito de promover el desarrollo de las relaciones turisticas y comerciales entre el

Ecuador y los Paises Bajos, el ilustrado Gobierno de Vuestra Sefioria ha tenido a bien

encomendarle el que proponga al Gobierno del Ecuador la celebraci6n de un Acuerdo

sobre Regimen de Visas, de conformidad con las siguientes estipulaciones :
N- 7443
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1 o. Los ciudadanos neerlandeses portadores de un pasaporte nacional vAlido, podrin
entrar al Ecuador, permanecer allf, y pasar en tr~.sito, sin estar obligados a obtener visa.

20. Los ecuatorianos, portadores de pasaporte ecuatoriano vAlido, podrdn entrar a los
Paises Bajos, permanecer alli, y pasar en tr~.nsito, sin estar obligados a obtener visa.

30. Los ecuatorianos que deseen permanecer en los Pases Bajos durante un periodo
mayor de tres meses, deberdn, antes de su partida, solicitar y obtener del competente
agente diplomAtico o consular neerland~s, una autorizaci6n de establecimiento provisional.

40. La supresi6n de la obligaci6n de obtener visa para el viaje no exime a los ciudadanos
neerlandeses, ni a los ecuatorianos, que se dirijan respectivamente, al Ecuador o a los Pafses
Bajos, de la obligaci6n de cumplir con las Leyes y Reglamentos de Extranjeria en lo con-
cerniente al ingreso, permanencia, domicilio y ejercicio de una actividad lucrativa inde-
pendiente o remunerada.

5 o. Se sobrentiende que la supresi6n de la visa para el viaje exime igualmente de la
obligaci6n de obtener visa de salida o de llenar cualquier otra formalidad para partir de
cualquiera de los dos Paises.

60. Cada una de las Partes se compromete a readmitir, en cualquier momento, y sin
nueva formalidad, a las personas que hubieren entrado al territorio de la otra Parte al
amparo de las clAusulas del presente Acuerdo. Este criterio se aplicari aun en los casos en
que la nacionalidad de los interesados diera lugar a duda.

70. Las autoridades ecuatorianas y neerlandesas se reservan la facultad de impedir
el acceso a su territorio de toda persona a la que consideren como indeseable.

8 o. El presente Acuerdo se aplicarA en forma provisoria a partir del 10. de febrero
de 1.963. EntrarA definitivamente en vigor diez dlas despu6s de la fecha en la que el Go-
biemno de los Parses Bajos haga conocer al Gobierno del Ecuador de su aprobaci6n consti-
tucional requerida en los Parses Bajos.

90. Cada una de las Partes podrA suspender temporalmente la vigencia de este Acuerdo
por razones de orden pidblico o de seguridad, y la suspensi6n deberi ser notificada inme-
diatamente a la otra Parte, por la via diplomAtica.

100. Cualquiera de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo mediante aviso
previo de un mes.

2. A nombre del Gobiemo del Ecuador, invocando los mismos elevados prop6sitos
expresados por Vuestra Sefioria y atenta la Resoluci6n expedida al respecto por el
Honorable Senado de la Repfiblica el 30 de octubre de 1.962, tengo a bien aceptar la
concertaci6n del Acuerdo propuesto, en los tdrminos que quedan enunciados.

3. En consecuencia, la Nota de Vuestra Sefioria, fechada en 10 de enero de 1.963
y sefialada con el nfimero 80, y la presente Nota que le sirve de respudsta, constituyen
el Acuerdo sobre Rdgimen de Visas entre los Gobiernos del Ecuador y de los Paises
Bajos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio de mi
ms alta consideraci6n.

(Firmado) Dr. Benjamin PERALTA PEZ
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior Don Jean van Campen
Encargado de Negocios a.i. de los Paises Bajos
Presente
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTPRE DES RELATIONS EXTARIEURES

NO 3 ATJ-DC/DAO-T
Quito, le 21 janvier 1963

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer la note no 80, en date du 10 de ce mois, par laquelle
vous avez bien voulu m'informer qu'en vue de favoriser le d~veloppement des relations
touristiques et commerciales entre l'i~quateur et les Pays-Bas, votre Gouvernement
vous avait pri6 de proposer au Gouvernement de l'Itquateur la conclusion d'un accord
relatif aux visas dans les termes ci-apr~s :

[Voir note I]

2. Au nom du Gouvernement de 1'kquateur, agissant aux m~mes fins que celles
qui sont 6nonc~es dans votre note et compte tenu de la Rdsolution prise par le Sdnat de
la Rpublique le 30 octobre 1962, j'accepte de conclure l'accord proposd, dans les
termes reproduits ci-dessus.

3. Votre note nO 80, en date du 10 janvier 1963, et la pr~sente note que je vous
adresse en r~ponse constitueront donc entre le Gouvernement de l'tquateur et le
Gouvernement des Pays-Bas un accord relatif aux visas.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations extdrieures:
(Signg) Benjamfn PERALTA PAEZ

Monsieur Jean van Campen
Chargd d'affaires des Pays-Bas a.i.
En ville

N
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[TRANSLATION - TnADUCTION]

No. 7443. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
ECUADOR TO ELIMINATE THE REQUIREMENT FOR
VISAS. QUITO, 10 AND 21 JANUARY 1963

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No. 80
Quito, 10 January 1963

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, with a view to promoting the development
of tourist and trade relations between the Netherlands and Ecuador, I am instructed
to propose the conclusion of an agreement based on the following provisions:

1. Netherlands nationals holding a valid national passport may enter, stay in and
travel in transit through Ecuador without the necessity of obtaining a visa.

2. Ecuadorian nationals holding a valid national passport may enter, stay in and
travel in transit through the Netherlands without the necessity of obtaining a visa.

3. Ecuadorian nationals wishing to remain in the Netherlands for more than three
months must before their departure request and obtain a temporary residence permit
from the competent Netherlands diplomatic or consular officer.

4. The abolition of the travel visa requirement shall not exempt Netherlands and
Ecuadorian nationals visiting Ecuador and the Netherlands respectively from the necessity

of complying with the alien laws and regulations relating to entry, temporary or permanent
residence, and gainful employment or self-employment.

5. It is understood that the abolition of the travel visa requirement also exempts the
traveller from the necessity of obtaining an exit visa or of complying with any other
formality for leaving either country.

6. Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any
persons who have entered the territory of the other Party under the provisions of this
Agreement. This principle shall be applied even if their nationality should be called into
question.

7. The Netherlands and Ecuadorian authorities reserve the right to refuse admission
to their respective territories to any person whom they regard as undesirable.

I Applied provisionally as from 1 February 1963 and definitively on 5 June 1964, ten days
after the date on which the Government of the Netherlands informed the Government of Ecuador
of the approval constitutionally required in the Netherlands, in accordance with paragraph 8.
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8. This Agreement shall be applied provisionally from 1 February 1963. It shall
enter into force definitively ten days after the date on which the Government of the Nether-
lands informs the Government of Ecuador of the approval constitutionally required in the
Netherlands.

9. Either Party may suspend it temporarily for reasons of public policy or security
and the suspension shall be notified to the other Party immediately through the diplomatic
channel.

10. Either Party may denounce this Agreement at one month's notice.

If the Government of Ecuador is prepared to conclude an arrangement with the

Government of the Netherlands in conformity with the foregoing provisions, I propose

that this letter and your reply in similar terms should constitute the agreement
concluded between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

(Signed) Jean VAN CAMPEN

Charg6 d'Affaires a.i. of the Netherlands

His Excellency Mr. Benjamin Peralta PAez
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3 ATJ-DC/DAO-T

Quito, 21 January 1963

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 80 dated 10 January, in which you
inform me that, with a view to promoting the development of tourist and trade
relations between Ecuador and the Netherlands, your Government has instructed you
to propose to the Government of Ecuador the conclusion of an agreement relating to

travel visa requirements, in conformity with the following provisions:

[See note I]

2. On behalf of the Government of Ecuador I take pleasure, in the name of the
lofty aims which you have proclaimed, and having regard to the Resolution adopted

N- 7443
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on this subject by the Senate of the Republic of Ecuador on 30 October 1962, in
accepting the conclusion of the proposed Agreement, in the terms set forth.

3. Accordingly, your note No. 80 dated 10 January 1963 and this note in reply
to it constitute an agreement between the Governments of Ecuador and the Nether-
lands relating to travel visa requirements.

Accept, Sir, etc.

(Signed) Benjamin PERALTA PAEZ
Minister for Foreign Affairs

Mr. Jean van Campen
Chargd d'Affaires a.i. of the Netherlands
Quito

No. 7443
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CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY

Agreement concerning rail traffic between the two countries.
Signed at Budapest, on 22 October 1963

Official texts: Czech and Hungarian.

Registered by Czechoslovakia on 27 October 1964.

TCHCOSLOVAQUIE
et

HONGRIE

Accord relatif au trafic ferroviaire entre les deux pays. Sign6
A Budapest, le 22 octobre 1963

Textes officiels tch~que et hongrois.

Enregistrd par la Tchdcoslovaquie le 27 octobre 1964.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7444. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIk
SOCIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU MAD'ARSKR
LIDOVt REPUBLIKY 0 VZAJEMNR ZELEZNICNI
DOPRAVIk

Vldda Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vlida Madarsk lidovd republiky,
majice na zfeteli, ie ielezni ni doprava mezi ob ina zem~mi se st~Je rozviji a ie jeji
dosavadni smluvni fiprava v pln6 mife jii nevyhovuje sou&asn~m poiadavkfim,
rozhodly se uzavfit o vzdjenm6 elezni~ni doprav6 novou dohodu. Za tim flelem
jmenovaly svhni zmocn~nci :

vldda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky
in!. Mat~je Tichdho, nun~stka ministra dopravy, a

vhida Madarsk6 lidovd republiky

dr. prof. ini. Gy6rgye Csanddi-ho, prvniho ndm~stka ministra dopravy a spojfi,

ktefi vym~nivge si pln6 mod, kter6 shledali v dobrd a n4le~it form6, se dohodli
takto:

HLAVA I

VSEOBECNA USTANOVENI

Cldnek 1

UJVODNI USTANOVENf

1) Smluvni strany budou umolihovat vzijemnou ielezni ni dopravu a uini
vgechna potfebnd opatieni, aby tato doprava probihala nerugen6 a s ohledem na
zdjmy obou stitfi.

2) Pfipojovd a pfechodovd sluiba na elezni~nich tratich spojujicich stdtnf
fizemi Ceskoslovensk socialistick6 republiky a Madarsk lidov6 republiky se vykondvd
ve v3m~nn3ch stanicich. Pfislugn6 org~ny smluvnich stran se dohodnou, v kter3ch
v m nn3ch stanicich se bude pHpojovd a pfechodovd sluiba provfdt spoeMn6 a na
kter- ch fisecich ielezni~nich trati, v jak6m rozsahu a jakn zpfisobem se budou
spole~n6 prov~dt pohrani~ni sluiby. Za plynuld zajigfovd.ni spole~n3ch sluieb jsou
odpovdny ob6 smluvni strany stejnhm dilem.
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[HUNGARIAN TEXT -. TEXTE HONGROIS]

No. 7444. EGYEZM NY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA
KOZTARSASAG KORMANYA i-S A MAGYAR NP-PKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT A KOLCSONOS VASUTI
FORGALOM SZABALYOZASAROL

A Csehszlov6.k Szocialista K6ztrsasdg Korm~nya 6s a Magyar N~pk6zt~rsasdg
Korminya, figyelembev~ve a kit orsz6g k6z6tti vasuti forgalom lland6 fejl6d6sft 6s
azt, hogy annak jelenlegi szabfilyozdsa mir nem felel meg teljes m6rtfkben a korszerti
k6vetelm6nyeknek, elhat~roztdk, hogy a k6lcs6n6s vasuti forgalom szabAlyozislr61
:uj Egyezmfnyt k6tnek. Ebb6l a c6lb61 kineveztfk meghatalmazottaikat:

a Csehszlovfdk Szocialista K6ztrsasig Kormdnya:

Matej Tichyt, a k6zlekeddstigyi miniszter helyettest,

a Magyar Ndpk6zt.rsasdg Kormfnya:

Dr. Csanddi Gy6rgy6t, a k6zlekedfs- 6s postaiigyi miniszter els6 helyettest,

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazdsaik kicser~lse ut.n az aldbbiakban
OJlapodtak meg:

I. FEJEZET

ALTALANOS RENDELKEZkSEK

1. cikk

BEVEZET6 RENDELKEZ1 SEK

1) A Szerz6d6 Felek mindkft orszdg 6rdekeinek megfelel6en lehet6v6 teszik a
k6lcs6n6s vasuti forgalmat 6s megtesznek minden sztiks6ges intkzked~st e forgalom
zavartalan lebonyolitisa drdekfben.

2) A Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasig s a Magyar Ndpk6zt~rsasAg teriletdt
6sszek6t6 vasutvonalakon a csatlakoz6 6s Atmeneti szolgalatot az tizemvddt6 ;llomd-
sokon v~gzik. A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei megegyeznek abban, hogy a
csatlakoz6 6s Atmeneti szolg6latot melyik iizemvlt6 llomlson v~gzik k6z6sen, 6s a
vasutvonal melyik szakaszdn milyen mdrt~kben ds milyen m6don fogjdk a hat6.rfor-
galomellen6rz6 szolgdatot k6z6sen ellitni. A k6z6s szolg6latok folyamatos biztositl-
sirt mindk~t Szerz6d6 FdI egyformfin felel6s.
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Cldnek 2

STANOVENf POJMt

Pojmy pou~ivan6 v Dohod6 maji tento v 'znam:

1) ,,pipojovd a pfechodovd slu~ba" je vegkerd ieleznini 6innost, jii je tr~ba k
pfechodu cestujicich, zavazadel, sp~gnin, zboMi, vozfi, pfepravnfch skfinf a pfepravnich
pomficek s ieleznini spr6.vy jedn6 smluvni strany na ieleznikni sprivu druhd smluvni
strany ;

2) ,,izemni stit" je stdt, na jehoi fizemi se vykon.vd pfhpojovd a pfechodovd
sluiba; ,,sousedni stat" je druh3 stdt;

3) ,,vlastnicki ielezni~ni sprdva" je ielezni~ni sprdva t6 smluvni strany, na
jejim! stAtnim fizemi je v~mnnni stanice; ,,sousedni ieleznini sprdva" je ieleznini
sprdva druh6 smluvni strany;

4) ,,v~mnnnA stanice" je 2eleznini stanice, v nii se provAdi pfipojovA a pfecho-
dovd sluiba; ,,pohrani~ni stanice" je zpravidla posledni ielezni~ni stanice na fizemi
sousedniho stitu ;

5) ,,pohrani~ni traf" je Meleznikni traf mezi pohrani~ni stanici a v3mnnou
stanici ;

6) ,,pohranikni trafov iisek" je 6st pohrani~ni trati mezi stdtnimi hranicemi a
pohrani~ni stanici ;

7) ,,pohrani~ni pfpojovA traf" je st pohranini trati mezi stdtnimi hranicemi a
v3mnnou stanici ;

8) ,,pohranikni sluiby" je 6innost p-islugn3ch orgdnfi smluvnich stran, kterd
spo~ivA v provAdni pohranikni, celni, veterind-ni, fytokarantdnni a jin6 kontroly;

9) ,,zam~stnanci smluvnich stran" jsou zam~stnanci Melezni~nich sprdv nebo
pohranicnich, celnich, veterindrnich, fytokarantdnnich a jin3ch pfislu~n3ch orgdnfi
smluvnich stran, pfipadn6 jin6 osoby povden6 t~mito orginy k plnni iikolfi vyply-
vajicich z tdto Dohody;

10) ,,privilegovand prfivozni doprava" je druh ieleznikni dopravy, kterA se
provddi mezi 2elezni~nimi stanicemi jedn6 a tdie smluvni strany pfes stitni tizemi
druh6 smluvni strany.

Cidnek 3

HRANI~ N PRECHODY 2ELEZNIC

1) Pro hranikni pfechod ieleznic jsou otevfeny tyto pohranini trat6:

Rusovce - Rajka
KomArno - KomArom
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2. cikk

FOGALOMMEGHATAROZASOK

Az Egyezmdnyben szerepl6 fogalmakat a k6vetkez6kdppen kell rtelmezni:

1) ,,Csatlakoz6 6s dtmen6 szolglat" - magdban foglal minden olyan vasuti
tev~kenys~get, amely az utasoknak, a poggyiszoknak, az ruknak, a kocsiknak, a
sz Uit6tartgdyoknak, az express~iuknak 6s a rakszereknek az egyik Szerz6d6 F61
vasutigazgatdslr6l, a mlsik Szerz6d6 F61 vasutigazgatdsdra t6rt~n6 Atmenet~hez
sztiks~ges.

2) ,,Tertileti llam" - az az 6lam, amelynek terilet~n a csatlakoz6.6s 6tmeneti
szolglat folyik ; ,,szomsz~dos 61am" - a mdsik 61am.

3) ,,Tulajdonos vasutigazgats" - annak a Szerz6d6 F61nek a vasutigazgatisa,
amelynek 6llam-terfilet~n az tizemv6lt6 dllomds van ; ,,szomsz~dos vasutigazgatis" a
mdsik Szerz6d6 F61 vasutigazgatdsa.

4) ,,0zemv6dt6 llomis" - az a vasutllomds, amelyen a vasuti csatlakoz6 6s
Atmeneti szolglat folyik; ,,hatdrd.llomls" rendszerint az utols6 vasuti 6.llomis a
szomsz~dos 6lam terlet~n.

5) ,,Hatdrvonal" - a hatdrllomds 6s az fizemvdlt6 6Jlomds k6z6tti vonalr~sz.

6) ,,Hatdrvonalszakasz" - a hatdrvonalnak az llamhat.r ds a hatdrillomds
k6z6tti szakasza.

7) ,,Hatdrcsatlakoz6 vonal" - a hatd.rvonalnak az lamhat6r 6s az uizemvdlt6
Alomds k6z6tti szakasza.

8) ,,Hatirforgalomellen6rz,6 szolgddat" - a Szerz6d6 Felek illet6kes szerveinek
olyan tev~kenys~ge, amely a hat6rrend~szeti, a vilm, az 6llateg~szs6gtigyi, a n6v~ny-
v~delmi 6s egy~b allen6rz~sek v~gzds~b61 .11.

9) ,,A Szerz6d6 Felek alkalmazottai" - a vasutigazgatdsok, a hat6.rrend~szeti,
a v6m, az llateg~szs~gtigyi, a n6vdnyvddelmi 6s egy~b szervek alkalmazottai, esetleg
e szervek 6ital az Egyezm~nyb61 ered6 feladatok teljesit~s~vel megbizott mds sze-
mdlyek.

10) ,,Peage forgalom" - az olyan vasuti forgalom, amely ugyanannak a Szerz6d6
Fdlnek az .lomisai k6z6tt a misik Szerz6d6 FdI dflamdnak teriilet6n kereszttil
bonyol6dik le.

3. cikk

VASUTI HATARATMENETEK

1) A vasuti hatdrAtmenetre az albbi vonalak lnak rendelkezdsre:

Rusovce-Rajka
Komi-no-Komirom
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Stfirovo - Szob
Filakovo - Somosk6ujfalu
Lenartovce - Bnr~ve
Caia - Hidasnemeti
Slovensk Nov6 Mesto - Sitoraljaujhely

2) Na pohrani~nich tratich uveden3ch v odstavci 1 jsou v3xn~nn~mi stanicemi:

Rusovce
Komirom
Stfirovo
Somosk6ujfalu
Bdnr~ve
Hidasnemeti
Slovensk Novd Mesto

3) Na pohraniknich tratich uveden3ch v odstavci 1 jsou pohraninifmi
stanicemi :

Rajka
Komirno
Szob
Filakovo
Lenartovce
Cadia
Sdtoraljaujhely

4) Tarifnim bodem na vgech hraniknich pfechodech ieleznic jsou stdtni hranice.

5) PHslugn6 orgdny smluvnich stran ur6i ve vz~ijenm6 dohod6, jak drub
pfepravy bude na jednotliv~ch pohrani~nich tratich providn a v pfipad6 potfeby
se mohou dohodnout na otevfeni dalgich hrani~nich pfechodfi, na uzavfeni n~kter3ch
pfechodfi uveden3ch v odstavci 1 nebo na omezeni provozu na nich, jakoi i na nov~m
ur~eni v~imann3ch stanic a pohrani~nich stanic uveden3ch v odstavcich 2 a 3.

Cldnek 4

PROVOZ NA POHRANI6Nf PkfPOJOVt TRATI

1) Provoz na pohrani~ni pHpojov6 trati zajigfuje vlastnick. ieleznini sprdva.
Poduk neni mezi ielezninimi sprd.vami smluvnfch stran dohodnuto jinak, dopravu
vlakfi vmn6n stanice po t6to trati provddi sousedni ieleznikni sprivai svh-i hnacimi
vozidly a svin zamstnanci.

2) 2elezni6ni sprg.vy smluvnfch stran sa mohou dohodnout, 6e 6elezniini sprdva
jedn6 srnluvni strany mUle svh-i hnacimi vozidly a sv3hn strojnim personglem
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Sturovo-Szob
Filakovo-Somosk6ujfalu
Lenartovce-Bfinrdve
Cana-Hidasn~meti
Slovensk NovW Mesto-Storaljaujhely

2) Az 1. pontban felsorolt hatdrvonalakon az uizemvilt6 llomisok a k6vet-
kez6k :

Rusovce
Komirom
Sturovo
Somosk6ujfalu
Bfinr~ve
Hidasndmeti
Slovenskd Nov Mesto

3) Az 1. pontban felsorolt hatdrvonalakon a hatrfllomdsok a k6vetkez6k:

Rajka
Komi o
Szob
Filakovo
Lenartovce
Carna
Sitoralj auj hely

4) Dijszabisi pont valamennyi vasuti hatiritmeneten az Qilamhatdr.

5) A Szerz6d6 Felek iiletdkes szervei k61cs6n6s megegyez~s utjd.n meghatdrozzk,
hogy milyen forgalmakat bonyolitanak le az egyes hatfrvonalakon, szflks6g eset~n
megflapodhatnak tovdbbi dtmenetek megnyitdsdban, a jelen cikk 1. pontjdban
felsorolt itmenetek valamelyikdnek lezArsdban, vagy dizem~nek korltozgsdban,
valamint a jelen cikk 2. ds 3. pontjAban kijel6lt fizemvilt6 ds hatArAllomdsok megeser-
61sdben.

4. cikk

OUZEMVITEL A HATARCSATLAKOZ6 VONALON

1) Az tizemvitelt a hatdrcsatlakoz6 vonalon a tulajdonos vasutigazgatds bizto-
sitj a. Ha a SzerzSd6 Felek vasutigazgatisai mdskdppen nem egyeztek meg, a vonatok
tovdbbitdsAt ezen a vonalon az iizemvdlt6 Allomisig sajit vontat6 jrmtiveivel ds
alkalmazottaival a szomszddos vasutigazgatds IAtja el.

2) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai megegyezhetnek abban, hogy az egyik
Szerz6d6 F61 vasutigazgatisa sajAt vontat6 jirrniveivel 6s mozdonyszem6lyzet6vel
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dopravovat jednotliv6 vlaky na stdtnim dzemi druhd smluvni strany tdi za pohra-
nikni, pHpadn6 v~m nnou stanic.

Cldnek 5

SLUIEBNf JAZYKY

1) Pro vzdjenn distni a pisenm# styk mezi zamstnanci smluvnich stran se ve
vhn~nn6 stanici pouivd fifedniho jazyka fizemniho stdtu. Vgechna telegrafickd a
telefonick, sd~leni tfkajfci se ielezini dopravy se ve styku mezi ielezninimi
sprdvami smluvnich stran prov~dji v fifednim jazyku sousedniho stdtu. Tim neni
dot~eno ustanoveni M1mnku 16, odstavce 1 t~to Dohody.

2) Zamstnanci smluvnich stran, ktefi konaji slulbu v ielezninich stanicich a
ve vlacich na sttnim fizemi druhM smluvni strany, jsou povinni ovIAdat fifedni jazyk
stdtu, na jeho fizemi vykonivaji slubu, alespofi v takov6 mire, aby se mohli doho-
vofit se zam~stnanci druh6 smluvni strany a s cestujicimi.

3) Sluiebni pfedpisy a sluebni tiskoviny, kter6 si budou ielezni~ni sprvy
smluvnich stran vzijemn pfedAvat, neni tfeba opatfovat pfekladen.

4) Zdpisy, kter6 vyhotovuji a podepisuji zam~stnanci obou smluvnich stran,
budou dvojjazy~n6.

Cidnek 6

ZABEZPE6ENf VZAJEMNE DOPRAVY

1) 2elezni~ni sprdvy smluvnich stran se budou vzAjemn6 informovat o vgech
piek.kikch, kter6 by mohly omezovat, zt ovat nebo znemo~fiovat hladk3 prfb~h
lelezni~ni dopravy mezi smluvnimi stranami, nebo kter6 by mohly jakkoliv nepfizniv6
ovliviiovat ielezni~ni dopravu druhM smluvni strany.

2) Pfekdiky v doprav6, kterd vznikly ve v~mnnn6 nebo pohrani~ni stanici nebo
na pohrani~ni trati, je povinna odstranit ta smluvni strana, na jejiml stdtnim fizemi
vznikly. Zelezni~ni sprdvy smluvnich stran si budou vzijelm podle svch mo~nosti
a na po Addni pomhat pfi odstrafiovdni pfekdiek v doprav6, zejm~na poskytnutim
potfebndho zafizeni, vozidel a materidlu, jakoi i. pracovnich sil. Pomoc se bude pos-
kytovat za dthradu skute~n~ch n/ddadfi.

CIdnek 7

ZFLEZNI6Nf PORADKOVA SLU2BA

1) 2elezni~ni pofddkovou slubu ve v3rn6nn a pohrani6ni stanici a na pohra-
nikni trati zajigfuji podle sv3ch pfedpisfi pffslugn6 orginy sttu, na jehoi fizemi
stanice, pfipadn6 pfislugn fisek pohranikni trati lei.
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az egyes vonatokat a m~sik Szerz6d6 FI dllamdnak teriilet~n a hatirillom6son,
esetleg az uizemvglt6 illomdson tul is tovdbbithatja.

5. cikk

SZOLGALATI NYELV

1) Az fizemvilt6 Allomison a Szerz6d6 Felek alkalmazottai k6z6tt az ir6sbeli 6s a
sz6beli drintkez~s a teriileti 611am hivatalos nyelvdn tbrt~nik. A Szerz6d6 Felek va-
sutigazgat~sai k6z6tt a vasuti forgalmat drint6 valamennyi tdvirati 6s tAvbesz16
6rintkezds a szomsz~dos orszdg hivatalos nyelvdn folyik. Ez nem 6rinti a jelen Egyez-
m~ny 16. cikke 1. bekezddsdben foglaltakat.

2) A Szerz6d6 Feleknek azok az alkalmazottai, akik a m~sik Szerz6d6 F61
teriilet6n 16v6 dAlomisokon 6s a vonatokban teljesitenek szolg6latot, k~telesek annak
az dUamnak a hivatalos nyelv~t legaldbb olyan mdrtdkben ismerni, amelyiknek a
teriilet~n szolg~latot teljesitenek, hogy meg tudjik magukat 6rtetni a m~sik Szerz6d6
F61 alkalmazottaival 6s az utasokkal.

3) Azokat a szolgdlati utasitdsokat 6s szolgilati nyomtatvdnyokat, amelyeket a
Szerz6d6 Felek vasutigazgatdsai egymAs k6z6tt kicser6lnek, forditdssal elldtni nem
kell.

4) Azokat a jegyz6k6nyveket, amelyeket a Szerz6d6 Felek vasutigazgatAsainak
alkalmazottai vesznek fel 6s irnak alA, k~t nyelven kell elk~sziteni.

6. cikk

A KOLCSONOS FORGALOM BIZTOSITASA

1) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatdsai k6lcs6n6sen tAj~koztatjAk egym6st minden
akadglyr6l, amelyek korlAtozhatjAk, megnehezitik, vagy lehetetlenn6 teszik a vasuti
forgalom akadilytalan lefolytat~st a Szerz6d6 Felek Olamai k6z6tt, vagy amelyek
bdrmilyen m6don kedvez6tleniil befolyisolhatjAk a mdsik Szerz6d6 F61 vasuti for-
galmAt.

2) A forgalmi akadAlyokat az iizemvilt6 vagy hatArdlomdson, vagy pedig a
hatdrvonalon az a Szerz6d6 F61 k6teles megsziintetni, amelynek a tertflet6n kelet-
keztek. A Szerz6d6 Felek vasutigazgatsai lehet6s~geikhez k~pest 6s felk~r~sre, k61-
cs6n6sen segits~get nyujtanak egymdsnak a forgalmi akadilyok megsztintet6s~v1,
kiil6n6sen a szdiks~ges berendez~sek, jArmiivek 6s anyagok, valamint munkaer6 rendel-
kez~sre bocsAtdsAval. A seg~lynyujtds a t~nyleges kbltsdgek t rit~s~vel t6rt~nik.

7. cikk

VASUTI RENDASZETI SZOLGALAT

1) A vasuti rend6szeti szolgflatot az tizemv;lt6 6s hatdrdllomdson, valamint a
hatirvonalon sajt utasitsaik szerint annak az dlamnak az i~letdkes szervei biztosit-
jAk, amelynek a teriflet6n az adott Allomds, illet6leg hatdrvonal szakasza fekszik.
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2) ,elezni~ni pofidkovou slu~bu ve vlacich, kter6 ieleznikni sprdva jedn6 smluv-
ni strany dopravuje na stitnim dizemi druh6 smluvni strany, vykondvaji zamrst-
nanci t~to ieleznini sprdvy podle prfslugn3ch pfedpisfi smluvnf strany, na jejimi
stAtnim fizemi se vlak nachdzi.

Cldnek 8

ZAA ZENf VI MPENNt STANICE A SLUIEBNf MfSTNOSTI

1) Pfislugn6 org~ny sousednihi stgttu budou mit ve vsmnnn~ch stanicich po-
tfebn6 sluiebni mistnosti, pfipadn6 jin6 prostory nutn6 pro v kon jejich sluiby.
Mistnosti budou pHslu~n6 ozna6en6, pffpadn6 ti stdtnim znakem a vlajkou soused-
niho stitu. Potfebn6 nipisy budou vyhotoveny v fifednich jazycich obou smluvnich
stran, pfi~emi zn~ni v fifednim jazyku sousedniho stdtu bude na prv~m mist6.

2) V~stavbu, vybaveni a udr2ovani vynenn~ch, stanic, v~etn6 mistnosti a
prostor potfebn~ch pro v~kon sluieb pfislunh-i orgdny sousedniho stdtu zaji~fuje
na sv-ij nlJdad vlastnickd 2elezni~ni sprdva. Vlastnickd ielezni~ni spriva pfihldne
pi v~stavb6 a vybavovini v m nn6 stanice k odfivodn~n~m poiadavkfim sousedniho
stitu.

3) 2elezni~ni sprivy smluvnich stran umoini pffslunm orgdnufm druhd
smluvni strany na jejich Mdost vybudovni a uivdni vlastnich telefonnich a ddlno-
pisn~ch linek z vmn6nn nebo pohrani~ni stanice po pozemcich eleznienich spray.
Tyto linky budou slou~it pfmrnmu spojeni mezi t~mito orggiy a jejich zam~stnanci
vykonivajicmi slu~bu na stdtnim fizemi druh6 smluvni strany.

Cldnek 9

VYSfLANi ZAMtSTNANCfY A ZkIZOVANI ZASTOUPENI

1) Pro pln~ni ikolfi vyplbvajicich z t~to Dohody mohou pHslugnd orgdny
smluvnich stran vysflat na stdtni fizemi druh6 smluvni strany k pfechodn6mu nebo
tralmu pobytu potfebn po~et zam~stnancfi.

2) Sousedni ielezni~ni spriva mfie na svfij n~dad zfizovat ve v~rmnnn3ch sta-
nicich zastoupeni. Podrobnosti budou upraveny ujedndnim mezi ,elezni~nimi sprA-
vami snluvnich stran.

Cldnek 10

PRAVNI POSTAVENf ZAMtSTNANCfJ SMLUVNfCH

STRAN NA STATNfM 6ZEMf DRUH]e SMLUVNI STRANY

1) Zamstnanci smluvnich stran vykonAvaji sluiebni fikony na stAtnim fizemi
druhd smluvni strany podle zikonfi a jin3ch pfedpisfi platn3ch na fizemi sv6ho stdtu.
V rdmci t~chto zdkondi a pfedpisfi jsou vgak povinni fidit se t6 pokyny pHslugn3ch
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2) A vasuti rend~szeti szolgflatot azokban a vonatokban, amelyeket az egyik
Szerz6d6 F61 vasutigazgatdsa a misik Szerzdd6 F1 llamdnak terlet~n tovdbbit, a
vonatot tovibbit6 vasutigazgatds alkalmazottai 1itjAk el, annak a Szerz6d6 F6lnek a
megfelel6 el6irdsai szerint amelynek az O.lam-teriilet~n a vonat van.

8. cikk

Az UZEMVALT6 ALLOMAS BERENDEZtSEI 9S A SZOLGALATI HELYISEGEK

1) A szomsz~dos Allam ilet~kes szervei az tizemv~lt6 d1Uom.son a sztiks~ges
szolgflati helyis~ggel, a szolgilatuk vdgz~s~hez esetleg sziiksdges egy~b teriiletekkel
rendelkeznek. A helyis6geket megfelel6en megjel61ik, esetleg a szomsz~dos d1lam

llami cimer6vel 6s lobog6jAval is. A sztiks6ges feliratok mindkdt Szerz6d6 F61 hivata-
los nyelv~n k6szdilnek akk~nt, hogy a szomszddos Allam hivatalos nyelv6n irt sz5veg
az els6 helyen A1l.

2) Az iizemvlt6 AUomAsok 6pit~skt, berendezs~t 6s fenntartAsAt, beleszAmitva a
szomsz6dos Ollam illetdkes szerveinek szolgilat-ellAtAshoz sztiks6ges helyis6geket 6s
tertileteket, sajAt k6lts6gre a tulajdonos vasutigazgatdsa biztositja. A tulajdonos
vasutigazgat~snak az tlzemvgdt6 Alloms 6pit~s6n~l ds berendez~s~ndl figyelembe keU
vennie a szomsz~dos Allamnak indokolt ig~nyeit.

3) A Szerz6d6 Felek vasutigazgat6sai k~relemre lehet6v6 teszik a misik Szerz6d6
Fdl iUet~kes szerveinek sajAt tAvbeszl6 ds g6ptAvir6 vonalak l6tesit~st 6s hasznA-
latAt az iizemvilt6 vagy hatAr~lomist6l a vasutigazgatgsok f6ldteriiletein keresztil.
Ezek a vonalak e szervek 6s a m6sik Szerz6d6 F61 llamnak terl1etdn szolgdlatot
teljesit6 alkalmazottaik k6zbtti k6zvetlen 6sszek6ttet6st szolg~ljAk.

9. cikk

ALKALMAZOTTAK KIRENDELUSE ES KtPVISELETEK LETESITESE

1) Az ebb6l az Egyezm6nyb6l ered6 feladatok teljesit~s~re a Szerz6d6 Felek
illetdkes szervei a misik Szerz6d6 F61 Oaaminak teriilet~re ideiglenes vagy Aland6
tart6zkoddssal sztiks6ges ltszdmu alkalmazottat rendelhetnek ki.

2) A szomsz~dos vasutigazgatis az tizemvlt6 Allomsokon sajt k6ltsdg~n k~p-
viseletet l6tesithet. A r6szletek szab;lyozAsa a Szerz6d6 Felek vasutigazgatfisai k6-
z6tti meg~llapod~s utjdn tort~nik.

10. cikk

A SZERZ6D6 FELEK ALKALMAZOTTAINAK JOGI HELYZETE

A MASIK SZERZ6D6 FtL ALLAMANAK TEROLETAN

1) A Szerz~d6 Felek alkalmazottai szolgdlati tev~kenys~giiket a mlsik Szerz6d
F61 llaminak teriiletdn sajAt Alamuk t6rv6nyei 6s egy~b el6irdsai alapj n v~gzik.
Ezeknek a t6rv~nyeknek 6s el6irisoknak keretei k6zott k6telesek figyelembe venni a
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zam~stnancfi druh smluvni strany. Sluiebni fikony zam~stnancfi jedn6 smluvni
strany provedend na stdtnim fizemi druh6 smluvni strany maji stejn6 prdvni ndsledky,
jako by je vykonali na fizemi sv6ho stdtu.

2) Za slulebni pfestupky spdchan6 na stitnim 6zemi druh6 smluvni strany
odpovidaji zam~stnanci smluvnich stran vlu~n6 svhm nadfizen~m orgiufim.

3) Zain6stnanci smluvnich stran sluiebn6 6inni na stdtnim fizemi druh6 smluvni
strany budou ihned odvoldni, jakmile o to poiddaji pHslugn6 orgdny tto druh6
smluvni strany. 2ddost o odvoldni neni tfeba odfivodfiovat.

4) Pokud by doglo k zadr~eni nebo zat~eni zam~stnance jedn6 smluvni strany na
stitnim fizemi druh smluvni strany, je tfeba o tom ihned vyrozum~t slu~ebni fifad
tohoto zam~stnance. Phslugn6 orgdny smluvni strany, na jejim stdtnim fizemi byl
zamstnanec zadrden nebo zatten, u~ini opatfeni potfebnd k zabezpe6eni nerugen~ho
v3konu slu~by a ochran6 zdjmfi smluvni strany, o jejiho zam~stnance se jednd.

5) Zam~stnanci jedn6 smluvni strany slulebn6 vyslani na stdtni fizemi druMh
smluvni strany, jako i jejich manieM a nezletiM d6ti zijici s nimi ve spole~n6 domdc-
nosti, pokud nejsou ob~any t~to druhd smluvni strany, jsou na tomto fizemi osvo-
bozeni od pfim3ch dani, ddvek a poplatkfi, jakoi i od vgech osobnich a v~cn3ch
plnni.

Cldnek 11

OCHRANA A PODPORA ZAMtSTNANCO SMLUVNfCH STRAN

NA STATNfM TZEMf DRUHE SMLUVNf STRANY

1) Zam~stnancfim smluvnich stran slugebn6 inn3 m na stdtnim fizemi druh6
smluvni strany bude poskytovdna stejni prdvni ochrana jako vlastnim zamstnan-
cam.

2) Smluvni strany zajisti zam~stnanclim druh smluvni strany nerugen" vfkon
jejich sluiby na sv~m stdtnim fizemi a v pfipad potfeby jim na po 4ddni poskytnou
potfebnou pomoc a ochranu.

3) Smluvni strany zajisti zam~stnanciim druhd smluvni strany pi slueblim

pobytu na jejich stitnim fizemi pfimen6 stravovdni a ubytovini, jakol i jin6 po-
dobnd socidlni v3hody za stejn3ch podminek jako vlastnim zamnstnancam.

Cldnek 12

SOCIA.LNf ZABEZPE6ENf ZAMtSTNANCf0 SMLUVNfCH STRAN

1) Pro sociilni zabezpe~eni zam~stnancii smluvnich stran ph pobytu na stdtnim
fizemi druhd smluvni strany plati ustanoveni (Jmluvy mezi Ceskoslovenskou republi-
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mdsik Szerz6d6 F61 illetdkes alkalmazottainak utmutatisait is. Az egyik Szerz6d6 FdI
alkalmazottainak a mdsik Szerz6d6 F6I llamdnak terdiletdn v6grehajtott szolgAlati
tevdkenysdge olyan jogi k6vetkezm6nyekkel jdr, mintha azt saj~it dllamuk terdiletdn
v6gezt6k volna.

2) A Szerz6d6 Felek alkalmazottai a mdsik Szerz6d6 F61 terdiletdn elk6vetett
szolgdilati v6ts6giikdrt kiz~ir61ag a sajit felettes szerviiknek felel6sek.

3) A Szerz6d6 Felek a mAsik Szerz6d6 F61 Allaminak tertilet6n szolg~tatot tel-
jesit6 alkalmazottaikat azonnal visszahivjak, ha azt a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes
szervei k6rik. A visszahivds irnti k6relmet nem kell indokolni.

4) Ha az egyik Szerz6d6 F61 alkamazottjit a mdsik Szerz6d6 F61 Allaminak
terflet6n 6rizetbe vett6k vagy letart6ztattdk, az alkalmazott szolgoati f6n6ks6gdt
err6l azonnal 6rtesiteni kell. Annak a Szerz6d6 F6lnek az illetdkes szervei, amelynek az
dllamtertilet6n az alkalmazottat 6rizetbe vett6k vagy letart6ztattfk, a szolgtlat za-
vartalan ellftds6ra 6s az 6rintett Szerz6d6 Felek drdekeinek biztositdsa cljdb61
megteszik a szhiksdges int6zked6seket.

5) Az egyik Szerz6d6 Fdlnek a misik Szerz6d6 Fdl lamfinak terifletdre szolgA-
latra kirendelt alkalmazottai, valamint az azokkal k6z6s hdztartdsban 616 hizastdrsai
6s kiskoru gyermekei, ha ezek nem a mdsik Szerz6d6 F1 filampolgdrai, mentesek az
egyenes ad6 6s illet6kek megfizetdse a61, valamint minden szem6lyi 6s tdrgyi szol-
g~ltatdst61.

11. cikk

A SZERZ6D6 FELEK ALKALMAZOTTAINAK VI DELME tS TAMOGATASA

A MASIK SZERZ6D6 FL ALLAMANAK TEROLETP-N

1) A Szerz6d6 Feleknek a misik Szerz6d6 F61 ilamdnak terfilet6n szolggdati

tev6kenys6get elldt6 alkalmazottai a sajt alkalmazottakkal azonos jogi v6delemben
r6szesfilnek.

2) A Szerz6d6 Felek a misik Szerz6d6 F61 alkalmazottainak sajt Allamuk terfi-

let6n biztositjak a szolgilat zavartalan ellkt6sdt, 6s k6r6stikre sztiksdg eset6n kell6
segits6get 6s v6delmet nyujtanak.

3) A Szerz6d6 Felek a mdsik Szerz6d6 F61 alkalmazottai sz mdra sajt llamuk
terdilet6n szolglati tart6zkod.suk idej6n sajdt alkalmazottaival azonos felt6telek

mellett megfelel6 ell~tdst 6s lakdst, valamint egy6b hasonl6 szocidlis el6ny6ket biz-

tositanak.

12. cikk

A SZERZ6D6 FELEK ALKALMAZOTTAINAK SZOCIALIS BIZTOSITASA

1) A Szerz6d6 Felek alkalmazottainak szociilis biztositisira a misik Szerz6d6

F61 Ailaminak terdilet6n val6 tart6zkodds alatt a Csehszlovdk K6zt.rsasig ds a
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kou a Madarskou lidovou republikou o spoluprici na poli soci.ni politiky sjednand v
Budapegti dne 30. ledna 1959.

2) Zamnstnancfim smluvnich stran, jakoi i jejich manielirn a nezletilkm d~tem
iijicim s nimi ve spolefnf domicnosti, bude na stdtnim fizemi druh6 smluvni strany
bezplatn6 poskytnuta lkafski pomoc ph ndW6m onemocn~ni nebo phi firazu.

Cidnek 13

POU fVfNf STEJNOKROJE A NO§ENf ZBRANE

Zam~stnanci snluvnich stran jsou ph sluiebnim pobytu na st~tnim fizemi
druhd smluvni strany oprdvn~ni nosit ve slu~b6 i mimo slu~bu stejnokroj nebo slu-
iebni odznak. Jsou tW oprdvn~ni, pokud to stanovi jejich sluiebni pfedpisy, nosit
zbrahi. Podrobnosti, zejm~na pokud jde o pouiiti zbran6, budou dohodnuty mezi
phslugn3mi orgdny smluvnich stran.

Cldnek 14

Dovoz A Vf VOZ (JEDNfCH DOKUMENTO A JINCH PkEDMPTfY,

KTERt SOUVISf S V4 KONEM SLU2EBNf 6INNOSTI

Phslugn6 org~ny smluvnich stran jsou oprdvn~ny doviet na stdtni dzemi druh
smluvni strany a vyvdet z tohoto fizemi fifedni dokumenty a jin6 pfedm6ty souvisici
s v~konem sluiebni 6innosti. Jsou t i oprdvn~ny vyv.Uet pfedm~ty pfi vfkonu
pohrani~nich sluieb zadrien6 nebo zabaven6 a platidla ziskand pfi vybfr mi cla a
ddvek, jakoi i ph prodeji jizdenek ve v3m~nn6 stanici nebo na pohrani~ni pfipojov6
trati, pokud tato platidla nejsou ve m~n6 fizemnfho stdtu.

HLAVA II

ZELEZNICNI A POSTOVNI USTANOVENI

Cldnek 15

DOZOR NA IELEZNI6NI ZAikfZENf A JEHO UDR OVANf

1) Dozor na pohrani~ni phpojovd trati a ve v~mnnn6 stanici, jakol i udrdovdni a
obnovu ielezni~nich zahzeni provddi vlastnickd ielezni~ni spr.va na svfij ndklad.

2) Zelezni~ni sprdvy a phpadn t. jin6 phslugnd orgny smluvnich stran upravi
ve vzdjenm6 dohod6, otdzky udrdovdni a obnovy leleznilifch zahzeni profat~ch
sttnfimi hranicemi, jakoi i otdzky dozoru na tato zahzeni.
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Magyar N~pkbztirsasdg k6z6tt a szocigdpohtikai egydittmtik6dsr61 Budapesten 1959.
januir 30-6.n megk6t6tt Egyezmdny rendelkez~sei vonatkoznak.

2) A Szerz6d6 Felek alkalmazottai, valamint a veltik k6z~s hlztartisban 616
hizastdrsak ds kiskoru gyermekek a misik Szerz6d6 Fdl lamdnak teriilet6n hirtelen
megbeteged~s vagy baleset eset~n dijtalan orvosi segits~gben rdszesilnek.

13. cikk

EGYENRUHA- tS FEGYVERVISELf-S

A Szerz6d6 Felek alkalmazottai a misik Szerz6d6 F61 Allamdnak terifletdn tor-
t~n6 szolgi1ati tart6zkodisuk alatt jogosultak szolgdlatban ds szolgAlaton kiviil
egyenruht vagy szolgddati jelv6nyt viselni. Ugyancsak jogosultak, amennyiben
szolg£1ati utasitisaik ezt el6irjdk, fegyvert viselni. A r6szleteket, kil16n~sen ami a
fegyverhaszndlatot illeti, a Szerz6d6 Felek ifletkes szervei dlapitjdk meg.

14. cikk

A SZOLGALATI TEV9KENYStG ELLATASAVAL OSSZEFUGG6 HIVATALOS

OKMANYOK tS EGYItB TARGYAK KIVITELE ES BEHOZATALA

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei jogosultak a misik Szerz6d6 F1 Olamdnak
teriiletdre bevinni ds err6l a teriiletr6l kihozni a szolgdlati tevdkenys6giik elltisdval
6sszefiigg6 hivatalos okmdiyokat ds egy~b tdrgyakat. Ugyancsak jogosultak kihozni a
hatfxforgaom eUen6rz6 szolgdat elldtslndl visszatartott vagy elkobzott tUrgyakat,
valamint a v6.m- 6s egydb illet6kek beszed~s6b61 6s az iizemvAlt6 dIlomison vagy a
hat~rcsatlakoz6 vonaton a menetjegyek eladsdb6l szdrmaz6 fizet6eszk&6zket, ha
ezek nem a tertileti allam fizet6eszk6zei.

II. FEJEZET

VASUTI tS POSTAl RENDELKEZtSEK

15. cikk

A VASUTI BERENDEZtSEK FENNTARTkSA tS FELUGYELETE

1) A hatd.rcsatlakoz6 vonalon 6s az ifzemvgdt6 llomison a vasuti berendez~sek
feltigyelet~t, valamint fenntartilAt ds felujiti~t sajdt k6Its~geire a tulajdonos vasuti-
gazgatis vdgzi.

2) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai, esetleg mis ilet~kes szervei k6cs6n6sen
megllapodnak az llamhat~rral dtszelt vasuti berendez~sek fenntartidsnak ds feluji-
tisnak, valamint e berendezdsek feldgyelet~nek kdrdds6ben.
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Cidnek 16

ZELEZNItNf SLU2BA NA POHRANI6Nf PkIPOJOVlt TRATI A VE VYMtNNP- STANICI

1) Doprava vlakii od stitnich hranic k vjezdov~mu ndv~stidlu v~mnnnd stanice
se vykonivd zdsadn6 podle pfedpisfi leleznini sprdvy, kterd dopravu t~chto vlakfi
providi podle ustanoveni 616nku 4 t6to Dohody a pro slu~ebni styk se v t~chto
phpadech poulivA fifedniho jazyka t~to ielezni~ni sprivy. Pro sestavovdni a vypra-
vovdni vlaki, kter6 maji b3t ve v m9nn6 stanici odevzdiv any sousedni ieleznini
sprAv6, plati pfedpisy sousedni ielezni~ni sprdvy. V3jimkou z tohoto ustanoveni je
provfdni 2elezni~ni dopravy na hrani~nim pfechodu Stfirovo-Szob; podrobnosti
budou upraveny v ujednAni mezi 2elezni~nimi sprdvami smluvnich stran.

2) Zelezni~nf slu bu ve v3mnn6 stanici vykondvA vlastnickA ieleznini sprAva.
V3jimky z tohoto ustanoveni mohou stanovit elezni6ni sprdvy smluvnich stran v
pfipadech, kdy bude zapotfebi, aby urit6 fikony ve v~mnnn6 stanici vykonAvali
zan~stnanci sousedni lelezni~ni spravy.

3) Z v3innn6 stanice se spole~nymii pohrani~nimi slu~bami mfie b3t vlak
vypraven pouze potd, co pHslugn6 orgdny obou smluvnich stran daji po ukon~eni
v3konu t~chto sluieb k odjezdu souhlas.

4) Hnaci vozidla 2elezni~ni sprdvy jedn6 smluvni strany pou~ivanA na stAtnim
fizemi druh6 smluvni strany musi odpovidat pfedpisfim a technick5m podniinkAm
platnm na stAtnim 6izemi t6to druh6 smluvni strany.

5) Pokud neni mezi lelezni~nimi sprAvami smluvnich stran dohodnuto jinak,
nesm~ji b3t hnaci vozidla Melezni~ni sprAvy jednd smluvni strany poulivina pro
poffeby ielezni~ni sprdvy druh6 snluvni strany. Tot6 plati pro 2elezni~ni zam~st-
nance smluvnich stran.

Cldnek 17

JZDNf kADY

1) Jizdni fAdy pro pohrani~ni trati budou stanoveny dohodou mezi ielezni6-
nimi sprdvami smluvnich stran po projednini s pfislugnmi orgdany obou stAtfi. Pfi
sestavovdni jizdnich &dIf je tfeba zajistit pffpoj vlaku t~ho2 druhu.

2) Pi sestavovini jizdnich fAdfi pro vlaky jedouci pies stAtni hranice je tfeba
zajistit takov pobyt vlaku ve v Inmnn6 nebo pohrani~ni stanici, jak~ho je tfeba k
vfkonu pohrani~nich sluieb.
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16. cikk

VASUTI SZOLGALAT A HATARCSATLAKOZ6 VONALON tS AZ tZEMVALT6 ALLOMASON

1) A vonatforgalom lebonyolit.sa az Oiamhat -t61 az iizemvglt6 Ollomis baji-
rati jelz6j~ig d1talban annak a vasutigazgatdsnak az utasitisai szerint t6rt6nik,
amely ezeket a vonatokat ennek az Egyezm~nynek a 4. cikke drtelmdben tovdbbitja,
a szolglati 6rintkezdsn6l pedig ezekben az esetekben ennek a vasutigazgatsnak a
hivatalos nyelve kerfil alkalmazdsra. Azoknak a vonatoknak az 6sszellit~sdra 6S
inditisdra, amelyeket az dzemv~1t6 6lomdson a szomsz~dos vasutigazgatdsnak adnak
dt, a szomsz~dos vasutigazgatds szolg~lati utasitisai 6rvdnyesek.

Ez a161 kiv~telt k~pez a vasuti forgalom Sturovo-Szob dtmenetben. Ennek r~szle-
tes szabilyozdsa a Szerz6d6 Felek vasutigazgat~sai dltal k6tend6 megllapodisban
t6rt~nik.

2) A vasuti szolgAlatot az iizemvdlt6 Ollomison a tulajdonos vasutigazgatAs
lAtja el.

Ha szfiks6ges, hogy bizonyos milveleteket az iizemvAlt6 Allomison a szomsz6dos
vasutigazgatds alkalnazottai lissanak el, a Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai e rendel-
kez~s a161 kiv~teleket tehetnek.

3) A k6z6s hatArforgalom ellen6rz6sre kijelblt flzemvAlt6 Allomisr6l a vonat csak
mindk~t Szerz6d6 F61 illet~kes szerveinek az ellen6rz6s befejez~se utfn az indulfshoz
adott hozzjArulsAval indithat6 el.

4) Az egyik Szerz6d6 F61 vasutigazgatdsa Altal a mdsik Szerz6d6 F61 Allamdnak
teridlet~n haszmilt vontat6 jdrmtiveinek meg kell felelni6k a mAsik Szerzdd6 F6I
dllamdnak terillet~n 6rv~nyes el6irAsoknak 6s miszaki feltdteleknek.

5) Ha a Szerz6d6 Felek vasutigazgat6sai k6z6tt mis megAllapodds nincs, az
egyik Szerz6d6 F61 vasutigazgatds6nak vontat6 j rntiveit a misik Szerz6d6 F61
vasutigazgatdAsnak szfiks6gleteire nem szabad felhasznAlni. Ugyanez vonatkozik a
Szerz6d6 Felek vasuti alkalmazottaira is.

17. cikk

MENETRENDEK

1) A hatArvonalra 6rv~nyes menetrendeket a k~t Olam ilet~kes szerveivel t6r-
tdnt egyeztet~s utan a Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai kfil6n megAllapod.sban rogzi-
tik. A menetrendek szerkeszt~s~n~l a csatlakozdst azonos vonatnemekre kell biztosi-
tani.

2) Az AlamhatAron kereszttil k6zleked6 vonatok menetrendjeinek szerkesztds6-
n~l az tizemvdlt6 vagy hatdrAllomAson olyan tart6zkoddst kell biztositeni, amely a
hat~rforgalomellen6rz6 szolg£lat ellAtAsAhoz sziiks6ges.
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Cldnek 18

ODEVZDAVKA A PIkEVZETf 2ELEZNINfCH VOZO

Odevzdcvka a pfevzeti ielezni~nich vozfi, osobnfch, zavazadlov3ch, nAldadnfch i
jin3ch, jakol i pfepravnich skfini a pfepravnich pomficek se provAdi podle nmo-
hostrann3ch mezinirodnich smluv zivazn3ch pro ob6 smluvnf strany. Pokud bude
Uieln stanovit n~kter6 filevy platnd pouze pro styk mezi ieleznibinimi sprivami
smluvnich stran, dohodnou se o tom ieleznibni sprivy zvlAf.

Cldnek 19

SLU2EBNf TELEGRAFNf STYK A SLUiEBNf ZASILKY

1) Doprava slulebnich ielezninfch telegramfi a pisemnd korespondence, jakoi i
jin3ch sluiebnich zisilek se provddi podle platn3ch mezindrodnich smluv a ujednuif
mezi ielezninfmi spr.vami smluvnich stran.

2) Sluiebni korespondence a jin6 sluiebni zdsilky se odevzdivaji ve v;rnnn6
stanici ur~en~mu zdstupci elezni~ni sprAvy druh smluvni strany spolu se seznamem.
Pfepravuji se na 2elezni~nich tratich obou smluvnich stran bezplatn6.

Cldnek 20

DOROZUMfVACf SLUIBA VE V MtNNt STANICI A NA POHRANINf PkfPOJOVP TRATI

1) 2eleznikni sprdvy smluvnich stran jsou povinny na fizemi sv6ho stdtu vybu-
dovat a v iAdndm stavu udriovat sd~lovaci a zabezpe~ovaci vedeni a zafizeni
potfebnA pro vzdjemn9 2elezni~ni styk. Tato vedeni budou zakon~ena ve .v~mnn6,
pffpadn6 pohranikni stanici a zdsadn6 nesmi b3t spojena s vnitrozemskou siti obou
stdtfi. V3jimkou jsou pfimn sd~lovaci spoje mezi elezni~nimi fi~ady smluvnich stran
se sidlem mimo v3m~nnou nebo pohrani~ni stanici, kter6 mohou b3t zizeny ielezni6-
nimi sprAvami po dohod6 s pfislugn3n~i orgdny obou sttitfi.

2) Zamstnanci srnluvnich stran jsou oprivn~ni pouiivat bezplatn6 sd~lovacich
zaffzeni druhd smluvni strany pro slu2ebni telegramy a telefonick6 rozhovory. Pou-
ivk _ tchto zaHzeni pro soukrom6 di~ely neni pfipustnd.

3) Udriovdni ielezniknich sd~lovacich a zabezpe6ovacich vedeni a zafizeni
vedoucich pfes stAtnf hranice bude upraveno v mistnich pfipojov~ch smlouvdch.

Cidnek 21

PO§TOVNi SLU2BA VE V3?PMNNt STANICI

1) Vzdjenmv v napotty pepravovan pfes sttnihranicepo leleznici seprovddi
podle Sv~tov6 pogtovni finluvy a ustanoveni provfdcich fddfi, jirnii jsou ob6
smluvnf strany vizdny, jakoi i podle ujednni mezi pfislugnyii pogtovnifmi orginy
smiluvnich stran.
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18. cikk

A VASUTI KOCSIK ATADASA AS ATVATELE

A vasuti szem41y-, poggylsz-, teher- ds egy6b kocsik, valamint szdIt6tartdlyok
ds rakszerek Ataddsa ds dtvdtele mind a k~t Szerz6d6 F61 szdmira k6telez6 t6bboldalu
nemzetk6zi szab~lyzatok szerint t6rt~nik. Ha olyan k6nnyitds meg.llapitisa szik-
s~ges, amely csak a kdt Szerz6d6 F61 vasutigazgatds.ra 6rv~nyes, err6l a k~t vasuti-
gazgatis kfil6n megglapodik.

19. cikk

VASUTI SZOLGA.LATI TAVIR6 6SSZEKOTTETAS AS SZOLGALATI KOLDEMANYEK

1) A vasuti szolgAlati tAviratok ds a levelez~s, valamint egydb szolgdlati kiil-

dem~nyek tovibbitdsa az 6rvdnyben 16v6 nemzetk6zi szerz6ddsek ds a Szerz6d6 Felek
vasutigazgatsai k6z6tt megk6t6tt megillapoddsok szerint t6rtdnik.

2) A szolgdati levelezst 6s az egy~b szolgdlati ktildem~nyeket az tizemvdt6
dlomison a misik Szerz6d6 F61 vasutigazgatisa k~pvisel6j~nek jegyz~k kisdret~ben
kell dtadni. A tovdbbitds mindkdt Szerz6d6 F61 vonalain dijtalan.

20. cikk

TA(VK6ZL6 SZOLGLAT AZ UZEMVALT6 ALLOMASON AS A HATARCSATLAKOZ6 VONALON

1) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatdsai k6telesek sajdt llamuk terilet~n a k61-
cs6n6s vasuti 6rtekez~shez sztiks~ges tAvk6zldsi vezet~keket 6s berendezdseket, tovAbbd
biztosit6 berendezseket 16trehozni 6s rendes OJlapotban fenntartani. Ezeknek a
vezetdkeknek az tizemvdlt6, illetve hatdrdlomison kell vdgz6dni6k, 6s azokat a kdt

wllam belf6ldi hi6zatival Otahtban 6szszek6tni nem szabad. Kivdtelt k~peznek a
Szerz6d6 Feleknek az tizemvAlt6 vagy hatirdllomlson kivtil fekv6 vasuti hivatalai
k6z6tti k6zvetlen tdvk6zldsi vonalak, amelyeket a vasutigazgatisok a k6t Allam
iletkes szerveivel t6rtnt megegyez~s alapj rn 1tesithetnek.

2) A Szerz6d6 Felek alkalmazottai jogosultak a m6sik Szerz6d6 F61 tAvk6z6si
berendez~seit szolggati tiviratok 6s beszdlget6sek cljaira dijmentesen ig~nybevenni.
Ezeket a berendez~seket magdnc41ra ig~nybevenni nem szabad.

3) Az llamhat~ron ft vezet6 vasuti tdvk6zlsi 6s biztosit6berendez~si vezet6-
keinek fenntartisit a helyi csatlakozdsi szerz6d~sekben kell szab6lyozni.

21. cikk

POSTASZOLGALAT AZ OZEMVkLT6 ALLOMASON

1) Az llamhat.ron kereszttil tovAbbitott postakfildem6nyek k61cs6n6s cser~je
az Egyetemes Postaegyezm~ny 6s a kdt Szerz6d6 F61 r6sz6re k6telez6 v~grehajtdsi
megdllapoddsok, valamint a Szerz6d6 Felek illet~kes postaszervei k6z6tt megk6t6tt
megfllapodfsok alapjdn t6rt~nik.
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2) Pfislugn po~tovni orginy smluvnich stran ur6i v dohod6 s ielezniknfmi sprd-
vami ielezni ni stanice pro v~mnnu pofty. Tato v3mna se bude prov~dt zpravidla
ve v~m nn3ch stanicich.

3) Pokud se na tom leleznikni sprdvy a pfislugn6 pogtovni orginy smluvnich
stran dohodnou, mohou v~mhnu pogtovnich uz.vr provAd~t ti ielezni~ni zamrst-
nanci smluvnich stran.

Cidnek 22

ODPOVtDNOST

1) Za gkody nebo nehody, k niml dojde ve v~rnmnn3?ch nebo pohrani~nich
stanicich a na pohrani~nich tratich, odpovidd vfii tfetim osobirn 2eleznidni sprdva
t6 snluvni strany, na jejiml stdtnim fizemi tyto gkody nebo nehody vznikly.

2) Pro uplatfiovini ndrokfi z postihu mezi ielezninimi sprnvami smluvnich
stran plati tyto zdsady :

a) za gkody zpfisobend zavin~nim ielezni~nich zamstnanca odpovidA ta ielez-
ni~ni sprdva, k nil tito zamAstnanci pfislugi;

b) za gkody vznikl nedostate~n3n stavem staveb a zaHzeni uren3ch pro
ielezni~ni dopravu nebo jeji zabezpe~eni odpovidi ta ieleznikni sprdva, kterd je
povinna tyto stavby nebo zafizeni udriovat a obnovovat ;

c) za gkody vznikl6 nedostate~n~hn technick~m stavem lelezniaich vozidel od-
povidi ta 2eleznikni sprdva, kter. je naposledy technicky pfevzala;

d) byla-li gkoda zpfisobena zavin~nim lelezni~nfch spray obou smluvnich stran
nebo zam~stnancfi ielezninich spray obou smluvnich stran nebo nelze-li zjistit, kteri
lelezni~ni sprdva nebo zam~stnanci kter6 ielezni~ni sprAvy gkodu zpfisobili, odpovi-
daji eleznikni sprivy obou smluvnich stran stejn-m dilem;

e) gkody, kter6 vzniknou 2elezinimn sprdvdnm smluvnich stran v dfisledku nehod
zpfisoben3ch vyggi moci, nese kaidd 2eleznikni sprAva v tom rozsahu, v jak~m je
utrp~la.

3) Na odpovdnost vyplvajici z pr~pravnich smluv se vztahuji mnohostrann6
nebo dvoustrann6 mezingrodni smlouvy z .vazn6 pro ob6 smluvni strany. -

4) Podrobnosti vypl vajici z ustanoveni tohoto 6ldnku, jakoi i zpfisob vyge-
tfov~nf k zjigt~ni pHiin a rozsahu gkod, budou upraveny ujedndiuim mezi ielezni-
nimi sprdvami smluvnich stran.

HLAVA III

POHRANICNI A CELNI USTANOVENI

Cldnek 23

VKON POHRANI6NfCH SLU2EB

1) Pohrani~ni sluiby se na hrani~nich pfechodech ur~en3ch pro ielezini do-
pravu mohou prov~dt ve dne i v noci. Na vfkon t~chto sluieb se vztahuji pfislugn6
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2) A Szerz6d6 Felek iletdkes postaszervei a vasutigazgatdsokkal egyet~rtdsben
kijel6lik a postakiildem~nyek k6lcs6n6s cser6j~re alkalmas vasutllomisokat. A cser~t
rendszerint az tizemv~lt6 llomdson vdgzik.

3) Ha a vasutigazgatdsok a Szerz6d6 Felek illet~kes postaszerveivel megegyez-
nek, a postazdrlatok cser~j~t a Szerz6d6 Felek vasuti alkalmazottai is vdgezhetik.

22. cikk

FELEL6SStG

1) A hatdrvonalakon 6s az fizemvgdt6 vagy hatdrALlomson keletkezett kdrok~rt
vagy balesetekdrt harmadik szemdlyekkel szemben annak a Szerz6d6 F61nek a vasuti-
gazgatdsa, felel6s amelynek ilamterdilet~n ezek a kdrok vagv balesetek keletkeztek.

2) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatdsai k6z6tti visszkereseti igdnyek 6rvdnyesi-
t6s~re a k6vetkez6 alapelvek 6rvdnyesek :

a) a vasuti alkalmazottak O1tal okozott kArokdrt az a vasutigazgatds felel6s,
amelynek ezek alkalmazottai;

b) a vasuti forgalom cdljaira vagy annak biztositsAra szolgl6 6pitm~nyek ds
berendez~sek nem kie1git6 Allapota miatt ered6 kdrokdrt az a vasutigazgatds felel6s,
amely ezeket az 6pitmdnyeket 6s berendez6seket fenntartani ds felujitani k6teles ;

c) a vasuti jrmivek nem kieldgit6 mtlszaki lapota miatt keletkez6 kdrok~rt
az a vasutigazgatis felel6s, amely azokat mtiszakilag utolj dra tvette ;

d) ha a kArt a Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai vagy a Szerz6d6 Felek vasut-
igazgatdsainak alkalmazottai k6z6sen okoztdk, vagy pedig nem lehet megAlapitani,
hogy melyik vasutigazgatds vagy melyik vasutigazgatis alkalmazottja okozta a kArt,
akkor mindkdt vasutigazgats egyenl6 ardnyban felel6s;

e) Azokat a kArokat, amelyeket er6hatalom okozott, mindegyik vasutigazgatis
maga viseli.

3) A fuvaroz~si szerz6d~sekb61 ered6 felel6ss~gre n6zve a k6t Szerz6d6 F61re
kbtelez6 k6t vagy t6bboldalu nemzetk6zi megdllapoddsok 6rv~nyesek.

4) E cikk rendelkeziseib61 foly6 r~szleteket, valamint a kdrokok 6s kdr6sszegek
megAllapitAsAt cdIz6 vizsgAlati m6dszert a vasutigazgat~sok k6z6tti megdllapodisban
kell szabdlyozni.

III. FEJEZET

HATARRENDkSZETI kS VAMKEZELkSI SZABALYOK

23. cikk

A HATARFORGALOMELLEN6RZ6 SZOLGkLAT ELLATASA

1) A hatArforgalom ellen6rzdse a vasuti forgalomra megnyitott hatirAtmene-
teken bdxnely napszakban vdgezhet6. Ezen ellen6rz6sek vdgrehajtdsira a mindk~t
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mezindrodni smlouvy a spole~nd pfedpisy zivazn6 pro ob6 smluvni strany. Orginy,
kter6 je prov~dji, se Hdi vlastnimi pfedpisy. Pokud tak bude dohodnuto, budou
pfihliiet td k pfedpisimu druh6 smluvni strany.

2) PH v3konu pohraniknich sluieb je nutno pfihliet k tomu, aby pobyt vlaku
ve stanici nebyl delgi, nei stanovi jizdni Md. PHslugn6 orgfny smluvnfch stran mohou
proto ve vzdjemn6 dohod6 stanovit opatfeni nutni k tomu, aby se pHpadn~mu
zpoid6ni zabrimilo.

3) Jezdi-li zamstnanci smluvnich stran v souvislosti s vfkonem pohrani~nfch
sluieb na stitni fizemi druh6 smluvni strany, maji ndrok na bezplatnou dopravu.
Pokud tito zaxnstnanci provid6ji kontrolu b6hem jizdy, bude jim ve vlacich poskyt-
nuto zvl6tni sluebni odd61eni.

4) Pohrani~ni a celni orgdny obou smluvnich stran jsou oprdvn6ny doprovgzet
vlaky po pohraniuni trati.

Cidnek 24

PkEKRA6OVANf STATNfCH HRANIC ZAMtSTNANCI SMLUVNfCH STRAN

1) Zamxstnanci smluvnich stran, ktefi pfekra~uji stdtni hranice v souvislosti s
plnnin fikolfi vypl>vajicich z t~to Dohody, budou, pokud nen v tomto 6linku
stanoveno jinak, vybaveni prfikazem pro pfekra~ovdni stitnich hranic. Tento prikaz
opravfiuje dritele k pfekra~ovini stdtnich hranic zpravidla na hrani6nich pfechodech
stanoven3ch podle 6ldnku 3, odstavce I a 5 t6to Dohody a k pobytu na stitnim fizemi
druhd smluvni strany po dobu potfebnou k vfkonu sluiby.

2) Prikazy pro pfekra~ovfni st~tnich hranic uveden6 v odstavci 1 jsou vyddv~iny
pfislugn3imi orginy a podle vnitrostitnich pfedpisfi kaid& ze smluvnich stran a
nepodldhaji vidovdni orgAny druhM smluvni strany. Prnkazy maji znni v fifednich
jazycich obou smluvnich stran. Jejich vzory budou stanoveny phslugnymi orgdny
smluvnich stran ve vzdjenm dohod6.

3) V odfivodn~n3ch pfipadech, kdy zdrieni spojen6 s obstar~nim prfkazu pro
pfekra~ovini stAtnich hranic by mohlo nepfizniv6 ovlivnit v3kon sluiby, mohou
zam~stnanci smluvnich stran pfekra6ovat stdtni hranice bez tohoto pri-ikazu. K pfe-
kro~eni stitnich hranic bez prihkazu je nutno pfedem o tom informovat pohranikni
orgdny obou smluvnich stran a vyiddat si jejich souhlas. Zamstnanci smluvnich
stran, kteH pfekra~uji stitni hranice bez prfikazu pro pfekra~ov~mi stitnich hranic,
prokazuji svoji toto~nost slu~ebnim prfikazem opatfen~m podobenkou. Pobyt na
stitnim fizemi druh6 smluvnf strany je nutno v t~chto pfipadech omezit na dobu
nezbytn6 nutnou.

4) Zam~stnanci smluvnich stran, ktefi pfijiid~ji na stdtni fizemi druh6 smluvni
strany za fielem poskytnuti pomoci, mohou pfekra~ovat st.Atni hranice na zldad6
ziznamu ve vlakopisu.
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Szerz6d6 Fdlre k6telez6 nemzetk6zi megIapoddsok 6s k6z6s utasitisok 6rvdnyesek.
Az ezeket vdgrehajt6 szervek sajAt utasitisaik szerint jArnak el. K6lcs6n6s megAUa-
pod~s esetdn figyelembe veszik a mdsik Szerz6d6 F61 utasitgsait is.

2) A hatArforgalomellen6rz6 szolggdat ellatdA1ndl t6rekedni kell arra, hogy a
vonat 6llomAsi tart6zkodfisa ne haladja meg a menetrendszeri tart6zkoddst. A Szer-
z6d6 Felek illetdkes szervei ezdrt k61cs6n6s megdllapodissal int~zkeddseket tehetnek,
hogy az esetleges kds~st elkeriiljdk.

3) A Szerz6d6 Felek alkalmazottai a hatdrforgalomellen6rz6 szolgAlat elltAsa
c1jAb61 a mdsik Szerz6d6 F61 llaminak terfletdn dijmentes utazAsra jogosultak. Ha
ezek az alkalmazottak az ellen6rzdst menetk6zben v~gzik, szAmukra kfil6n szolgAlati
szakaszt bocsAtanak rendelkezdsre.

4) A kdt Szerz6d6 F61 hatdrrend~szeti 6s vunszervei jogosultak a vonatokat a
hatArvonalon kisdrni.

24. cikk

A SZERZ6D6 FELEK ALKALMAZOTTAINAK HATARATLtPtSE

1) A Szerz6d6 Felek azon alkalmazottait, akik a jelen Egyezm~nyb61 ered6 fela-
datok teljesit~s~vel kapcsolatban 1pik At az Allamhat~t, amenynyiben e cikk mAs-
knt nem rendelkezik, hatdrAtldp~si igazolvdnnyal kell ellAtni. Ez az igazolvdny
tulajdonosAt ezen Egyezmdny 3. cikkdnek 1. 6s 5. pontjAban felsorolt hatiratmene-
teken az AllamhatAr dtlpdsre ds a mlsik Szerz6d6 F1 ilamdnak terfietdn a szolgAlat
ellAt6sdhoz sztiks~ges ideig val6 tart6zkodisra jogositja.

2) Az 1. bekezddsben emlitett hat itlpdsi igazolvinyokat mindk~t Szerz6d6
F61 bels6 szabdlyai szerint az illetdkes szervek adjdk ki 6s ezeket a mdsik Szerz6d6 F61
szerveivel lUttamoztatni nam kell. Az igazolvdnyok mindkdt Szerz6d6 Fdl hivatalos
nyelvdn kdszttlnek. Mintikat a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei k6zbs megegyezdssel
Slapitj Ak meg.

3) Indokolt esetekben, ha a hatArAtldpdsi igazolviny megszerzdsdvel jAr6 kdse-
delem kedvez6tleniil befolydsolna a szolg6.lat ellAtAsAt, a Szerz6d6 Felek alkalmazottai
az llamhatdrt igazolvdny ndlkfil is Atldphetik. Az illamhatAr igazolvAny ndlktili
Atlpdsdhez mindk~t Szerz6d6 F61 hatArrenddszeti szerveinek el6zetes tAjdkoztat~sa
ds hozzAjAruldsa sztiksdges. A Szerz6d6 Felek azon alkalmazottai, akik igazolvAny
nlkiil 16pik At a hatirt, szem6lyazonossAgukat fdnykdppel ellAtott szolgAlati igazol-
vdnnyal igazojAk.

A mdsik Szerz6d6 F61 Allam6.nak teriiletdn val6 tart6zkoddst ebben az esetben a
legszfiksdgesebb id6tartamra kell korlAtozni.

4) A Szerz6d6 Feleknek azok az alkalmazottai, akik a mdsik Szerz6d6 F61 Alla-
mdnak teriletdre segdlynyujtAs c61jib6l utaznak, az AllamhatArt a menetlevdlbe
t6rt~n6 bejegyz6s alapjAn 16phetik At.

NO 7444



118 United Nations - Treaty Series 1964

5) Zam~stnanci smluvnich stran, kteh pfekro~ili stdtni hranice s prfikazem pro
pfekra~ovfini stdtnich hranic nebo na zikIad ustanoveni odstavcfi 3 a 4, jsou povinni
ph pfichodu na stdtni dizemi druh6 smluvnf strany ihned se ohldsit u mistnich pohra-
nibinch orgnfi. PH pobytu na stdtnim izemi druhM smluvni strany sm~ji opustit
obvod v~m6n6n, phpadn6 pohrani~ni stanice a obvod pohrani~ni trati jen v pHpadech
stanoven3ch v ujednini mezi pHslugn3imi orginy smluvnich stran; jednotliv6 v3r-
jimky mohou povolit mistni pohrani~ni orginy.

6) Zam~stnanci smluvnich stran trvale bydlici na stitnim fizemi druhd smiuvni
strany, jako i jejich manMe16 a nezletil6 d6ti 2ijici s nimni ve spole~n6 domcnosti, a
vgichni ostatni zam~stnanci sluebn6 6inni mimo obvod v~mnnd, phpadn6 pohra-
ni~ni stanice a obvod pohranikni trati potfebuji, pokud se na n6 nevztahuje ustanoveni
odstavce 5, cestovni pas sv~ho domovsk~ho std.tu s phslugn3m v3jezdnim povolenim.

7) Zam~stnanci smluvnich stran pfekra~uji stdtni hranice zpravidla v pravidel-
n3?ch vlacich. Vyiaduje-li to zdjem sluby, mohou stdtni hranice pfekra~ovat zvlAt-
nim vlakem nebo jinm 2elezni~nim vozidlem (hnaci vozidlo, drezina apod.), pfipadn6
pfes nejbli2§i silni6ni hrani~ni pfechod. P6§ky pod~l pohrani~ni trati mohou pie-
kra~ovat stdtni hranice pouze po pfedchozfm vyrozum~ni pohraninich orgdnfI obou
smluvnich stran.

Cldnek 25

VYSTUPOVANf A NASTUPOVANf NA POHRANI6Nf TRATI

Vystupovini z vlakfi a nastupovfni do vlakfi na pohrani~ni trati je dovoleno
pouze pohrani~nim a celnim orgdnfim smluvnich stran a zainstnancdm elezninich
spriv, a to jen ze slu~ebnich dfivodfi.

Cldnek 26

CELNi USTANOVENf TYKAJfid SE ZAMtSTNANCC SMLUVNICH STRAN

1) Zam~stnanci smluvnich stran konajici slu~bu na sttnim dizemi druh6 smluvni
strany podlhhaji pi pfekra~ovdni stAtnich hranic celni kontrole.

2) Pokud se zam~stnanci smluvnich stran z divodu trvalho sluiebnfho pfi-
d~leni stghuji na stAtni fizemi druh6 smluvni strany, mohou pfev~zt pfes stdtni hranice
bez cla a poplatkfi, jako i bez dovozniho nebo v3vozniho povoleni, st~hovaci svrgky
v~etn6 pfim fen~ho mnoistvi potravin. K celnimu projednini t~chto st~hovacich
svrgkci bude pfedlo~en jejich trojmo vyhotoven3 seznam.

3) Zam~stnanci smluvnich stran, ktefi za iilelem v3konu sluiby pfechodn6
pob vaji na stdtnim fizemi druh6 smluvni strany, mohou bez cla a poplatkAi, jakoi i
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5) A Szerz6d6 Feleknek azok az alkalmazottai, akik az 6I0amhatrt hatAxAtMpsi

igazolvi~nnyal vagy e cikknek a 3. 6s 4. pontja alapjAn 16ptdk it, k~telesek a mdsik

Szerz6d6 F61 AllamAnak teriflet~re drkez~stik utdn a helyi hatirrend~szeti szervekn~l
azonnal jelentkezni.

A mdsik Szerz6d6 FdI 611amdnak tertilet~n val6 tart6zkoddsuk alatt az ilzemvdlt6

vagy hatdnillomds, esetleg a hatdrvonal kbrzet~t csak a Szerz6d6 Felek iUetdkes

szervei k6zott megktend6 megdlapoddsban meghatdrozott esetekben hagyhatj~ik el;
egyes kiv6teleket a helyi hatrrend~szeti szervek is engeddlyezhetnek.

6) A Szerz6d6 Felek a mdsik Szerz6d6 FI Allamdnak terailetdn 611and6an ott lak6
alkalmazottainak, valamint ezekkel k6z6s hiztartdsban 616 hdzastlrsainak 6s kiskoru

gyermekeinek, tovAbbA az iizemvdlt6 vagy hatdrllomds, esetleg a hatdrvonal k6r-

zet~n kiviil szolgAlati tdnyked~st ellit6 alkalmazottainak, ha az ut6bbiakra a jelen
cikk 5. pontjdban emlitett rendelkez~sek nem vonatkoznak, megfelel6 kiutazisi

enged6llyel ellAtott utlevllel kell rendelkezni6k.

7) A Szerz6d6 Felek alkalmazottai az lamhatdrt 0Italdban a menetrendszerint
k6zleked6 rendes vonatokkal lphetik dt. Ha a szolglat 6rdeke megkiv.nja, a hat.rt

ktil6nvonaton, mds vasuti jrmiv6n (mozdonyon, vdg nygdpkocsin stb.) esetleg a
legk6zelebbi k6zuti hatdrdtkel6 helyen is dtlphetik. A hatdrvonal ment~n gyalog az

llamhatfxrt csak mindk~t Szerz6d6 F61 hatdrrend~szeti szerveinek drtesit~se utdn
lehet dtldpni.

25. cikk

KI P-S BESZALLAS A HATARVONALON

A hat.rvonalon a vonatokb6l kiszdlni vagy azokra felszJlni csak a Szerz6d6

Felek hatdrrenddszeti 6s vdmszervei, tovAbbA a vasutigazgatdsok alkalmazottainak
csakis szolgdlati c~lb61 szabad.

26. cikk

A SZERZ6D6 FELEK ALKALMAZOTTAIRA VONATKOZ6 VAMSZABALYOK

1) A Szerz6d6 Feleknek a misik Szerz6d6 F61 dllamdnak terdilet~n szolgdlatot
teljesit6 alkalmazottai az dUamhat6r Atlp~s6ndl v~rnvizsgAdatnak tartoznak magukat
alAvetni.

2) Amennyiben a Szerz6d6 Felek alkalmazottai tart6s szolgotati beosztds cljdb61
k6lt6znek a misik Szerz6d6 F1 6Uamdnak teriilet~re, az dlamhatron vam- 6s ile-
t~kmentesen, valamint behozatali- 6s kiviteli enged~ly nlkiil magukkal vihetik Atk6l-

t6z~si ing6sAgukat, beledrtve mdltlnyos mennyis~gti 61elmiszert is. Az Atk61t6zdsi
ing6sAgok vAmkezeldshez hArom plddnyban jegyz~ket kell a vAmszervek rdsz~re
rendelkezdsre bocsAtani.

3) A szerz6d6 Feleknek azok az alkalmazottai, akik szolgdlatuk ellAtdsa c6ljAb6l
Atmenetileg tart6zkodnak a m~sik Szerz6d6 F61 dllamd.nak tertilet~n, az d1lamhatiron
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bez dovozniho nebo v3voznfho povoleni, pfevdiet pfes stAtni hranice pfedmty po-
tfebnd pro vfkon slu~by, osobni potfeby a pfim~fen6 nmo~stvi potravin.

4) Podminky, za kter3ch mohou zamstnanci smluvnich stran vyvdiet nebo
dovset pfedm~ty zakoupen6 na sttnim dzemi druh smluvni strany, jakoi i provi-
d~ci pfedpisy k tomuto 61dnku a k 61dnku 14 t~to Dohody, budou stanoveny ujed-
ndnim mezi pfislunhmi orgdny smluvnich stran.

Cldnek 27

CELNf USTANOVENf TlKAJICf SE PIEDMPT-T UR6ENYGH PRO SLUiEBNf POT1kEBU

Pfedmty potfebn6 pro vfkon sluiebni 6innosti, ndfadi a materiOI ur~end k
fidr!b a opravdm zafizeni na stdtnim dizemi druh smluvni strany a pfedmfty
potfebn6 pro vybaveni sluiebnich mistnosti, jako i pfedm~ty a platidla uveden6 v
ustanoveni Ml.nku 14 t~to Dohody, se pfes stdtni hranice pfevdieji bez dovozniho
nebo v35vozniho povoleni, cla a poplatkfi.

HLAVA IV

ZVLASTNI USTANOVEN

Cidnek 28

VYROVNAVANf A ODPO(6ET NAHRAD ZA VY KONY A SLU2BY

1) Zelezni~ni sprdvy smluvnich stran si budou vzijen naturfln6 vyrovnAvat:

a) trak~ni vfkony;

b) ndhrady za poskytovdni budov a mistnosti, pfipadn6 jin3ch prostor a zaf-izeni
vlastnickou eleznieni sprgvou k vjlu~ndmu pouivdni elezni~ni spr~vou nebo jintmi
orgAny sousedniho stitu ;

c) nd.hrady za jin6 vfkony a slu2by poskytovan6 ieleznidni sprdvou jednd smluv-
ni strany orgdinnm druh6 smluvni strany v souvislosti s pln~nim tdto Dohody.

2) Salda, kterd zaistanou po vzijelmm vyrovndni ve smyslu ustanoveni od-
stavce 1 bodu b) a c) se vy~isli podle vlastnfch ndkladfi pohledivajici ielezini
sprdvy a pfevedou se rovni podle jejich vlastnich n6.kdadfi na vozov6 nApravov6
kilometry; tyto vozov6 nApravov6 kilometry budou vyrovndny spolu s trak~nimi
vfkony uvedenrmi v odstavci I bod6 al,

3) Vzdjeninr vyrovndni vfkonfi a sluieb podle ustanoveni odstavcfi 1 a 2 se bude
provAd~t na odpo~tov6 konferenci ielezniknich sprdv smluvnich stran, kterd se bude
konat jednou ron6 stHdav6 vdy na stAftnim fizemi jedn6 ze smluvnich stran.
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vAim- s illet~kmentesen, valamint kiviteli - vagy behozatali enged~ly n6lkdil vihetik
At a szolg~latuk ellitg.s~hoz szfiks~ges tirgyakat, szem~lyi sziiks6gletre szolgA16 tAr-
gyaikat ds mlt.nyos mennyisdgii lelmiszert.

4) Azokat a felt~teleket, amelyek mellett a Szerz6d6 Felek alkalmazottai a mAsik
Szerz6d6 F61 OdlamAnak teriilet~n visdrolt tdrgyakat behozhatjdk vagy kivihetik,
valamint az erre 6s a 14. cikkre vonatkoz6 v~grehajtisi szabllyokat a Szerz6d6 Felek
illetdkes szervei illapitj k meg.

27. cikk

A SZOLGALATI HASZNALATI TARGYAKRA VONATKOZ6 VAMSZABALYOK

A mAsik Szerz6d6 F61 OUaminak teriilet~n a szolgdlati tev~kenys~g ellAtAishoz
sztiks~ges tdrgyak, a berendez~sek javitisThoz hasznland6 szersz6.mok 6s anyagok,
valamint a szolg;lati helyis~gek berendez~s~hez szflks~ges tArgyak, tovAbbA ennek az
Egyezm~nynek 14. cikk~ben emlitett tArgyak ds fizet6eszk6zbk az llamhatAron
behozatali - vagy kiviteli enged~ly nlkl vfin- 6s illet~kmentesen Atvihetdk.

IV. FEJEZET

KOLONLEGES RENDELKEZtSEK

28. cikk

A TELJESITMtNYEKItRT tS SZOLGALTATASOKIIRT JAkR6 TIERITtSEK

KIEGYENLITtSE ES ELSZAMOLASA

1) A Szerz6d6 Felek vasutigazgatbsai egym.s k6z6tt term6szetben egyenlitik ki:
a) a vontatisi telj esitm6nyeket;

b) a tulajdonos vasutigazgatAs r6sz6ril a szomsz~dos llam vasutigazgatisa vagy
egy~b szervei kizAr6lagos rendelkez~s~re bocsAtott dpiiletek, helyis~gek, esetleg egydb
tertiletek ds berendez~sek haszmilati dijait ;

c) egy~b teljesitm~nyeket 6s az egyik Szerzdd6 F61 vasutigazgatisa r~sz~r61 a
mIsik Szerz6d6 F61 szervei rsz6re ennek az Egyezm6nynek a teljesit~s6vel 6sszefitgg6
szolgiltatdsokat.

2) Az 1 b) 6s c) pont 6rtelm~ben t6rtdnt kblcs6n6s kiegyenlitdsek utin fennma-
rad6 egyenlegeket a kbvetel6 vasut 6nk6ltsdgeinek figyelembev~telvel p~nzben kell
kifejezni 6s ezt ugyancsak sajit 6nk6lts~ge alapjAn kocsitengely kil6m6terre AtszAmi-
tani ; ezek az 1 a) pontban foglalt vontatAsi telj esitm6nyekkel egyfitt kerdilnek kiegy-
enlit~sre.

3) Az 1. ds 2. pont szerinti teljesitm~nyek 6s szolgiltatisok k~lcsdnbs kiegyenli-
tds~t a Szerz6d6 Felek vasutigazgatisai iltal tartand6 leszAmolisi 6rtekezleteken
hatArozzdk meg, amely 6rtekezletet 6venkdnt egyszer az egyik, mAskor a mAsik Szer-
z6d6 FdI illamAnak terfilet~n kell megtartani.
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CIdnek 29

PRIVILEGOVANA PROVOZNf DOPRAVA

0 privilegovand prfivozni doprav6 sjednaji smluvni strany v phpad6 potteby
zvlgtni dohodu.

CIdnek 30

PROVADtNf DOHODY

1) K provid~ni jednotliv3ch ustanoveni t~to Dohody sjednaji pffslugn6 orgdny
smluvnich stran potfebnd provid~ci ujednini.

2) Na zddad6 t~to Dohody a ujedndni uveden3ch v odstavci 1 sjednaji gelez-
ni~ni sprivy smluvnich stran pro kaidou pohrani~ni traf mistni pfipojovou smlouvu.

HLAVA V

ZAVERECNA USTANOVENI

CIdnek 31

1) Tato Dohoda podhd schvtleni podle fistavnich pfedpisfi smluvnich stran.
Vstoupi v platnost gedesdt dnfi ode dne, kdy si smiluvni strany navzdjem piserm
oznini toto schvg1eni.

2) Vstupem t~to Dohody v platnost pozbvd platnosti Dohoda mezi Ceskoslo-
venskou republikou a Madarskou lidovou republikou o vzijen ielezni~ni doprav6
a Zdvre~n protokol, kter6 byly sjedn6ny v Bratislav6 dne 7. dubna 1952 a Dodat-
kovd Dohoda sjednand. v Praze dne 3. zdfi 1955, jakoi i v~echna zvlAtni ujednini
sjednand mezi phslugn3mi orgdny smluvnich stran, kterd by mohla b3t v rozporu s
ustanovenimi t~to Dohody.

3) Tato Dohoda se sjedniv. na p~t let ode dne vstupu v platnost a jeji platnost
se bude prodluiovat vidy na dalgich p~t let, pokud ji jedna ze smluvnfch stran pi-
semn6 nevypovi nejm~n6 jeden rok pfed uplynutim prdv6 probihajiciho p6tilet~ho
obdobi.

Tato Dohoda byla sepsina ve dvou vyhotovenich, kaid& v jazyce 6esk~m a
madarskdm, pfiien ob6 zn~ni jsou stejn6 platni.

NA DtKAZ TOHO zplnomocn~nci smluvnich stran tuto Dohodu podepsali a opa-
tfili ji pe~et~nmi.

V Budapegti dne 22 fijna 1963.

Za vMdu Za v1ddu
Ceskoslovenskd socialistickd republiky: Madarsk6 lidovd republiky:

Matej TICHI CSANADI Gy6rgy
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29. cikk

PEAGE FORGALOM

A peage forgalom lebonyolitiAsra a Szerz6d6 Felek sztiksdg esetdn ktil6n egyez-
m~nyt k6tnek.

30. cikk

Az EGYEZMtNY VtGREHAJTkSA

1) Jelen Egyezmdny rendelkez~seinek vdgrehajt~sdra a Szerz6d6 Felek illetdkes
szervei meg llapodisokat k6tnek.

2) Ezen Egyezm6ny ds az 1 pontban emlitett megdllapoddsok alapjdn a Szerz6d6

Felek vasutigazgatdsai minden hatdrntmeneti vonalra helyi csatlakozdsi szerz6ddst
k6tnek.

V. FEJEZET

ZARO RENDELKEZtSEK

31. cikk

1) A jelen Egyezmdnyt a Szerz6d6 Felek alkotmdnyos el6irdsai szerint j6vd ken
hagyni. Hatvan nappal azutdn lp hat~lyba, miutln mindk~t Szerz6d6 F61 k6lcs6-
n6sen, irdsban k6zli annak j6vdhagyAs~t.

2) A jelen Egyezm6ny hatdlyba lp~s~vel 6rv~nyiiket vesztik a Bratislavi-
ban 1952. dprilis 7-6n a Csehszlovik K6ztirsasdg Kormdnya 6s a Magyar N~pk6ztr-

sasdg Kormdnya k6z6tt a k61cs6n6s vasuti forgalom tdrgydban k6t6tt Egyezmdny,
valamint az azt kiegdszit6 zdr6 jegyz6k6nyv, a Prd.gAban 1955. szeptember 3-dn aldirt
kieg~szit6 Egyezmdny, tovdbbd a Szerz6d6 Felek illetdkes szervei 41tal k6t6tt azon
kiil6n megllapodAsok, amelyek a jelen Egyezm~ny rendelkezdseivel ellentdtesek.

3) A jelen Egyezmdny a hat~lybaldps napj t61 szdmitott 6t 6vig marad drvdny-

ben, ds 6rv6nyess6ge tovdbbi 6t-6t 6vre meghosszabbodik, mindaddig, amig a Szerz6d6
Felek egyike irdsban legaldbb egy 6vvel az 6ppen 6rv6nyben 16v6 6t dves id6szak
letelte el6tt fel nem mondja.

Jelen Egyezm~ny kdt pld6nyban, cseh 6s magyar nyelven k~sztilt, mindkdt
sz6veg egyardnt hiteles.

ENNEK BIZONYITkSARA a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai az Egyezmdnyt
alIirdsukkal ds hivatalos pecs~ttel 1ittdk el.

Budapesten, 1963 6vi okt6ber h6 22. napjdn.

a Csehszlovdk Szocialista a Magyar Ndpk6ztArsasdg
K6ztrsasig Kormnya nevdben: Korminya nevdben:

Matej TJCI CSANADI Gy6rgy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7444. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING RAIL TRAFFIC BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BUDAPEST, ON
22 OCTOBER 1963

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Hungarian People's Republic, bearing in mind the steady increase in rail traffic
between the two countries and the fact that the present regulation of such traffic no
longer fully meets current requirements, have decided to conclude a new Agreement
concerning rail traffic between the two countries. For this purpose, they have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Mat~j Tich , Deputy Minister for Transport;

The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. Gy6rgy Csanddi, First Deputy Minister for Transport and Postal Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

INTRODUCTORY PROVISIONS

1. The Contracting Parties shall permit rail traffic between the two countries and
shall take all necessary steps to ensure that such traffic is carried on without inter-
ference and with due regard to the interests of both States.

2. Connecting and transit services on railway lines connecting the territory of
the Czechoslovak Socialist Republic with that of the Hungarian People's Republic
shall be performed at interchange stations. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall agree on those interchange stations at which they shall jointly

I Came into force on 23 May 1964, sixty days after the exchange of notes of approval, in
accordance with article 31 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7444. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF AU TRAFIC FERROVIAIE EN-
TRE LES DEUX PAYS. SIGNIR A BUDAPEST, LE 22 OC-
TOBRE 1963

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchcoslovaque et le Gouvemement
de la R~publique populaire hongroise, consid~rant que le trafic ferroviaire entre les
deux pays augmente r~gulirement et que le r~glementation en vigueur ne r~pond plus
enti~rement aux besoins actuels, ont d~cide de conclure un nouvel accord et ont, x cet
effet, d~signd pour leurs pInipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

M. Mat~j Tich , Adjoint au Ministre des transports;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

M. Gy6rgy Csanidi, Premier Adjoint au Ministre des transports et des postes,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENRIRALES

Article premier

DISPOSITIONS LIMINAIRES

1. Les Parties contractantes autorisent le trafic ferroviaire entre les deux pays
et prennent toutes mesures n~cessaires pour qu'il s'effectue normalement et compte
dfiment tenu des intdrts des deux ]stats.

2. Sur les lignes de chemin de fer reliant le territoire de la R~publique socialiste
tch~coslovaque h celui de la R~publique populaire hongroise les operations de passation
de service et de prise en charge s'effectuent dans des gares d'6change. Les autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes conviennent des gares d'6change oil elles

1 Entrd en vigueur le 23 mai 1964, 60 jours aprbs 1'6change des notes d'approbation, confor-
m~ment au paragraphe 1 de l'article 31.
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perform connecting and transit services and on those sections of line on which they
shall jointly perform frontier traffic inspection services, as well as on the scope and
procedures of the inspection services. The two Contracting Parties shall bear equal
responsibility for the continuous operation of joint services.

Article 2

DEFINITIONS

The terms used in this Agreement have the following meaning:

1. "Connecting and transit services" means all railway activities required for
the transfer of passengers, luggage, express and ordinary goods, coaches, wagons and
vans, containers and loading devices from the railway administration of one Contract-
ing Party to the railway administration of the other Contracting Party;

2. "Territorial State" means the State in whose territory the connecting and
transit services are performed; "neighbouring State" means the other State;

3. "Owner railway administration" means the railway administration of the
Contracting Party in whose territory the interchange station is situated; "neigh-
bouring railway administration" means the railway administration of the other
Contracting Party;

4. "Interchange station" means the railway station at which the connecting and
transit services are performed ; "frontier station" means, as a general rule, the last
railway station in the territory of the neighbouring State;

5. "Frontier line" means the railway line between the frontier station and the
interchange station ;

6. "Frontier section" means that section of the frontier line which is situated
between the State frontier and the frontier station ;

7. "Frontier connecting line" means that section of the frontier line which is
situated between the State frontier and the interchange station ;

8. "Frontier traffic inspection services" means those activities of the competent
authorities of the Contracting Parties which consist in the performance of frontier
police, customs, veterinary, plant-protection and other types of inspection;

9. "Employees of the Contracting Parties" means employees of the railway
administrations and of the frontier police, customs, veterinary, plant-protection and
other competent authorities of the Contracting Parties, as well as such other persons
as may be entrusted by the aforementioned authorities with the performance of duties
arising out of this Agreement;
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assurent de concert lesdites operations et des tron~ons ferroviaires sur lesquels elles
effectuent de concert les operations de contr6le du trafic frontalier, ainsi que de 1'am-
pleur et des modalit~s du contr6le. Les Parties contractantes sont responsables au
m~me titre du fonctionnement r~gulier des services communs.

Article 2

DItFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Par ((opdrations de passation de service et de prise en charge ), il faut en-
tendre toute activit6 ferroviaire n~cessaire pour transf6rer, de l'administration
ferroviaire d'une Partie contractante A l'administration ferroviaire de l'autre Partie,
les voyageurs, bagages, colis express et colis ordinaires, voitures, wagons et fourgons,
cadres et agr~s de chargement ;

2. Par tkftat territorial ), il faut entendre l'Rtat sur le territoire duquel s'effec-
tuent les operations de passation de service et de prise en charge, et par (Ittat
voisin ), il faut entendre l'autre iRtat contractant ;

3. Par c administration ferroviaire propri~taire ,, il faut entendre l'administration
ferroviaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e la gare
d'6change, et par aadministration ferroviaire voisine , il faut entendre 1'administra-
tion ferroviaire de l'autre Partie contractante ;

4. Par ((gare d'6change ,, il faut entendre la gare oii s'effectuent les operations
de passation de service et de prise en charge, et par ( gare fronti~re,,, il faut entendre, en
r~gle g~n6rale, la derni~re gare situ6e sur le territoire de l'ttat voisin ;

5. Par aligne fronti~re ,,, il faut entendre la ligne de chemin de fer situde entre la
gare fronti~re et la gare d'6change ;

6. Par ((trongon fronti~re ,, il faut entendre le trongon de la ligne fronti~re situ6
entre la gare fronti6re et la fronti~re entre les deux ftats ;

7. Par ,ligne fronti~re de raccordement ), il faut entendre le tron~on de la ligne
fronti~re situ6 entre la gare d'6change et la fronti~re entre les deux Rtats ;

8. Par ((contr6le frontalier du trafic , il faut entendre les activit~s des autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes consistant dans l'accomplissement des forma-
lit~s de police et de douane, le contr6le v~t~rinaire et phytopathologique et les autres
types de contr6le ;

9. Par ((agents des Parties contractantes ,,, il faut entendre les employ~s des
administrations ferroviaires ainsi que ceux de la police de fronti~re, de la douane, des
services v~t~rinaires et phytopathologiques et autres autorit~s comptentes des Parties
contractantes, ainsi que toutes autres personnes pouvant tre charg~es par lesdites
autorit~s d'exercer des fonctions d~coulant de l'application du present Accord ;
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10. "Privileged transit traffic" means rail traffic proceeding between railway
stations of one Contracting Party through the territory of the other Contracting Party.

Article 3

FRONTIER RAILWAY CROSSINGS

1. The following frontier lines shall be open to rail traffic across the frontier:

Rusovce-Rajka;
Komdrno-Kom~rom;
Stfirovo-Szob ;
Filakovo-Somosk6uj falu;
Lenartovce-Bdnr~ve;
Cafia-Hidasn~meti ;
Slovensk6 Nov6 Mesto-Sitoraljaujhely.

2. The following shall be the interchange stations on the frontier lines men-
tioned in paragraph 1:

Rusovce ;
Kom~rom;
Stfirovo ;
Somosk6uj falu;
B6nr~ve ;
Hidasn~meti;
Slovensk6 Nov6 Mesto.

3. The following shall be the frontier stations on the frontier lines mentioned
in paragraph 1:

Rajka;
Komdrno;
Szob ;
Filakovo;
Lenartovce;
Cafia ;
SAtoraljaujhely.

4. The tariff interchange point for all frontier railway crossings shall be the
State frontier.

5. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the type
of traffic which is to operate on the various frontier lines, and they may, if necessary,
agree to open additional frontier crossings, to close, or to restrict the operation of, any
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10. Par ( trafic de transit privildgi6 , il faut entendre le trafic ferroviaire qui
s'effectue entre deux gares de chemin de fer d'une Partie contractante k travers le
territoire de l'autre Partie.

Article 3

POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIkRE

1. Les lignes frontires suivantes sont ouvertes au trafic ferroviaire franchissant
la fronti~re :

Rusovce-Rajka;
Komrnmo-Komf.rom;
Stfirovo-Szob ;
Filakovo-Somosk6ujfalu;
Lenartovce-B.nrdve;
Cafia-Hidasn~meti;
Slovensk Novd Mesto-Sdtoraljaujhely.

2. Les gares ci-apr~s servent de gares d'6change pour les lignes 6num~r~es au
paragraphe 1:

Rusovce;
Komdrom;
Stfirovo ;
Somosk6uj falu;
Binrdve ;
Hidasn~meti;
Slovenskd Nov6 Mesto.

3. Les gares ci-aprs sont, pour les lignes frontires 6numxr~es au paragraphe 1
ci-dessus, considdr~es comme gares frontires:

Rajka ;
Komrno;
Szob ;
Filakovo;
Lenartovce;
Cafia;
Sdtoraljaujhely.

4. Pour l'ensemble du trafic franchissant la fronti~re, la fronti~re entre les deux
tats constitue le point de soudure des tarifs.

5. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviennent du genre de
trafic auquel les diverses lignes fronti~res sont ouvertes et peuvent, le cas 6chdant,
convenir de fermer des points de franchissement de la fronti~re 6numdr~s au para-
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of the crossings mentioned in paragraph 1, or to change the interchange stations and
frontier stations mentioned in paragraphs 2 and 3.

Article 4

OPERATION OF SERVICES ON FRONTIER CONNECTING LINES

1. Services on frontier connecting lines shall be operated by the owner railway
administration. Save as otherwise agreed by the railway administrations of the

Contracting Parties, trains shall be hauled on such lines as far as the interchange
station by the neighbouring railway administration, using its own locomotives and
crews.

2. The railway administrations of the Contracting Parties may agree to permit

the railway administration of one Contracting Party to haul individual trains in the
territory of the other Contracting Party beyond the frontier station or the interchange
station, using its own locomotives and crews.

Article 5

WORKING LANGUAGES

1. Oral and written communication between the employees of the Contracting
Parties at an interchange station shall be carried on in the official language of the
territorial State. All telegraphic and telephonic communication between the railway
administrations of the Contracting Parties in connexion with rail traffic shall be carried
on in the official language of the neighbouring State. This shall be without prejudice
to the provisions of article 16, paragraph 1, of this Agreement.

2. Employees of one Contracting Party who perform their duties at stations and
on trains in the territory of the other Contracting Party shall have sufficient command
of that Party's official language to enable them to make themselves understood to the
employees of the other Contracting Party and to travellers.

3. Official regulations and official printed matter exchanged by the railway
administrations of the Contracting Parties need not be accompanied by translations.

4. Records prepared and signed by the employees of the Contracting Parties
shall be drawn up in two languages.

Article 6

SAFEGUARDING OF TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES

1. The railway administrations of the Contracting Parties shall report to each
other any difficulties which might restrict, hamper or prevent the smooth flow of rail
traffic between the two States or might in any way adversely affect the rail traffic of
the other Contracting Party.

No. 7444



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

graphe 1, d'en ouvrir de nouveaux, de limiter le trafic ferroviaire lk Fun quelconque
de ces points, ou de modifier les gares d'6change et les gares fronti6res dnum~rdes aux
paragraphes 2 et 3.

Article 4

EXPLOITATION DES LIGNES FRONTIERES DE RACCORDEMENT

1. L'exploitation des lignes fronti~res de raccordement est assur~e par l'adminis-
tration ferroviaire propridtaire. Sauf convention contraire des administrations ferro-
viaires des Parties contractantes, les trains circulant sur ces lignes sont amends jusqu'k
la gare d'6change par l'administration ferroviaire voisine, qui utilise ses engins de
traction et son personnel.

2. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes peuvent convenir
d'autoriser l'administration ferroviaire de l'une d'entre elles k amener certains trains
au-delA de la gare fronti6re ou de la gare d'dchange, en utilisant ses engins de traction
et son personnel propres.

Article 5

LANGUES X EMPLOYER

1. Dans les gares d'6change, la langue employee dans les relations orales et 6crites
entre les agents des Parties contractantes est la langue officielle de l'F]tat territorial.
La langue officielle de l'tat voisin est employ6e par les administrations ferroviaires
des Parties contractantes pour toutes les communications t~ldgraphiques ou tdl~pho-
niques ayant trait au trafic ferroviaire. Cette clause s'entend sans prejudice des dispo-
sitions de l'article 16, paragraphe 1, du present Accord.

2. Les agents d'une Partie contractante qui exercent leurs fonctions dans les gares
et i bord des trains, sur le territoire de l'autre Partie contractante, doivent avoir de la
langue officielle de ladite Partie une connaissance qui leur permette de se faire com-
prendre des agents de celle-ci et des voyageurs.

3. Les r~glements de service et pi~ces officielles 6changds par les administrations
ferroviaires des Parties contractantes n'ont pas A tre accompagn~s de traductions.

4. Les documents prepar6s et sign6s par les agents des Parties contractantes
doivent tre 6tablis dans les deux langues.

Article 6

PROTECTION DU TRAFIC ENTRE LES DEUX PAYS

1. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes se tiennent mutuel-
lement inform6es de toute difficult6 de nature h limiter, k entraver ou A. rendre
impossible le trafic ferroviaire normal entre les deux 1Rtats ou de nature A goner d'une
fagon quelconque le trafic ferroviaire de l'autre Partie contractante.
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2. Where obstacles to traffic arise at an interchange station or frontier station
or on a frontier line, they shall be removed by the Contracting Party in whose territory
they arose. The railway administrations of the Contracting Parties shall, in so far
as they can and upon request, assist each other in removing obstacles to traffic, in
particular by providing the necessary equipment, vehicles, materials and labour.
Reimbursement shall be made for the actual cost of providing such assistance.

Article 7

RAILWAY POLICE SERVICE

1. Railway police service at interchange and frontier stations and on frontier
lines shall be provided by the competent authorities of the State in whose territory the
station or the given section of the frontier line is situated, in accordance with the
regulations of the said State.

2. Railway police service on trains hauled by the railway administration of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall be performed
by employees of the said railway administration in accordance with the relevant
regulations of the Contracting Party in whose territory the train is situated.

Article 8

EQUIPMENT OF INTERCHANGE STATIONS; OFFICIAL PREMISES

1. The competent authorities of the neighbouring State shall be provided, at
interchange stations, with the necessary official premises and such other areas as they
may require for the performance of their duties. The premises shall be appropriately
marked, and such markings may include the coat of arms and flag of the neighbouring
State. The necessary inscriptions shall be in the official languages of both Contracting
Parties, the text in the official language of the neighbouring State being placed first.

2. The owner railway administration shall, at its own expense, build, equip and
maintain the interchange stations, including the premises and areas required by the
competent authorities of the neighbouring State for the performance of their duties.
In building and equipping an interchange station, the owner railway administration
shall give consideration to any valid requests made by the neighbouring State.

3. The railway administration of each Contracting Party shall, on request,
permit the competent authorities of the other Contracting Party to install and use
telegraph and teletype lines of their own extending from the interchange station or
frontier station across the area under the jurisdiction of the railway administration.
These lines shall be used for direct communication between the said authorities and
their employees serving in the territory of the other Contracting Party.
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2. Les difficultds qui se produisent dans les gares d'6change ou gares fronti~res
ou sur les lignes frontires sont r6gl6es par les soins de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les difficult6s surgissent. Chacune des administrations ferroviaires
des Parties contractantes prfte l'autre, sur sa demande, toute l'assistance possible
pour 6liminer les difficult~s faisant obstacle au trafic, notamment en lui fournissant le
materiel, les v~hicules, les mat~riaux et le personnel n~cessaires. Le cofit r~el de cette
assistance est rembours6.

Article 7

POLICE DES CHEMINS DE FER

1. Aux gares d'6change, aux gares fronti6res et sur les lignes frontires la police
des chemins de fer est assurde par les autorit6s comptentes de l']tat sur le territoire
duquel est situ6 la gare ou le tron~on de la ligne fronti~re, et conform~ment A la rdgle-
mentation dudit Rtat.

2. A bord des trains dont la traction est assur6e par l'administration ferroviaire
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie, la police des chemins de
fer est assur6e par les agents de ladite administration ferroviaire conform6ment A la
r~glementation pertinente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le train.

Article 8

AMtNAGEMENT DES GARES D'tCHANGE; LOCAUX OFFICIELS

1. Les autorit6s comp~tentes de l'ltat voisin disposent, dans les gares d'6change,
des locaux officiels et autres emplacements n~cessaires h l'exercice de leurs fonctions.
Les locaux sont dfiment signals, notamment au moyen de l'6cusson et du pavillon
de l'tat voisin. Les inscriptions n~cessaires sont rddig~es dans les langues officielles
des deux Parties contractantes, le texte r~dig6 dans la langue officielle de l'~tat
voisin venant en premier.

2. L'administration ferroviaire propridtaire doit construire, am~nager et entre-
tenir h ses frais les gares d'6change, y compris les locaux et emplacements dont les
autorit~s comptentes de l']tat voisin ont besoin pour 1'exercice de leurs fonctions.
Ladite administration tient compte, lors de la construction et de l'amdnagement d'une
gare d'6change, de toute demande justifie de l']tat voisin.

3. L'administration ferroviaire de chaque Partie contractante autorise, sur leur
demande, les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie k installer, pour leur compte, h
partir de la gare d'6change ou de la gare fronti~re, des lignes t6l~phoniques et de
t~l6types traversant la zone relevant de la juridiction de l'administration ferroviaire,
et h utiliser lesdites lignes. Ces lignes sont destinies aux communications directes entre
lesdites autoritds et leurs agents en fonction sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 9

ASSIGNMENT OF EMPLOYEES, AND ESTABLISHMENT OF OFFICES

AT INTERCHANGE STATIONS

1. The competent authorities of each Contracting Party may assign to posts in
the territory of the other Contracting Party, for temporary or permanent residence,
the number of employees required to perform the tasks arising out of this Agreement.

2. The neighbouring railway administration may, at its own expense, establish
offices at interchange stations. The details shall be settled by agreement between
the railway administrations of the Contracting Parties.

Article 10

LEGAL STATUS OF EMPLOYEES OF ONE CONTRACTING PARTY IN THE TERRITORY

OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. The employees of each Contracting Party shall perform their duties in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and other regula-
tions of their own State. Subject to the provisions of those laws and regulations, they
shall also comply with the instructions of competent employees of the other Contract-
ing Party. Official acts performed by employees of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall have the same legal effects as if the
employees had performed the said acts in the Territory of their own State.

2. The employees of each Contracting Party shall be answerable solely to their
own superiors for offences committed in the course of their duties in the territory of the
other Contracting Party.

3. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be recalled forthwith if the competent authorities of the latter
Party so request. A request for recall shall require no explanation.

4. Where an employee of one Contracting Party is arrested or detained in the
territory of the other Contracting Party, the authority employing him must be so
informed forthwith. The competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the employee has been arrested or detained shall take the necessary steps to
ensure that the continuity of service is not affected and to protect the interests of the
Contracting Party whose employee is involved.

5. Employees of one Contracting Party assigned to duties in the territory of the
other Contracting Party and their spouses and minor children living in the same
household with them shall, if they are not nationals of the other Contracting Party,
be exempt in that territory from direct taxes, charges and fees and from all forms of
public service of a personal or material nature.
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Article 9

AFFECTATION DES AGENTS ET OUVERTURE DE BUREAUX DANS LES GARES D'ACHANGE

1. Les autoritds comptentes de chaque Partie contractante peuvent envoyer sur
le territoire de l'autre Partie, . titre temporaire ou permanent, le nombre d'agents
ncessaire t 1'exdcution des tches ddcoulant du present Accord.

2. L'administration ferroviaire voisine peut, i ses frais, ouvrir des bureaux dans
les gares d'6change. Les d~tails seront rdgl~s par voie d'accord entre les administrations
ferroviaires des Parties contractantes.

Article 10

STATUT DES AGENTS D'UNE PARTIE CONTRACTANTE SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE

PARTIE

1. Les agents de chacune des Parties contractantes s'acquittent de leurs fonctions
sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
l'1 tat dont ils rel~vent. Sous rdserve des dispositions de ces lois et r~glements, ils se
conforment aussi aux instructions 6manant des agents comp~tents de l'autre Partie
contractante. Les actes accomplis par les agents de 1'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie en leur qualit6 officielle ont les m~mes effets juridiques que
s'ils avaient t6 accomplis sur le territoire de l'tItat dont lesdits agents relvent.

2. Les agents des Parties contractantes ne sont responsables qu'envers les auto-
rites dont ils rel~vent des fautes de service commises sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

3. Les agents de 1'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont immddiatement rappelds si les autorit~s
comptentes de cette derni~re le demandent. La demande de rappel n'a pas . tre
motivde.

4. Si un agent d'une Partie contractante est arr6t6 ou d~tenu sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les autoritds dont il relive doivent en tre imm~diatement
avisdes. Les autorit~s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'agent a 6t6 arrtd ou d~tenu prennent les mesures voulues pour assurer la bonne
marche du service et pour sauvegarder les int~r~ts de la Partie contractante dont
relive l'agent en cause.

5. Les agents de l'une des Parties contractantes envoys en service sur le territoire
de l'autre Partie contractante, leurs 6pouses et leurs enfants mineurs vivant avec eux
sont, pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants de l'autre Partie, exon~r~s sur ledit
territoire de tous imp6ts directs, taxes et redevances et de toute prestation personnelle
ou matdrielle.
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Article 11

PROTECTION OF AND ASSISTANCE TO EMPLOYEES OF ONE CONTRACTING PARTY

IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded the same legal protection as employees of the
latter Party.

2. Each Contracting Party shall ensure that employees of the other Contracting
Party are able to perform their duties without hindrance in the territory of the former
Party and shall, where necessary, provide any appropriate assistance and protection
at their request.

3. Each Contracting Party shall provide appropriate maintenance, living
quarters and other such social benefits to employees of the other Contracting Party,
while they are serving in the territory of the former Party, under the same conditions
as to its own employees.

Article 12

SOCIAL SECURITY OF EMPLOYEES OF THE CONTRACTING PARTIES

1. The social security of employees of one Contracting Party present in the
territory of the other Contracting Party shall be governed by the provisions of the
Agreement between the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic
concerning co-operation in the field of social policy, concluded at Budapest on
30 January 1959. 1

2. An employee of one Contracting Party, or his spouse or minor child living in
the same household with him, who is suddenly taken ill or meets with an accident in
the territory of the other Contracting Party shall be given medical assistance free of
charge.

Article 13

WEARING OF UNIFORMS AND CARRYING OF WEAPONS

Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other Con-
tracting Party shall be entitled to wear uniforms or service badges, both on and off
duty. They shall also be entitled to carry weapons if their service regulations so
provide. The relevant details, particularly with regard ot the use of weapons, shall
be determined by the competent authorities of the Contracting Parties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 3.
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Article 11

PROTECTION ET ASSISTANCE ACCORDEES AUX AGENTS D'UNE PARTIE CONTRACTANTE

SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE

1. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur
le territoire de 'autre Partie contractante jouissent de la m~me protection lgale que
les agents de cette autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes veile A ce que, sur son territoire, les agents
de 'autre Partie contractante ne soient pas g~nds dans l'accomplissement de leur
tAche et leur accorde, sur leur demande, toute 'assistance et toute la protection
voulues.

3. Chacune des Parties contractantes assure aux agents de l'autre Partie exer ant
leurs fonctions sur son territoire, dans les mfmes conditions qu'a ses propres agents,
un entretien et un logement addquats, ainsi que tous autres avantages sociaux ana-
logues.

Article 12

SP-CURIT9 SOCIALE DES AGENTS DES PARTIES CONTRACTANTES

1. La scurit6 sociale des agents de l'une des Parties contractantes qui se trouvent
sur le territoire de 'autre Partie contractante est r~gie par les dispositions de l'Accord
entre la Rpublique tch~coslovaque et la Rpublique populaire hongroise relatif a la
coop6ration en mati6re de politique sociale, conclu a Budapest le 30 j anvier 19591.

2. Si un agent, son 6pouse ou un de ses enfants mineurs vivant avec lui, tombe
soudainement malade ou subit un accident sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, les soins m~dicaux lui seront gratuitement dispenses.

Article 13

PORT DE L'UNIFORME ET PORT D'ARMES

Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur le
territoire de 'autre Partie contractante peuvent porter leur uniforme et leurs insignes,
tant en service qu'en dehors du service. Ils peuvent 6galement tre porteurs d'armes
pour autant que les r~glements le prescrivent. Les details de la .rglementation,
notamment en mati~re de port d'armes, seront arrts par les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351, p. 3.
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Article 14

IMPORT AND EXPORT OF OFFICIAL DOCUMENTS AND OTHER ARTICLES

CONNECTED WITH THE PERFORMANCE OF DUTIES

The competent authorities of one Contracting Party shall be entitled to import
into and export from the territory of the other Contracting Party official documents
and other articles connected with the performance of their duties. They shall also
be entitled to export articles detained or confiscated in the course of frontier traffic
inspection and currency obtained through the levying of customs and other charges or
through the sale of tickets at interchange stations or on frontier connecting lines,
provided that such currency is not that of the territorial State.

CHAPTER II

RAILWAY AND POSTAL PROVISIONS

Article 15

INSPECTION AND MAINTENANCE OF RAILWAY INSTALLATIONS

1. The inspection, maintenance and reconstruction of railway installations on
frontier connecting lines and at interchange stations shall be carried out by the owner
railway administration at its own expense.

2. The railway administrations and, if necessary, other competent authorities
of the Contracting Parties shall reach agreement with regard to the maintenance,
reconstruction and inspection of railway installations intersected by the State frontier.

Article 16

RAILWAY SERVICE ON FRONTIER CONNECTING LINES AND AT INTERCHANGE STATIONS

1. Rail traffic from the State frontier to the entry signal of an interchange
station shall, in general, operate in accordance with the regulations of the railway
administration which is hauling the trains in pursuance of article 4 of this Agreement,
and in such cases the official language of the said railway administration shall be used
in official communication. The making up and dispatching of trains which are to be
transferred to the neighbouring railway administration at the interchange station shall
be governed by the regulations of the neighbouring railway administration. An
exception shall be made in the case of rail traffic at the Stfirovo-Szob frontier crossing ;
the details in this regard shall be regulated by agreement between the railway adminis-
trations of the Contracting Parties.

2. Railway service at interchange stations shall be maintained by the owner
railway administration. The railway administrations of the Contracting Parties
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Article 14

IMPORTATION ET EXPORTATION DE PI-CES OFFICIELLES ET AUTRES OBJETS

INTtRESSANT LE SERVICE

Les autoritds compktentes de l'une des Parties contractantes peuvent importer
sur le territoire de 'autre Partie contractante, et exporter dudit territoire, les pices
officielles et autres objets intdressant 1'exercice de leurs fonctions. Elles peuvent 6gale-
ment exporter les objets retenus ou confisqu~s au cours du contr6le du trafic frontalier
ainsi que les devises provenant de la perception de droits de douane et autres taxes ou
de la vente de billets dans les gares d'6change ou sur les lignes fronti~res de raccorde-
ment, conditions qu'il ne s'agisse pas de la monnaie de l']tat territorial.

CHAPITRE II

TRAFIC FERROVIAIRE ET SERVICE POSTAL

Article 15

INSPECTION ET ENTRETIEN DES INSTALLATIONS FERROVIAIRES

1. L'inspection, l'entretien et la reconstruction des installations ferroviaires sur
les lignes fronti~res de raccordement et dans les gares d'dchange sont assures par Fad-
ministration ferroviaire propri~taire k ses propres frais.

2. Les administrations ferroviaires et, le cas 6ch~ant, d'autres autoritds compd-
tentes des Parties contractantes concluront un accord en ce qui concerne l'inspection,
l'entretien et la reconstruction des installations ferroviaires qui se trouvent de part et
d'autre de la fronti~re entre les deux ]tats.

Article 16

EXPLOITATION SUR LES LIGNES FRONTIItRES DE RACCORDEMENT

ET DANS LES GARES D']tCHANGE

1. En r~gle g~n~rale, le trafic ferroviaire entre la fronti~re s~parant les deux
ttats et le signal d'entr~e d'une gare d'6change s'effectue conform6ment aux r~gle-
ments de F'administration ferroviaire qui assure la traction des trains en application
de l'article 4 du present Accord; en pareil cas, la langue officielle de ladite adminis-
tration ferroviaire est utilis~e dans les communications officielles. La formation et
l'acheminement des trains transforms A la gare d'dchange, A l'administration ferroviaire
voisine sont regis par les r~glements de ladite administration. I1 est ddrogd A ce principe
dans le cas du trafic ferroviaire empruntant le point de franchissement de la fronti~re
de Stfirovo-Szob ; les d~tails pertinents seront arr~t~s par voie d'accord entre les
administrations ferroviaires des Parties contractantes.

2. Dans les gares d'dchange, l'exploitation est assur6e par l'administration
ferroviaire propri~taire. Les administrations des Parties contractantes peuvent d~roger
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may depart from this provision where it is necessary for certain operations at an inter-
change station to be performed by employees of the neighbouring railway adminis-
tration.

3. Trains may not be dispatched from an interchange station designated for the
joint inspection of frontier traffic until their departure is authorized by the competent
authorities of both Contracting Parties upon the completion of such inspection.

4. Locomotives used by the railway administration of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party must satisfy the regulations and technical
requirements in force in the territory of the latter Contracting Party.

5. Save as otherwise agreed by the railway administrations of the Contracting
Parties, locomotives of the railway administration of one Contracting Party may not
be used for the needs of the railway administration of the other Contracting Party.
The same applies to the railway employees of the Contracting Parties.

Article 17

TIME-TABLES

1. Time-tables for frontier lines shall be established by special agreement be-
tween the railway administrations of the Contracting Parties after consultation with
the competent authorities of the two States. Time-tables shall be so drawn up as to
ensure that trains make connexions with other trains of the same type.

2. Time-tables for trains crossing the State frontier shall be so drawn up as to
ensure that the trains remain at the interchange or frontier station long enough for
the completion of frontier traffic inspection.

Article 18

HANDING OVER AND ACCEPTANCE OF RAILWAY COACHES, WAGONS AND VANS

The handing over and acceptance of railway passenger coaches, luggage vans,
goods wagons and other vehicles and of containers and loading devices shall take
place in accordance with the multilateral international regulations binding on both
Contracting Parties. Where need arises to relax certain requirements solely in re-
spect of the railway administrations of the Contracting Parties, the two administra-
tions shall conclude a special agreement for that purpose.

Article 19

OFFICIAL TELEGRAPHIC COMMUNICATION IN CONNEXION WITH RAILWAY SERVICE;

OFFICIAL CONSIGNMENTS

1. Official cables relating to railway service, as well as official correspondence
and other consignments, shall be transmitted in accordance with the international
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h cette disposition dans le cas oii certaines opdrations doivent 6tre effectudes, A la
gare d'dchange, par les agents de l'administration voisine.

3. Les trains ne peuvent quitter une gare d'6change d6signde pour le contr6le
concert6 du trafic frontalier tant que les autorit6s comp~tentes des deux Parties
contractantes n'en ont pas autoris6 le depart, une fois achev6 ledit contr6le.

4. Les engins de traction employds par l'administration ferroviaire d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante doivent r6pondre . la
r~glementation et aux normes techniques en vigueur sur le territoire de cette dernire.

5. Sauf convention contraire des administrations ferroviaires des Parties contrac-
tantes, les engins de traction de l'administration d'une Partie contractante ne peuvent
6tre utilis~s pour les besoins de 1'administration ferroviaire de l'autre Partie. I1 en
va de mme des agents du chemin de fer des Parties contractantes.

Article 17

HORAIRES

1. Les horaires sur les lignes fronti~res sont arr~ts par accord special entre les
administrations ferroviaires des Parties contractantes apr~s consultation avec les
autorit~s comp~tentes des deux ttats. Ils sont 6tablis de fagon A assurer la corres-
pondance des trains avec d'autres trains du m~me type.

2. Les horaires des trains qui franchissent la fronti~re entre les P-tats sont 6tablis
de fagon telle que les trains s'arr~tent h la gare d'6change ou h la gare fronti~re suffi-
samment longtemps pour permettre le contr6le frontalier.

Article 18

REMISE ET PRISE EN CHARGE DES VOITURES, WAGONS ET FOURGONS

La remise et la prise en charge des voitures, des fourgons h bagages, wagons et
autre materiel roulant ainsi que des cadres et agr~s de chargement s'effectuent
conform~ment aux r~glements internationaux multilat~raux qui lient les deux Parties
contractantes. S'il est n6cessaire de pr6voir certains assouplissements n'int~ressant
que les administrations ferroviaires des Parties contractantes, les deux administrations
concluront & cet effet un accord special.

Article 19

COMMUNICATIONS TELtGRAPHIQUES OFFICIELLES TOUCHANT L'EXPLOITATION

ET ENVOIS OFFICIELS

1. Les t~l6grammes de service concernant l'exploitation, ainsi que la correspon-
dance et tous envois officiels sont achemin~s conform~ment aux trait6s internationaux
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treaties in force and with agreements concluded between the railway administrations
of the Contracting Parties.

2. Official correspondence and other consignments shall be delivered to a
representative of the railway administration of the other Contracting Party, together
with an inventory, at the interchange station. The transport of such consignments
on the railway lines of the two Contracting Parties shall be without charge.

Article 20

TELECOMMUNICATIONS SERVICE AT INTERCHANGE STATIONS

AND ON FRONTIER CONNECTING LINES

1. The railway administrations of the Contracting Parties shall be bound to
install and keep in good condition in the territory of their respective States the
telecommunications lines and equipment and the safety equipment required for rail
traffic between the two countries. The said lines shall end at the interchange or
frontier station and may not, as a rule, be connected with the domestic networks of
the two States. An exception may be made in the case of direct telecommunications
links between railway offices of the Contracting Parties situated outside the inter-
change or frontier station; such links may be established by the railway administra-
tions on the basis of agreements concluded between the competent authorities of the
two States.

2. Employees of either Contracting Party shall be entitled to use the telecom-
munications facilities of the other Contracting Party free of charge for official cables
and telephone conversations. Such facilities may not be used for private purposes.

3. The maintenance of railway telecommunications lines and safety equipment
lines which cross the State frontier shall be regulated by agreements relating to local
connecting services.

Article 21

POSTAL SERVICE AT INTERCHANGE STATIONS

1. The exchange of postal consignments carried by rail across the State frontier
shall be effected in accordance with the Universal Postal Convention and the agree-
ments concerning its application which are binding on the two Contracting Parties,
as well as with the agreements concluded between the competent postal authorities
of the Contracting Parties.

2. The competent postal authorities of the Contracting Parties shall designate,
in agreement with the railway administrations, the railway stations at which postal
consignments are to be exchanged. The exchange shall, as a rule, be effected at inter-
change stations.
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en vigueur et aux accords conclus entre les administrations ferroviaires des Parties
contractantes.

2. La correspondance et tous envois officiels sont remis, A la gare d'6change,
accompagnds d'un bordereau ddtail6, A un repr~sentant de l'administration ferro-
viaire de l'autre Partie contractante. Ces envois sont achemin6s gratuitement sur les
lignes ferroviaires des deux Parties contractantes.

Article 20

SERVICES DE TtLtCOMMUNICATIONS DANS LES GARES D'ECHANGE

ET SUR LES LIGNES FRONTIkRES DE RACCORDEMENT

1. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes sont tenues
d'am~nager et de maintenir en 6tat, sur le territoire de l'ltat dont elles rel~vent, les
lignes et installations de t~ldcommunications ainsi que les installations de s~curit6
n~cessaires au trafic ferroviaire entre les deux pays. Lesdites lignes doivent aboutir
h la gare d'6change ou A la gare fronti~re et ne doivent pas, en r~gle g~ndrale, 6tre
rattach6es aux r6seaux int~rieurs des deux Ptats. I1 peut tre d~rog6 h cette disposition
dans le cas de liaisons directes par t~l~communications entre des bureaux de chemin
de fer des Parties contractantes situ~s en dehors de la gare d'6change ou de la gare
fronti~re ; ces liaisons peuvent tre 6tablies par les administrations ferroviaires sur
la base d'accords conclus entre les autorit~s comp~tentes des deux ttats.

2. Les agents de chacune des Parties contractantes peuvent utiliser gratuitement
les installations de t~l~communications de l'autre Partie contractante pour les com-
munications t6l~phoniques et t~l~grammes de service. L'utilisation de ces installations
A des fins personnelles est interdite.

3. L'entretien des lignes de t~ldcommunications ferroviaires et de celles des
installations de sdcurit6 qui franchissent la frontire entre ttats fera l'objet d'accords
relatifs aux services locaux de liaison.

Article 21

SERVICE POSTAL DANS LES GARES D'ECHANGE

1. L'6change des envois postaux transport~s par chemin de fer d'un ttat A
l'autre s'effectue conform~ment A la Convention postale universelle et aux accords
d'application qui lient les deux Parties contractantes, ainsi qu'aux accords conclus
entre les autorit~s postales comptentes des Parties contractantes.

2. Les autorit~s postales comp~tentes des Parties contractantes dsignent,
d'accord avec les administrations ferroviaires, les gares de chemins de fer oii s'effectue
l'dchange des envois postaux. En r~gle g~ndrale, l'6change aura lieu dans les gares
d'6change.
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3. If the railway administrations and the competent postal authorities of the
Contracting Parties so agree, the exchange of postal balance sheets may be effected by
railway employees of the Contracting Parties as well.

Article 22

LIABILITY

1. Liability to third persons for damage sustained or accidents occurring at
interchange or frontier stations and on frontier lines shall rest with the railway
administration of the Contracting Party in whose territory the damage was sustained
or the accident occurred.

2. The assertion of claims as between the railway administrations of the Con-
tracting Parties shall be governed by the following principles :

(a) Liability for damage caused by the fault of railway employees shall rest with
the employing railway administration;

(b) Liability for damage resulting from the unsatisfactory condition of struc-
tures and installations used for purposes of rail traffic or to ensure the safety of such
traffic shall rest with the railway administration responsible for the maintenance and
reconstruction of the structures and installations ;

(c) Liability for damage resulting from the unsatisfactory technical condition
of rolling stock shall rest with the railway administration which last accepted the rolling
stock for technical handling;

(d) Where damage was caused jointly by the railway administrations of both
Contracting Parties or by employees of the said administrations, or where it is im-
possible to determine which railway administration or the employees of which railway
administration caused the damage, liability shall rest equally with the two adminis-
trations ;

(e) Liability for damage suffered by either railway administration as a result of
accidents caused by force majeure shall rest with the railway administration concerned.

3. Liability resulting from contracts or carriage shall be governed by the
multilateral or bilateral international agreements binding on the two Contracting
Parties.

4. Details relating to the provisions of this article, as well as the method of
conducting inquiries to determine the causes and extent of damage, shall be regulated
by agreement between the railway administrations of the Contracting Parties.
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3. Si les administrations ferroviaires et les autorit~s postales compdtentes des
Parties contractantes en sont convenues, l'6change des d~comptes postaux peut 6tre
6galement assurd par les soins des employ~s du chemin de fer des Parties contrac-
tantes.

Article 22

RESPONSABILITI

1. La responsabilit6 l' gard des tiers pour dommages ou accidents survenant
dans les gares d'6change, dans les gares fronti~res ou sur les lignes fronti~res incombe
. l'administration ferroviaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le

dommage ou l'accident est survenu.

2. En ce qui concerne la r6partition de la responsabilit6 entre les administrations
ferroviaires des Parties contractantes, il y a lieu d'appliquer les principes suivants :

a) La responsabilit6 pour les dommages causes par la faute des agents incombe
k l'administration ferroviaire dont rel~vent lesdits agents ;

b) La responsabilit6 pour les dommages r~sultant de l'6tat ddfectueux des ou-
vrages et installations affect~s au trafic ferroviaire ou assurant la s~curit6 de ce trafic
incombe A l'administration ferroviaire charg~e de l'entretien et de la reconstruction
desdits ouvrages et desdites installations ;

c) La responsabilit6 des dommages dus au mauvais 6tat technique du matdriel
roulant incombe h l'administration ferroviaire qui a, la derni~re, pris ce materiel en
charge pour l'exploitation ;

d) Si le dommage est imputable aux deux administrations ferroviaires des Parties
contractantes ou aux agents desdites administrations, ou encore s'il est impossible de
d~terminer quelle administration ou quels agents ont caus6 le dommage, il y a partage
6gal de la responsabilit6 entre les deux administrations;

e) Si le dommage subi par l'une ou l'autre des administrations ferroviaires r~sulte
d'accidents dus k la force majeure, la responsabilit6 en incombe A l'administration
int~ress~e.

3. Les questions de responsabilit6 concernant les contrats de transport sont r6-
gl~es conformdment aux accords internationaux multilat~raux ou bilat6raux qui lient
les deux Parties contractantes.

4. Les modalit~s d'application du present article et la conduite des enqu~tes
visant k determiner les causes et l'6tendue du dommage feront l'objet d'un accord
entre les administrations ferroviaires des Parties contractantes.
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CHAPTER III

FRONTIER POLICE AND CUSTOMS REGULATIONS

Article 23

CONDUCT OF FRONTIER TRAFFIC INSPECTION

1. Frontier traffic inspection at the frontier crossings designated for rail traffic
may be conducted by day or night. The conduct of such inspection shall be subject
to the relevant international agreements and joint regulations binding on the two
Contracting Parties. The authorities conducting the inspection shall comply with
their own regulations. They shall also take the regulations of the other Contracting
Party into account if it is so agreed.

2. In the conduct of frontier traffic inspection, care shall be taken to ensure that
trains do not remain at a station longer than the time specified by the time-table.
Accordingly, the competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
take steps to prevent any possible delay.

3. Employees of one Contracting Party proceeding to the territory of the other
Contracting Party in connexion with the conduct of frontier traffic inspection shall
be entitled to travel free of charge. Where the said employees conduct the inspec-
tion while the train is under way, a special official compartment shall be placed at
their disposal.

4. The frontier police and customs authorities of the two Contracting Parties
shall be entitled to accompany trains on frontier lines.

Article 24

CROSSING OF THE STATE FRONTIER BY EMPLOYEES OF THE CONTRACTING PARTIES

1. Save as otherwise provided in this article, employees of the Contracting
Parties who cross the State frontier in connexion with the exercise of functions arising
out of this Agreement shall be provided with frontier crossing passes. The said passes
shall entitle the holder to cross the State frontier, as a general rule, at the frontier
crossings specified in article 3, paragraphs 1 and 5, of this Agreement and to remain
in the territory of the other Contracting Party for the period of time required for the
performance of his duties.

2. The frontier crossing passes referred to in paragraph 1 shall be issued by the
competent authorities in accordance with the domestic regulations of each Con-
tracting Party and shall not require visaing by the authorities of the other Con-
tracting Party. The passes shall be drawn up in the official languages of both
Contracting Parties. Models for the passes shall be prepared by agreement between
the competent authorities of the Contracting Parties.
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CHAPITRE III

POLICE DES FRONTIRRES ET R1kGLEMENTS DOUANIERS

Article 23

CONTR6LE FRONTALIER DU TRAFIC

1. Le contr6le frontalier du trafic aux points de franchissement de la frontire
ouverts an trafic ferroviaire peut s'effectuer de jour et de nuit. Ce contr6le a lieu
conform~ment aux accords internationaux pertinents et aux r6glements communs
liant les deux Parties contractantes. Les autorit~s chargdes du contr6le appliquent
leurs propres r~glements. Elles tiennent 6galement compte des r~glements de l'autre
Partie contractante s'il en est ainsi convenu.

2. Les operations de contr6le frontalier du trafic sont effectu6es dans des condi-
tions telles que les trains ne stationnent pas dans une gare plus longtemps que ne le
pr~voit l'horaire. En cons6quence, les autorit6s compt6tentes des Parties contrac-
tantes peuvent par voie d'accord, prendre des mesures pour pr6venir tout retard
6ventuel.

3. Les agents de l'une des Parties contractantes qui se rendent . des fins int~res-
sant le contr6le frontalier, sur le territoire de l'autre Partie contractante ont le droit
de voyager gratuitement. Si lesdits agents effectuent le contr6le pendant que le train
est en marche, un compartiment sp6cial de service est mis & leur disposition.

4. Les agents de la police frontahi~re et des douanes des deux Parties contrac-
tantes ont le droit d'escorter les trains sur les lignes fronti~res.

Article 24

FRANCHISSEMENT DE LA VRONTIkRE PAR LES AGENTS DES PARTIES CONTRACTANTES

1. Sauf dispositions contraires du present article, les agents des Parties
contractantes qui franchissent la fronti~re entre les Rtats dans l'exercice des fonctions
qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord doivent 6tre munis d'un laissez-passer
frontalier. Ces laissez-passer donnent A leurs titulaires le droit de franchir la fronti~re
entre les ttats, en r~gle g~n~rale aux points de franchissement de la frontire 6nu-
mdr~s A l'article 3, paragraphes 1 et 5, du pr6sent Accord, et de s6journer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pendant la dur6e des fonctions qu'ils ont 6 y
exercer.

2. Les laissez-passer frontaliers visas au paragraphe ci-dessus doivent Wre
d6livr~s par les autorit6s comp6tentes conformdment aux r~glements int~rieurs de
chaque Partie contractante et n'ont pas h ftre vis~s par les autorit~s de l'autre Partie
contractante. Ils doivent 6tre 6tablis dans les langues officielles des deux Parties
contractantes. Les modules de laissez-passer sont arr~t~s d'un commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.
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3. In justified cases, where the delay involved in obtaining a frontier crossing
pass would adversely affect the performance of their duties, employees of the Con-
tracting Parties may cross the State frontier without a pass. Crossing of the State
frontier without a pass shall require prior notification of and approval by the frontier
police authorities of both Contracting Parties. Employees of the Contracting Parties
who cross the State frontier without a pass shall identify themselves with a service
certificate bearing a photograph. Their stay in the territory of the other Contracting
Party shall in such cases be no longer than is strictly necessary.

4. Employees of one Contracting Party proceeding to the territory of the other
Contracting Party for the purpose of providing assistance may cross the State
frontier on the basis of an appropriate entry in the journey report.

5. Employees of either Contracting Party who cross the State frontier with a
frontier crossing pass or in accordance with paragraph 3 of 4 of this article shall be
bound to report to the local frontier police authorities immediately upon arriving in
the territory of the other Contracting Party. During their stay in the territory of the
other Contracting Party, they may leave the precincts of the interchange or frontier
station or of the frontier line only in cases to be specified by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties ; individual exceptions may also be
authorized by the local frontier police authorities.

6. Employees of one Contracting Party permanently resident in the territory of
the other Contracting Party, their spouses and minor children living in the same house-
hold with them, and employees of the former Party not covered by the provisions of
paragraph 5 of this article who are serving outside the precincts of an interchange or
frontier station or of a frontier line must be in possession of a passport of their State
bearing an appropriate exit visa.

7. Employees of the Contracting Parties shall, as a general rule, cross the State
frontier on board regular trains running in accordance with the time-table. If the
interests of the service so require, they may also cross the fontier by special train, on
another railway vehicle (locomotive, rail car, etc.) or at the nearest highway frontier
crossing. Crossing of the State frontier on foot along the frontier line shall not be
permitted without prior notification of the frontier police authorities of both Con-
tracting Parties.

Article 25

LEAVING AND BOARDING OF TRAINS ON THE FRONTIER LINE

Only the frontier police and customs authorities of the Contracting Parties and
employees of the railway administrations shall be permitted to leave or board a train
on the frontier line, and they shall be permitted to do so only for official purposes.
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3. Dans des cas justifies, les agents des Parties contractantes peuvent, si le ddlai
ncessaire l'obtention d'un laissez-passer risque de les goner dans l'accomplissement
de leur t~che, franchir la frontire entre les ttats sans tre munis d'un tel laissez-
passer. En pareil cas, les autorit~s de la police frontali&e des deux Parties contrac-
tantes doivent ftre averties A l'avance et leur accord est requis. Les agents des Parties
contractantes qui franchissent la frontire entre les P-tats sans 6tre munis d'un laissez-
passer doivent justifier de leur identit6 au moyen d'une carte professionnelle revftue
d'une photographie. En pareil cas, leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ne doit pas exc~der la dur~e strictement n~cessaire.

4. Les agents de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire
de l'autre Partie contractante pour y prter leur aide peuvent franchir la fronti~re entre
les ttats, si une mention A cet effet figure dans le rapport de route.

5. Les agents des Parties contractantes qui franchissent la fronti~re entre les
ttats sur pr6sentation d'un laissez-passer frontalier ou en vertu du paragraphe 3
ou du paragraphe 4 du present article sont tenus, leur arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de se presenter imm~diatement aux autorit~s locales de la
police frontali~re. Pendant leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ils ne peuvent quitter l'enceinte de la gare d'6change ou de la gare fronti6re, ou la
ligne fronti~re que dans les cas qui seront sp~cifi~s par voie d'accord entre les autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes ; les autorit~s locales de la police frontali~re
peuvent 6galement consentir des exceptions It titre individuel.

6. Les agents de l'une des Parties contractantes qui ont leur domicile permanent
sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs 6pouses et leurs enfants mineurs
vivant avec eux, et les agents de cette mme Partie non couverts par les dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent article, qui exercent leurs fonctions en dehors de l'en-
ceinte d'une gare d'6change, d'une gare frontire ou d'une ligne fronti6re doivent 6tre
munis d'un passeport de l'fltat dont ils rel~vent, revktu du visa de sortie appropri6.

7. En r~gle g~n~rale, les agents des Parties contractantes franchissent la fronti~re
entre les stats A bord des trains r~guliers circulant A l'horaire. Si les int~rts du service
l'exigent, ils peuvent 6galement franchir la fronti~re h bord d'un train special, ou d'un
autre vdhicule des chemins de fer (locomotive, autorail, etc.) ou en empruntant le
point de passage routier le plus proche. Le franchissement, ;k pied, de la fronti~re entre
les Rtats le long de la ligne fronti6re n'est autoris6 que si les autorit6s de la police
frontali~re des deux Parties contractantes ont 6t6 averties h l'avance.

Article 25

AGENTS AUTORISE-S X MONTER DANS LES TRAINS CIRCULANT SUR LA LIGNE FRONTIhRE

ET X EN DESCENDRE

Seuls les autorit~s de la police frontali~re et des douanes des Parties contractantes
et les agents des administrations ferroviaires ont le droit, sur la ligne fronti&re, de
descendre d'un train ou d'y monter, et ce uniquement pour les besoins du service.
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Article 26

CUSTOMS REGULATIONS RELATING TO EMPLOYEES OF THE CONTRACTING PARTIES

1. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be subject to customs examination when they cross the State
frontier.

2. An employee of one Contracting Party who removes to the territory of the
other Contracting Party on an extended official assignment may take with him across
the State frontier the personal property required for his removal, including a rea-
sonable quantity of food, free of customs duties and charges and without an import or
export licence. For purposes of the customs handling of such property, an inventory
in triplicate shall be presented to the customs authorities.

3. Employees of one Contracting Party who reside temporarily in the territory
of the other Contracting Party for the purpose of performing services may take across
the State frontier, free of customs duties and charges and without an import or export
licence, the articles required for the performance of their duties, the articles required
for their personal needs and a reasonable quantity of food.

4. The conditions under which employees of one Contracting Party may export
or import articles purchased in the territory of the other Contracting Party, as well
as the regulations governing the application of this article and article 14 of this
Agreement, shall be determined by agreement between the competent authorities of
the Contracting Parties.

Article 27

CUSTOMS REGULATIONS RELATING TO ARTICLES FOR OFFICIAL USE

Articles required for the performance of official duties, tools and materials to be
used in the maintenance and repair of installations, and articles required as equipment
for official premises in the territory of the other Contracting Party, as well as the
articles and currency referred to in article 14 of this Agreement, may be transported
across the State frontier without an import or export licence and free of customs duties
and charges.

CHAPTER IV

SPECIAL PROVISIONS

Article 28

SETTLEMENT OF AND ACCOUNTING FOR COMPENSATION DUE FOR SERVICES AND BENEFITS

1. Settlements between the railway administrations of the Contracting Parties
shall be made in kind in respect of the following:
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Article 26

R]tGLEMENTS DOUANIERS APPLICABLES AUX AGENTS DES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur

le territoire de l'autre Partie contractante doivent se soumettre au contr6le douanier
chaque fois qu'ils franchissent la fronti6re entre les 1 tats.

2. Tout agent d'une Partie contractante qui s'installe sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour une affectation de longue dur~e peut emporter avec lui les
biens mobiliers n~cessaires . son installation, y compris une quantit6 raisonnable de

denr6es alimentaires, en franchise des droits de douane et autres taxes et sans 6tre
Muni d'une licence d'importation ou d'exportation. Aux fins du d~douanement de
tes articles, une liste en triple exemplaire devra tre soumise aux autorit~s de douane.

3. Les agents'de l'une des Parties contractantes qui r~sident temporairement sur

le territoire. de l'autre Partie contractante pour les besoins du service peuvent y
introduire, sans licence d'importation ou d'exportation et en franchise des droits de

douane et autres taxes, les objets n~cesgaires . l'exercice de leurs fonctions, leurs
effets personnels et une quantit6 raisonnable de nourriture.

4. Les conditions dans lesquelles les agents de l'une des Parties contractantes

peuvent exporter ou importer des articles achet~s sur le territoire de l'autre Partie

contractante, de m~me que les r~glements r~gissant l'application du present article et
de l'article 14 du pr6sent Accord, feront l'objet d'un accord entre les autorit~s compd-
tentes des Parties contractantes.

Article 27

REGLEMENTS DOUANIERS RELATIFS AUX OBJETS UTILISES AUX FINS DU SERVICE

Les objets n6cessaires au service, les outils et mat6riaux servant & la r6paration

et l'entretien des installations, les objets n~cessaires A l'am~nagement des locaux
officiels sur le territoire de l'autre Partie contractante, de m~me que les objets et les

devises vis~s h l'article 14 du pr6sent Accord peuvent franchir la fronti6re d'ttat
sans licence d'importation ou d'exportation et en franchise de droits de douane et

autres taxes.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS SPflCIALES

Article 28

COMPENSATION DUE POUR LES SERVICES ET LES PRESTATIONS:

RftGLEMENT ET COMPTABILISATION

1. Entre les administrations ferroviaires des Parties contractantes les r~glements
s'effectuent en nature en ce qui concerne:

No 7444



152 United Nations - Treaty Series 1964

(a) Locomotive services;

(b) Compensation for the use of buildings, premises and any other areas and
installations placed by the owner railway administration at the exclusive disposal of
the railway administration or other authorities of the neighbouring State;

(c) Compensation for other services and benefits provided by the railway admin-
istration of one Contracting Party to the authorities of the other Contracting Party in
connexion with the implementation of this Agreement.

2. Balances remaining after the settlements made pursuant to paragraph 1 (b)
and (c) shall be expressed in monetary terms, account being taken of the expenses
incurred by the railway administration making the claim, and shall be converted to
axle-kilometres, again on the basis of the said expenses ; such balances shall be settled
together with the locomotive services referred to in paragraph 1 (a).

3. Settlements in respect of services and benefits under the provisions of para-
graphs 1 and 2 shall be effected at accounting conferences to be held each year by the
railway administrations of the Contracting Parties, alternately in the territory of each
Contracting Party.

Article 29

PRIVILEGED TRANSIT TRAFFIC

The Contracting Parties shall, if the need arises, conclude a special agreement on
privileged transit traffic.

Article 30

APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall conclude such
agreements as may be necessary for the application of particular provisions of this
Agreement.

2. On the basis of this Agreement and the agreements referred to in paragraph 1,
the railway administrations of the Contracting Parties shall conclude agreements
relating to local connecting services for each frontier line.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 31

1. This Agreement shall be subject to approval in accordance with the constitu-
tional requirements of the Contracting Parties. It shall enter into force sixty days
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a) Les services de traction ;

b) La compensation due pour l'usage des b~timents, locaux et autres emplace-
ments et installations mis par l'administration ferroviaire propridtaire h la disposition
exclusive de l'administration ferroviaire ou d'autres autorit~s de l'tat voisin ;

c) La compensation due pour les autres services et prestations fournis par
l'administration ferroviaire de l'une des Parties contractantes aux autorit~s de l'autre
Partie contractante aux fins de l'application du present Accord.

2. Une fois effectu~s les r~glements pr~vus au paragraphe 1, b et c, le solde restant
est exprim, en num~raire, compte tenu des dspenses effectu~es par l'administration
ferroviaire d'oii 6mane la demande ; ce solde est converti en essieux-kilom~tres,
dgalement sur la base desdites d~penses, et est rdgl6 en m~me temps que les services
de traction vis~s au paragraphe 1, a, ci-dessus.

3. Le r~glement des services et des prestations pr~vu par les dispositions des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'effectue lors de conferences annuelles de comptabilisation
que les administrations ferroviaires des Parties contractantes tiennent alternativement
sur le territoire de chacune des Parties.

Article 29

TRAFIC DE TRANSIT PRIVILAGI1

Si le besoin s'en fait sentir, les Parties contractantes concluront un accord distinct
concernant le trafic de transit privil~gi6.

Article 30

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes concluront tous accords
n~cessaires A l'application des dispositions du prdsent Accord.

2. Sur la base du present Accord et des accords vis~s au paragraphe 1 ci-dessus,
les administrations ferroviaires des Parties contractantes concluront pour chaque
ligne frontire des arrangements relatifs aux services de correspondance locaux.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

1. Le pr6sent Accord est sujet A approbation conform~ment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur 60 jours apr~s
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after the date on which the two Contracting Parties notify each other in writing of
such approval.

2. With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Hungarian
People's Republic concerning rail traffic between the two countries and the Final
Protocol thereto, concluded at Bratislava on 7 April 1952, and the Supplementary
Agreement concluded at Prague on 3 September 1955 shall cease to have effect, as shall
any special agreements concluded by the competent authorities of the Contracting
Parties which are at variance with the provisions of this Agreement.

3. This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force and shall be extended for successive terms of five years unless it is denounced
in writing by one of the Contracting Parties not later than one year before the expiry
of the current term.

DONE in duplicate in the Czech and Hungarian languages, both texts being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

Budapest, 22 October 1963.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's

Republic: Republic:

Mat~j TIcH4 CSANADI Gy6rgy
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la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement fait savoir
par dcrit qu'il a dtd approuvd.

2. A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement de la R~publique populaire
hongroise relatif au trafic ferroviaire entre les deux pays et le Protocole final dudit
Accord, conclus A Bratislava le 7 avril 1952, ainsi que l'Accord additionnel conclu a
Prague le 3 septembre 1955 cesseront de produire effet ; il en sera de m~me de tout
accord spdcial conclu par les autorit~s comptentes des Parties contractantes qui
serait incompatible avec les dispositions du present Accord.

3. Le present Accord est conclu pour cinq ans compter de la date de son entr~e
en vigueur. I1 sera reconduit de cinq en cinq ans, h moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d~nonce par notification 6crite, un an au plus tard avant l'expiration de la
p~riode quinquennale en cours.

FAIT en double exemplaire, en tch~que et en hongrois, les deux textes faisant
6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Budapest, le 22 octobre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la Republique populaire

tch~coslovaque: hongroise :

Mat~j TICHtf CSANADI Gy6rgy
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No. 7445. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
KENYA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVIS-
ORY ASSISTANCE. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON
20 APRIL 1964, AND AT NAIROBI, ON 23 JUNE 1964

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of Kenya (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be provided by the Government and the Organization ; 2

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall, be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

1 Came into force on 23 June 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 According to information received from the World Health Organization, the last part of

this sentence should read: "... and the responsibilities which shall be assumed and the services
which shall be provided by the Government and the Organization;".
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7445. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU
KENYA CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF.
SIGN]t A BRAZZAVILLE, LE 20 AVRIL 1964, ET A NAI-
ROBI, LE 23 JUIN 1964

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d~nomm~e ci-apr~s ((l'Organisation ) ; et

Le Gouvernement du Kenya (d6nommd ci-apr~s e le Gouvernement ),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract&re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion ;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvemement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve que les fonds
ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront en vue
d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de
l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et reque conform&
ment aux resolutions et dcisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la Santd, du
Conseil excutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

L Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation provided by the World Health Organization.
8 Entrd en vigueur le 23 juin 1964, d6s la signature, conformdment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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(a) making available the services of advisers in order to render advice and as-
sistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and em-
ployees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the Organization that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.
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a) ?k fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr~s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) A preparer et excuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
m~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui . cet effet ;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de proprit
y aff~rents conform6ment aux r gles arrtes par l'Assembl~e mondiale de la Sant6 et
en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre k toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r~clamation et
les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
prdsent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 1'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est foumie.

2. Le Gouvemement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays
et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A. l'Organisation d'analyser et d'dvaluer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra ;I sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes ; l'assistance technique de carac-
t&e consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contractdes au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant . sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services
suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes within the country;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

The Government will ensure that facilities for hospitalization and medical care are
available but will not be required to meet the cost thereof.

2. The Government shall defray only such expenses incurred outside the country as
may be agreed by the Government.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be agreed by
the Government.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials
within the meaning of the above Convention. This Convention shall also apply to
any WHO Representative appointed to Kenya who shall be afforded the treatment
provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 19 of this volume.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires ;

b) .les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports . l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste .et des t lMcommunications pour les besoins officiels,
l'int~rieur du pays ;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation dventuelle
des membres du personnel international.

Le Gouvernement veillera k ce que des facilitds aff~rentes l'hospitalisation et au
traitement m~dical soient mises 6 la disposition du personnel international, mais les
frais de ces facilit~s ne lui incomberont pas.

2. Le Gouvernement ne payera que celles des d6penses encourues en dehors du pays
qu'il accepte de prendre , sa charge.

3. Le Gouvernement mettra, le cas dch~ant, la disposition de l'Organisation, la
main-d'ceuvre, le materiel, les fournitures et les autres services ou biens qu'il accepte
de prendre i sa charge.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera k l'Organisation,
son personnel et AL ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la

Convention sur les Privilges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualitd de membres du personnel affectd L la rdalisation des fins vis6es par le
present Accord, seront consid~rds comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens
de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement A tout reprdsentant
de l'Organisation nommd au Kenya, qui b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de
la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

Voir note 1, p. 18 de ce volume.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement in the English language in four copies.

For the Government of Kenya:

(Signed) Njoroge MUNGAI

Minister for Health
and Housing

Signed at Nairobi,
this 23rd day of June 1964

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Lucien BERNARD

Personal Representative
of the Director-General

Signed at Brazzaville,
this 20th day of April 1964
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2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prsent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre dnonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A 'autre Partie, la d6nonciation prenant effet
60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, repr~sentants dfiment d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, en langue anglaise, en quatre exemplaires.

Pour le Gouvernement du Kenya:

(Sign!) Njoroge MUNGAI

Ministre de la Santd
et du Logement

Sign6 A Nairobi,
le 23 juin 1964

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

(Signg) Lucien BERNARD

Repr~sentant Personnel
du Directeur g~ndral

Sign6 A Brazzaville,
le 20 avril 1964
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No 7446. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCER-
NANT L'INDEMNISATION DE CERTAINS INTt RTS
N]RERLANDAIS EN POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE,
LE 20 DIRCEMBRE 1963

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire de Pologne,

Ddsireux de r~gler certains probl~mes financiers entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement polonais paiera au Gouvernement nderlandais un montant
fix6 A 9 050 000 florins n~erlandais, A titre de r~glement global et forfaitaire :

a) des indemnit~s pour les biens, droits et int~r~ts n~erlandais touches par la lgislation
polonaise de nationalisation ou de caract~re similaire et par les mesures qui en
d6coulent, promulgu~es ou prises avant la signature du pr6sent Accord, (qualifi~es
ci-apr~s comme ((les mesures polonaises))) ;

b) des cr~ances n~erlandaises contre des personnes physiques ou morales en Pologne
dont les biens ont 6t6 touchds par les mesures polonaises ;

c) des cr~ances n~erlandaises contre l'ttat polonais non incorpor~es dans des titres
d'emprunts publics ;

d) des obligations d'emprunts publics polonais et autres obligations d'emprunts
polonais 6mises avant 1939, libell~es en florins n~erlandais ou livres sterling,
appartenant le ler septembre 1939 et la date de la signature du present Accord
A des personnes physiques ou morales n~erlandaises.

Article 2

1. Sont consid~rs comme biens, droits et int&ts n~erlandais, aux termes du
present Accord, les biens, droits et int~rts appartenant . des personnes physiques ou
morales n~erlandaises ayant ce statut ?i la date des mesures polonaises qui ont touch6
leurs biens, droits et int~r~ts ainsi qu'A la date de la signature du prdsent Accord.

1 Entrd en vigueur le 10 juillet 1964, date de I'dchange de notes constatant que I'Accord
avait dt4 approuvd par les autorit~s constitutionnellement compotentes des deux pays, confor-
mrment t I'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7446. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING COMPENSATION FOR CERTAIN NETHER-
LANDS INTERESTS IN POLAND. SIGNED AT WARSAW,
ON 20 DECEMBER 1963

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Polish People's Republic,

Desiring to settle certain financial problems between their countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Polish Government shall pay to the Netherlands Government an amount
fixed at 9,050,000 Netherlands guilders as global, lump-sum compensation for:

(a) Netherlands property, rights and interests affected by Polish nationalization
legislation or similar legislation and by ensuing measures promulgated or taken
before the signature of this Agreement (hereinafter referred to as "the Polish
measures") ;

(b) Netherlands claims against individuals or bodies corporate in Poland whose
property was affected by the Polish measures;

(c) Netherlands claims against the Polish State not evidenced by public bonds;

(d) Polish public bonds and other Polish bonds issued before 1939 in Netherlands
guilders or pounds sterling belonging, on 1 September 1939 and on the date of
signature of this Agreement, to Netherlands individuals or bodies corporate.

Article 2

1. Under the terms of this Agreement Netherlands property, rights and interests
shall be deemed to be property, rights and interests belonging to Netherlands
individuals or bodies corporate possessing that status on the date of the Polish
measures which affected their property, rights and interests and on the date of signa-
ture of this Agreement.

I Came into force on 10 July 1964, the date of the exchange of notes stating that the agree-
ment had been approved by the competent constitutional authorities of the two countries, in
accordance with article 9.
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2. Sont consid~rdes comme cr~ances n~erlandases, aux termes du present Accord,
les cr~ances n~es avant le 9 mai 1945 et appartenant . cette date et i la date de la
signature du prdsent Accord, Ii des personnes physiques ou morales nderlandaises.

3. Le present Accord ne conceme pas les avoirs et comptes en banque appartenant
des personnes physiques ou morales n~erlandaises.

Article 3

1. Le r~glement du montant pr6vu l'article premier sera effectu6 par des verse-
ments annuels en florins n~erlandais.

2. Chaque versement annuel correspondra . un pourcentage 6chelonn6 des
paiements nets, frais et services exclus, exc~dant dix-huit millions de florins, effectu~s
au cours de l'ann~e civile pr~c6dente, en florins n6erlandais ou en monnaies conver-
tibles, sur l'ordre de residents du Royaume des Pays-Bas, en r~glement d'exportations
polonaises A destination dudit Royaume, k savoir:

cinq pour cent sur la tranche du montant total annuel des paiements nets
comprise entre dix-huit et cinquante millions de florins n~erlandais ;

huit pour cent sur le montant total annuel des paiements nets qui exc~de
cinquante millions de florins n~erlandais.

3. Les versements annuels s'effectueront sur l'ordre du Gouvernement polonais
par la Narodowy Bank Polski sur la base des donn~es fournies par la Nederlandsche
Bank A la Narodowy Bank Polski et dans les trois mois apr~s la presentation desdites
donn~es.

4. Les versements annuels seront port~s au credit d'un compte en florins n~er-
landais d~nommd (c Indemnisation-Pologne , qui sera ouvert sur les livres de la Neder-
landsche Bank au nom du Gouvernement n~erlandais.

5. Le premier versement A. effectuer couvrira la p~riode du premier janvier au
trente et un d6cembre mil neuf cent soixante trois.

6. Le dernier versement repr~sentera la difference entre le montant total & payer
en vertu de l'article premier et le total des versements d~jk effectu~s.

Article 4

1. Le r~glement integral par le Gouvernement polonais du montant global et
forfaitaire mentionn6 l'article premier aura effet lib~ratoire, en ce qui concerne la
totalit6 des pr6tentions n6erlandaises vis~es A l'article prcit tant pour l'ltat polonais
que pour toutes personnes physiques ou morales polonaises.

2. Le Gouvernement n~erlandais s'engage A ne pas appuyer ou faire valoir aupris
du Gouvernement polonais, les pr6tentions r~gl~es par le present Accord.
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2. Under the terms of this Agreement, Netherlands claims shall be deemed to be
claims originating before 9 May 1945 and belonging, on that date and on the date of
signature of this Agreement, to Netherlands individuals or bodies corporate.

3. This Agreement does not cover assets and bank accounts belonging to
Netherlands individuals or bodies corporate.

Article 3

1. Payment of the amount mentioned in article 1 shall be made in annual
instalments in Netherlands guilders.

2. Each annual instalment shall correspond to a graded percentage of the net
payments, excluding costs and services, above eighteen million guilders made during
the preceding calendar year, in Netherlands guilders or in convertible currencies, by
order of residents of the Kingdom of the Netherlands, for Polish exports to the Nether-
lands, as follows:

Five per cent of the portion of the total annual net payments between
eighteen and fifty million Netherlands guilders;

Eight per cent of the total annual net payments above fifty million Nether-
lands guilders.

3. The annual instalments shall be paid on the order of the Polish Government
by the Narodowy Bank Polski according to information given by the Nederlandsche
Bank to the Narodowy Bank Polski within the three months following the provision
of this information.

4. The annual instalments shall be credited to a Netherlands guilder account
to be known as "Poland Compensation", which shall be opened in the books of the
Nederlandsche Bank in the name of the Netherlands Government.

5. The first instalment to be paid shall cover the period from the first of January
to the thirty-first of December nineteen hundred and sixty-three.

6. The last instalment shall represent the difference between the total amount
to be paid in accordance with article 1 and the total amount already paid.

Article 4

1. Payment in full by the Polish Government of the global, lump-sum amount
mentioned in article 1 shall release the Polish State and all Polish individuals and
bodies corporate from all liability with regard to the Netherlands claims covered by
that article.

2. The Netherlands Government undertakes not to support or present to the
Polish Government the claims settled by this Agreement.
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Article 5

1. Apr~s paiement integral du montant global et forfaitaire mentionn6 l'article
premier, le Gouvernement polonais sera mis en possession des titres repr~sentatifs des
pr~tentions n~erlandaises r6gl6es par le pr6sent Accord.

2. Dans le cas oii le Gouvernement n6erlandais serait dans l'impossibilit6 de
fournir les titres mentionn~s l'alin~a prec6dent, le Gouvernement polonais recevra
un document libratoire appropri6, sign6 par l'ayant droit ou les ayants droit int6-
ress~s.

3. Le Gouvernement polonais consid~rera comme d~finitivement r~gl~es toutes
les pr6tentions polonaises de droit public envers tous les int6ress~s n~erlandais, pour
autant qu'elles se rapportent aux pr~tentions r~gl~es par le present Accord. En parti-
culier, les int~ress~s n~erlandais seront d~finitivement d~gag~s de toute obligation
fiscale r~sultant de dispositions kgales ou r~glementaires polonaises et se rapportant
tant aux biens et int~rts qui ont fait l'objet des mesures polonaises, qu'aux indem-
nit~s qui leur reviennent du chef de 'application de ces mesures. Le montant global et
forfaitaire est, en outre, pay6 net de tous imp6ts ou charges futurs polonais.

4. Le Gouvernement polonais ne pourra plus faire valoir les pr~tentions polonaises
de droit public mentionn~es A l'alin~a 3 du present article.

5. Les propri~taires ant~rieurs n~erlandais d'entreprises ou d'immeubles, qui ont
W l'objet des mesures polonaises, sont lib~r~s de toute obligation n~e ant~rieurement

celles-ci et qui incombe k ces entreprises ou grave ces immeubles.

Article 6

La r~partition du montant global et forfaitaire de 9 050 000 florins n~erlandais
pr~vu k l'article premier, entre les personnes n~erlandaises int~ress~es, est enti~rement
de la comptence et de la responsabilit6 du Gouvernement n6erlandais.

Article 7

En vue de faciliter au Gouvernement n6erlandais la r6partition du montant global
et forfaitaire, le Gouvemement polonais, A la demande du Gouvemement n6erlandais,
fournira - dans la mesure du possible - toutes les informations n6cessaires pour
permettre l'examen des requtes des int~ress~s n~erlandais.

Article 8

L'application du present Accord au Surinam et aux Antilles n~erlandaises est
soumise l'approbation de leurs Gouvernements respectifs, laquelle sera considdr~e
comme accordde tacitement sauf notification contraire du Gouvernement n~erlandais
au Gouvernement polonais dans les trois mois qui suivent l'entr~e en vigueur du
present Accord.
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Article 5

1. After payment in full of the global, lump-sum amount mentioned in article 1,
the Polish Government shall be given the securities relating to the Netherlands
claims settled by this Agreement.

2. Where the Netherlands Government cannot deliver the securities mentioned
in the preceding paragraph, the Polish Government shall obtain a suitable release
signed by the claimant or claimants concerned.

3. The Polish Government shall consider finally settled all Polish public-law
claims against all Netherlands claimants in so far as they relate to the claims settled
by this Agreement. In particular the Netherlands claimants shall be finally released
from any fiscal liability arising from Polish legal or statutory provisions and relating
either to the property and interests affected by the Polish measures or to the compen-
sation to which they are entitled on account of the application of these measures.
In addition, the global, lump-sum amount is free of any future Polish taxes or charges.

4. The Polish Government may no longer present the Polish public-law claims
mentioned in paragraph 3 of this article.

5. Netherlands former owners of enterprises or immovable property affected by
the Polish measures are released from any liability which arose before these measures
and is a charge upon the enterprises or encumbers the property.

Article 6

The distribution among the Netherlands claimants of the global, lump-sum
amount of 9,050,000 Netherlands guilders mentioned in article 1 shall be entirely
within the competence and responsibility of the Netherlands Government.

Article 7

In order to assist the Netherlands Government in the distribution of the global,
lump-sum amount the Polish Government shall, at the request of the Netherlands
Government, provide as far as possible all the information needed for examination of
the claims of Netherlands claimants.

Article 8

The application of this Agreement to Surinam and the Netherlands West Indies
shall be subject to the approval of their respective Governments, which shall be
deemed to have been tacitly given unless the Netherlands Government notifies the
Polish Government to the contrary within three months following the entry into force
of this Agreement.
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Article 9

Le present Accord sera soumis A l'approbation des autorit~s constitutionnellement
comp~tentes. I1 entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes constatant l'accom-
plissement de cette condition.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont
signd le present Accord.

FAIT A Varsovie le 20 d~cembre 1963 en double original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Populaire de Pologne:

G. VAN VLOTEN Fr. HOFMOKL

]RCHANGE DE LETTRES

Rf-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MINISTkRE DES FINANCES

Varsovie, le 20 d~cembre 1963
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~f~rant A l'Article premier de l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire de Pologne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant
l'indemnisation de certains intdr~ts n~erlandais en Pologne, sign6 ce jour 1, j'ai
1'honneur de vous confirmer que cet Accord ne r~gle pas les obligations d'emprunts
polonais dmises ou garanties avant la guerre par 1'-tat polonais, libell~es en dollars
des ttats-Unis, d~tenues par des personnes physiques ou morales nderlandaises. Ces
obligations b~n6ficieront du mme traitement que celles d~tenues par les ressortissants
am~ricains.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir prendre note de ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

Fr. HOFMOKL
Conseiller du Ministre des Finances

Monsieur G. van Vloten
Charg6 d'Affaires a.i. du Royaume des Pays-Bas
A Varsovie

I Voir p. 170 de ce volume.
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Article 9

This Agreement shall be subject to the approval of the competent constitutional
authorities. It shall enter into force on the date of the exchange of notes stating that
this requirement has been met.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 20 December 1963, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Polish People's Republic:

G. VAN VLOTEN Fr. HOFMOKL

EXCHANGE OF LETTERS

I

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FINANCE

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

With reference to article 1 of the Agreement between the Government of the
Polish People's Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands
concerning compensation for certain Netherlands interests in Poland, signed today, 1

I have the honour to confirm that this Agreement does not settle Polish dollar bonds
issued or guaranteed before the war by the Polish State and held by Netherlands
individuals or bodies corporate. These bonds will be given the same treatment as
those held by United States nationals.

I should be grateful if you would take note of the above.

I have the honour to be, etc.

Fr. HOFMOKL
Adviser to the Minister for Finance

Mr. G. van Vloten
Acting Charg6 d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands
Warsaw

1 See p. 171 of this volume.
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II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Varsovie, le 20 d6cembre 1963
Monsieur le Conseifler,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer que j'ai pris note de ce qui precede.

Veuillez agrder, Monsieur le Conseiller, l'assurance de ma haute considdration.

G. VAN VLOTEN

Charg6 d'Affaires a.i.
Monsieur Fr. Hofmokl
Conseiller du Ministre des Finances
A Varsovie

III

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Varsovie, le 20 dcembre 1963
Monsieur le Conseiller,

Me r~f~rant . l'Article premier de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne concernant
l'indemnisation de certains int~r~ts nderlandais en Pologne, sign6 ce jour, j'ai 1'honneur
de constater que cet Accord ne r~gle pas les emprunts des anciennes dettes publiques
autrichiennes et hongroises, dont la Caisse Commune des Porteurs des Dettes publiques
autrichiennes et hongroises centralise le service.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agrder, Monsieur le Conseiller, 1'assurance de ma haute consideration.

G. VAN VLOTEN

Charg6 d'Affaires a.i.
Monsieur Fr. Hofmokl
Conseiller du Ministre des Finances

Varsovie
No. 7446
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II

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

By your letter of today's date you informed me as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that I have taken note of the above.

I have the honour to be, etc.

G. VAN VLOTEN
Acting Charg6 d'Affaires

Mr. Fr. Hofmokl
Adviser to the Minister for Finance
Warsaw

III

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Warsaw, 20 December 1963.
Sir,

With reference to article 1 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Polish People's Republic
concerning compensation for certain Netherlands interests in Poland, signed today,
I have the honour to state that this Agreement does not settle loans which are part of
the former Austrian and Hungarian public debts, which are serviced centrally by
the Caisse Commune des Porteurs des Dettes publiques autrichiennes et hongroises.

I should be grateful if you would confirm the above.

I have the honour to be, etc.

G. VAN VLOTEN
Acting Charg6 d'Affaires

Mr. Fr. Hofmokl
Adviser to the Minister for Finance
Warsaw
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IV

RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MINISTkRE DES FINANCES

Varsovie, le 20 d~cembre 1963

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer ce qui prcede et en outre de r~it~rer que la D6I6-
gation polonaise a d~clard de n'8tre pas h m~me de discuter ces emprunts.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Fr. HOFMOKL

Conseiller du Ministre des Finances
Monsieur G. van Vloten
Charg6 d'Affaires a.i. du Royaume des Pays-Bas

Varsovie

V

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Varsovie, le 20 d~cembre 1963
Monsieur le Conseiller,

Me r~f~rant & l'Article premier sous c) de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Pologne
concernant l'indemnisation de certains int6r~ts n~erlandais en Pologne, sign6 ce jour,
j'ai 1' honneur de vous confirmer que le Gouvernement nderlandais renonce an paiement
d'un montant de 133 500 florins nderlandais par la R~publique polonaise, 6tant le solde
de la dette de l'P-tat polonais envers l'i1tat nderlandais, 6tablie le 14 mars 1935 en
r~glant le Relief Debt de la Pologne envers les Pays-Bas.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir prendre note de ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller, l'assurance de ma haute considdration.

G. VAN VLOTEN

Chargd d'Affaires a.i.
Monsieur Fr. Hofmokl
Conseiller du Ministre des Finances
& Varsovie

No. 7446



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 181

IV

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FINANCE

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

By your letter of today's date you informed me as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm the above, and also to reiterate that the Polish
Delegation has stated that it is not in a position to discuss these loans.

I have the honour to be, etc.

Fr. HOFMOKL

Adviser to the Minister for Finance
Mr. G. van Vloten
Acting Chargd d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands
Warsaw

V

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

With reference to article 1 (c) of the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Polish People's Republic
concerning compensation for certain Netherlands interests in Poland, signed today,
I have the honour to confirm that the Netherlands Government waives payment by
the Polish Republic of a sum of 133,500 Netherlands guilders, being the balance of
the debt of the Polish State to the Netherlands State contracted on 14 March 1935
when the Polish Relief Debt to the Netherlands was being settled.

I should be grateful if you would take note of the above.

I have the honour to be, etc.

G. VAN VLOTEN
Acting Chargd d'Affaires

Mr. Fr. Hofmokl
Adviser to the Minister for Finance
Warsaw

NO 7446



182 United Nations - Treaty Series 1964

VI

RPPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MINISTIkRE DES FINANCES

Varsovie, le 20 d~cembre 1963
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre V]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que j'ai pris note de ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Fr. HOFMOKL
Conseiller du Ministre des Finances

Monsieur G. van Vloten
Chargd d'Affaires a.i. du Royaume des Pays-Bas
A Varsovie

Vii

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Varsovie, le 20 d~cembre 1963
Monsieur le Conseiller,

Me r6fdrant A l'Article premier de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique Populaire de Pologne concernant
l'indemnisation de certains intr~ts n6erlandais en Pologne, sign6 ce jour, j'ai 'honneur
de constater que cet Accord ne r~gle pas les obligations des emprunts de l'ancienne
Vile Libre de Dantzig et de l'ancien Conseil du Port et des Voies d'Eau de Dantzig.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller, 'assurance de ma haute consideration.

G. VAN VLOTEN

Charg6 d'Affaires a.i.
Monsieur Fr. Hofmokl
Conseiller du Ministre des Finances
A Varsovie
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VI

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FINANCE

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

By your letter of today's date you informed me as follows:

[See letter V]

I have the honour to inform you that I have taken note of the above.

I have the honour to be, etc.

Fr. HOFMOKL
Adviser to the Minister for Finance

Mr. G. van Vloten
Acting Chargd d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands
Warsaw

VII

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

With reference to article 1 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the-Polish People's Republic
concerning compensation for certain Netherlands interests in Poland, signed today, I
have the honour to state that this Agreement does not settle the bonds of the former
Free City of Danzig or of the former Danzig Port and Waterways Board.

I should be grateful if you would confirm the above.

I have the honour to be, etc.

G. VAN VLOTEN
Acting Charg6 d'Affaires

Mr. Fr. Hofmokl
Adviser to the Minister for Finance
Warsaw
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VIII

R PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MINISThRE DES FINANCES

Varsovie, le 20 d~cembre 1963

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre VII]

J'ai l'honneur de vous confirmer ce qui prdcede.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 'assurance de ma haute consi-

ddration.

Fr. HOFMOKL

Conseiller du Ministre des Finances

Monsieur G. van Vloten
Charg6 d'Affaires a.i. du Royaume des Pays-Bas
A Varsovie
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VIII

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FINANCE

Warsaw, 20 December 1963
Sir,

By your letter of today's date you informed me as follows:

[See letr VII]

I have the honour to confirm the above.

I have the honour to be, etc.

Fr. HOFMOKL

Adviser to the Minister for Finance
Mr. G. van Vloten
Acting Charg6 d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands
Warsaw
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No. 7447. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY PROVIDING FOR THE REGU-
LATION OF AIR TRANSPORT RELATIONS. KINGSTON,
7 OCTOBER 1964

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

111 A 4-83-91.18/64
Kingston, den 7. Oktober 1964

Exzellenz,

ich beehre mich, auf die Frage der Regelung der Luftverkehrsbeziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Jarnaika zurtickzukornmen und Ihnen
mitzuteilen, dass Einverstandnis fiber folgende Punkte besteht :

1. Die Regierung von Jamaika ist bereit, bis zum Abschluss eines formellen Luft-
verkehrsabkommens zwischen beiden Staaten, Ingstens jedoch fiir zwei Jahre, der Deut-
schen Lufthansa A. G. vorlaufige Verkehrsrechte unter den nachstehend bezeichneten
Bedingungen zu gewihren:

a) Streckenfiihrung :
Bundesrepublik Deutschland - New York - Kingston und/oder Montego Bay - Guaya-
quil oder Quito - Lima - La Paz - Santiago de Chile

b) Frequenz:
Zwei w6chentliche Dienste in jeder Richtung

c) Umfang der Rechte:

3., 4. und 5. Freiheit.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, enem von der Regierung
von Jamaika bezeichneten Luftverkehrsuntemehmen gleichwertige Verkehrsrechte zu
gewahren.

3. Die von der Deutschen Lufthansa zu betreibenden Flugdienste haben vor allem

den Zweck, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen, das der Verkehrsnachfrage nach und
von der Bundesrepublik Deutschland entspricht, und sollen in erster Linie auf dieses

Erfordernis und in zweiter Linie auf die Erfordernisse des Durchgangs-Luftverkehrs und
auf die Verkehrserfordernisse des durchflogenen Gebiets unter Beriicksichtigung der 6rt-
lichen und regionalen Dienste zugeschnitten sein.

4. Alle sechs Monate sollen alle statistischen Angaben zur Verfiigung gestellt werden,

die billigerweise angefordert werden k6nnen, um den Umfang des von der Deutschen

1 Came into force on 7 October 1964 by the exchange of the said notes.
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Lufthansa auf den vereinbarten Diensten bef6rderten Verkehrs sowie dessen Herkunft
und Bestimmung festzustellen.

5. Die Deutsche Lufthansa wird alles tun, um die Entwicklung des Verkehrs nach
Jamaika von den anderen Punkten auf der vereinbarten Linie zu f6rdern und dafur zu
werben.

Ich beehre reich, Ilnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland dem Inhalt dieser Note zustimmt. Falls die Regierung Jamaikas eben-
falls ihr Einverstandnis gibt, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note und die
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Zugleich benutze ich diesen Anlass, um Eurer Exzellenz die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(u) Frhr. v. MULLENHEIM-RECHBERG

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz dem Herm Ministerprasidenten und Aussenminister
The Rt. Hon. Sir Alexander Bustamante, Kt., P. C.
Kingston

[TRANSLATION - TRADUCTION]

11I A 4-83-91.18/64
Kingston, 7th October 1964

Your Excellency,
[See note II]

At the same time I have the honour, etc.

(Signed) Baron MULLENHEIM-RECHBERG

Ambassador of the Federal Republic of Germany

His Excellency Sir Alexander Bustamante, Kt., P.C.
Prime Minister and Minister of External Affairs
Kingston
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II

Kingston, October 7, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of October 7, 1964,
which reads as follows:

"Your Excellency,

"I have the honour to refer to the question of regulating the air transport
relations between the Federal Republic of Germany and Jamaica and to com-
municate that agreement exists on the following points:

"1. The Government of Jamaica is prepared to grant to the Deutsche Lufthansa

A. G. for an initial period of two years or until such time as a formal Air Transport

Agreement between the two countries is concluded, whichever period is shorter,

provisional traffic rights under the conditions specified below:

"a) Route :
Federal Republic of Germany - New York - Kingston and/or Montego Bay -

Guayaquil or Quito - Lima - La Paz - Santiago de Chile.

"b) Frequency:
Two weekly services in each direction.

"c) Extent of rights :
3rd, 4th and 5th Freedoms.

"2. The Government of the Federal Republic of Germany is prepared to grant

equivalent traffic rights to a Jamaican airline designated by the Government of

Jamaica.

"3. The services to be operated by the Deutsche Lufthansa A. G. shall have

as their primary objective the provision of a capacity adequate for the traffic demand

to and from the Federal Republic of Germany, and shall be related firstly to that

requirement and then to the requirements of through airline operation and the traffic

requirements of the area through which the airline passes after taking account of

local and regional services.

"4. Such statements of statistics as may be reasonably required should be

provided every six months for the purpose of determining the amount of traffic carried

by the Deutsche Lufthansa A. G. on the agreed services and the origin and destinations

of such traffic.

"5. The Deutsche Lufthansa A. G. shall make every effort in the fields of

promotion and advertising towards the development of the traffic to Jamaica from

the other points on the agreed route.

"I have the honour to inform you that the Government of the Federal

Republic of Germany agrees to the contents of this Note. If the Government

of Jamaica also expresses its agreement, I have the honour to suggest that this
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Note and Your Excellency's Note in reply shall constitute an arrangement be-
tween our two Governments, to enter into force on the date of your Note in reply.

"At the same time I have the honour to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

"Baron LLENHEIM-RECHBERG
"Ambassador of the Federal Republic of Germany"

I have the honour to inform you that my Government also agrees to the contents
of the foregoing Note, and agrees that your Note and this Note in replyshall constitute
an arrangement between our two Governments, to enter into force on the date of
this reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency the Ambassador of the Federal Republic of Germany
Baron Miiflenheim-Rechberg
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7447. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA JAMAIQUE ET LA RP-PUBLIQUE F]RDtRRALE
D'ALLEMAGNE RRGLEMENTANT LES RELATIONS EN
MATIRRE DE TRANSPORT AIRRIEN. KINGSTON, 7 OC-
TOBRE 1964

111 A 4-83-91.18/64
Kingston, le 7 octobre 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la question de la r~glementation des transports
adriens entre la R~publique f~drale d'Allemagne et la Jamaique et de porter . votre
connaissance qu'un accord s'est fait sur les points suivants:

1. Le Gouvernement jamaSquain est dispos6 & accorder la Deutsche Lufthansa A. G.,
pour une pdriode initiale de deux ans ou jusqu'L ce qu'un accord officiel de transports
a~riens soit conclu entre les deux pays, si cet accord intervient entre-temps, des droits
temporaires de trafic aux conditions indiqu6es ci-apr~s:

a) Route:
R~publique f~ddrale d'Allemagne - New York - Kingston et/ou Montego Bay - Guaya-
quil ou Quito - Lima - La Paz - Santiago du Chili.

b) Fr6quence:
Deux services par semaine dans chaque sens.

c) ftendue des droits:

3e, 4e et 5 e libert6s.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne est dispos6 & accorder
des droits de trafic 6quivalents b une entreprise a6rienne d4sign6e par le Gouvernement
jamaiquain.

3. Les services qui seront exploit~s par la Deutsche Lufthansa A. G. auront pour
objectif principal de fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic k destina-
tion et en provenance de la R6publique f6d~rale d'Allemagne; ils seront soumis d'abord
h cette exigence et ensuite aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers et A
la demande de trafic dans les r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et r6gio-
naux.

4. Toutes statistiques utiles pour determiner le volume du trafic achemin6 par la
Deutsche Lufthansa A. G. sur les routes convenues, ainsi que la provenance et la destination
de ce trafic, devront ftre fournies tous les six mois.

1 Entrd en vigueur le 7 octobre 1964 par l'dchange desdites notes.
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5. La Deutsche Lufthansa A. G. ddploiera tous ses efforts, notamment en matire
de publicit6, pour d6velopper le trafic entre les autres points de la route convenue et la
Jamaique.

La teneur de la pr~sente note a l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne. Si elle rencontre 6galement l'agr~ment du Gouvernement
jamaiquain, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Baron v. MiLLENHEIM-RECHBERG
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Son Excellence sir Alexander Bustamante, Kt., P.C.
Premier Ministre et Ministre des affaires ext~rieures

de la Jamaique
Kingston

II

Kingston, le 7 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, conque en
ces termes :

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que la teneur de la note ci-dessus a 6gale-
ment l'agr~ment de mon Gouvernement, qui accepte que votre note et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Alexander BUSTAMANTE
Premier Ministre

et Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence le baron von Mflhlenheim-Rechberg
Ambassadeur de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
Kingston
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No 7448. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE. SIGNR A VARSOVIE, LE 9 DtRCEMBRE 1963

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
Populaire de Pologne, mus par le d~sir de sceller l'amiti6 traditionnelle qui unit les
deux Nations et de stimuler le d~veloppement de leurs rapports dans les domaines de
la science, de la culture et des arts,

ont dcidd de conclure le present accord culturel et dans ce but ont nomm6 leurs
pl~nipotentiaires, A savoir:

le Gouvemement du Royaume de Belgique:
Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires ]ttrang~res;

le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Pologne:
Monsieur Adam Rapacki, Ministre des Affaires P-trangres;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit:

Article I

Afin de d~velopper la collaboration amicale des deux Nations dans les domaines
de la science, de l'enseignement et de la culture, les Hautes Parties Contractantes,
dans le cadre de la lgislation en vigueur dans chacun des deux pays:

1) stimuleront la collaboration et l'change des professeurs et membres du personnel
scientifique des 6coles et instituts sup6rieurs, des mus6es et des biblioth~ques; elles
encourageront leurs recherches en leur facilitant, dans toute la mesure du possible,
l'acc~s aux biblioth~ques, archives, laboratoires scientifiques et collections des
mus~es ;

2) stimuleront, par l'attribution de bourses, l'6change d'dtudiants et de stagiaires entre
les 6tablissements d'enseignement supdrieur et les instituts de recherche ;

3) dtudieront les conditions et la mesure dans lesquelles l'6quivalence des titres
d'6tudes attribu6e par chacune des Parties pourra &tre reconnue;

4) encourageront les contacts des dirigeants des divers ordres d'enseignement, des
organisations d'6ducation populaire reconnues et des biblioth~ques publiques ;

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1964, date de 'dchange des instruments de ratification h
Bruxelles, conformdment & larticle IV.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 7448. CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET
KONINKRIJK BELGIE EN DE VOLKSREPUBLIEK
POLEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Volksrepubliek
Polen, wensende de traditionele vriendschapsbanden tussen de beide Naties te ver-
stevigen en hun betrekkingen op het gebied van de wetenschap, de cultuur en de
kunsten te bevorderen,

hebben besloten deze culturele overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde
tot hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

de Regering van het Koninkrijk Belgie :
de Heer Paul-Henri Spaak, Minister van Buitenlandse Zaken;

de Regering van de Volksrepubliek Polen :
de Heer Adam Rapacki, Minister van Buitenlandse Zaken,

die, na wederzijdse overlegging van hun respectieve volmachten welke in orde
bevonden zijn, overeengekomen zijn omtrent wat volgt:

Artikel I

Ten einde de vriendschappelijke samenwerking tussen de beide Naties op het
gebied van de wetenschap, het onderwijs en de cultuur te bevorderen, zullen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen binnen het raam van de in elk der beide landen
geldende wetgeving:

1) de samenwerking tussen en de uitwisseling van hoogleraren en van leden van het
wetenschappelijk korps van scholen en instellingen voor hoger onderwijs, van mu-
sea en bibliotheken aanmoedigen ; zij zullen hun navorsingswerk bevorderen door
hun alle mogelijke faciliteiten te verlenen met het oog op de toegang tot biblio-
theken, archieven, wetenschappelijke laboratoria en kunstverzamelingen in musea ;

2) door het toekennen van beurzen de uitwisseling van studenten en stagiaires tussen
de inrichtingen voor hoger onderwijs en de navorsingsinstituten, in de hand
werken;

3) onderzoeken onder welke voorwaarden en in welke mate de gelijkwaardigheid van
de door ieder der Partijen verleende studiegetuigschriften kan worden erkend ;

4) de contacten aanmoedigen tussen de directeurs van de verschillende onderwijsaf-
delingen, van de erkende organisaties voor volksopvoeding en van de openbare
bibliotheken ;
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5) favoriseront les contacts entre artistes : 6crivains, compositeurs, peintres, sculp-
teurs, architectes, travailleurs du theatre et du film, etc. entre leurs organisations
ainsi qu'entre les instituts de radiodiffusion et de t lMvision des deux pays;

6) s'efforceront de promouvoir une meilleure connaissance de leur culture respective
au moyen de conferences, de concerts, d'expositions, de manifestations artistiques,
de l'6change et de la traduction de livres et de p~riodiques ainsi que par des pro-
grammes radiophoniques, t~l~vis~s et cin~matographiques et tous autres moyens
appropri~s.

Article II

En vue de l'application du present accord, il sera constitu6 une Commission
mixte permanente comprenant au maximum huit membres. La Commission com-
prendra deux sections; l'une compos~e de membres belges et si~geant & Bruxelles,
l'autre compos6e d'un nombre 6gal de membres polonais et si~geant & Varsovie.

Le Ministre belge des Affaires ttrangres et le Ministre belge de l'tducation
Nationale et de la Culture d6signeront de commun accord les membres de la section
belge, tandis que le Ministre polonais des Affaires ttrang~res et les Ministres ainsi que
les dirigeants des institutions centrales int~ress6es d6signeront de commun accord les
membres de la section polonaise.

Toute designation d'un membre par l'une des Parties Contractantes, de m~me que
tout remplacement 6ventuel sera port6 & la connaissance de 1'autre Partie Contractante
par voie diplomatique.

Article III

La Commission mixte permanente se r~unira en seance plni~re chaque fois qu'il
sera n~cessaire et en tout cas tous les deux ans alternativement en Belgique et en
Pologne.

Ces s6ances pldni~res de la Commission seront pr~sid~es en Belgique par le Ministre
de 'tducation Nationale et de la Culture ou son reprsentant et en Pologne par le
Ministre des Affaires ttrang~res ou son repr6sentant.

Pourront 6galement assister aux r6unions de la Commission mixte le Repr~sentant
diplomatique de la Belgique en Pologne et le Repr~sentant diplomatique de la
Pologne en Belgique, ou leur remplaqant, suivant que la rdunion aura lieu en Pologne
ou en Belgique.

Les Parties Contractantes et les sections de la Commission pourront faire appel
des experts qui seront invit6s . assister aux reunions de la Commission.

No. 7448
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5) de contacten bevorderen tussen kunstenaars schrijvers, componisten, schilders,
beeldhouwers, architecten, personeel uit de theater- en de filmwereld, enz., tussen
hun organisaties alsmede tussen de radio- en televisieinstituten der beide landen ;

6) zich inspannen om beter hun respectieve culturele patrimonia te laten kennen door
middel van voordrachten, concerten, tentoonstellingen, kunstmanifestaties, uit-
wisseling en vertaling van boeken en tijdschriften evenals door de uitwisseling van
radio-, televisie- en filmprogramma's en van alle andere passende middelen.

Artikel II

Met het oog op de toepassing van deze overeenkomst, zal een Vaste Gemengde
Commissie met maximum acht leden worden opgericht. De Commissie zal twee af-
delingen omvatten : de ene bestaande uit Belgische leden en zetelende te Brussel, de
andere bestaande uit eenzelfde aantal Poolse leden en zetelende te Warschau.

De Belgische Minister van Buitenlandse Zaken en de Belgische Minister van
Nationale Opvoeding en Cultuur zullen in gemeen overleg de leden van de Belgische
afdeling aanstellen, terwijl de Poolse Minister van Buitenlandse Zaken en de Ministers
alsmede de Hoofden der betrokken centrale Instellingen in gemeen overleg de leden
van de Poolse afdeling zullen aanstellen.

V66r de aanstelling van een lid door 6n der Overeenkomstsluitende Partijen zal,
langs diplomatieke weg, om de goedkeuring van de andere Overeenkomstsluitende
Partij worden verzocht.

Artikel III

De Vaste Gemengde Commissie komt telkens zulks nodig blijkt, en in ieder
geval om de twee jaar, afwisselend in Belgi6 en in Polen, in plenaire vergadering
bijeen.

De plenaire vergaderingen van de Commissie zullen in Belgi6 worden voorgezeten
door de Minister van Nationale Opvoeding of diens vertegenwoordiger en in Polen
door de Minister van Buitenlandse Zaken of diens vertegenwoordiger.

Mogen eveneens de vergaderingen van de Gemengde Commissie bijwonen de
diplomatieke vertegenwoordiger van Belgii in Polen en de diplomatieke vertegen-
woordiger van Polen in Belgi of hun plaatsvervanger, naargelang de vergadering in
Polen of in Belgii plaatsheeft.

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen en de afdelingen van de Commissie
mogen een beroep doen op deskundigen die zullen verzocht worden de Commissie-
vergaderingen bij te wonen.

NO 7448
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Article IV

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de 'dchange des
instruments de ratification, qui aura lieu A Bruxelles.

Article V

Le present accord est conclu pour une p~riode de cinq ans h partir de son entree
en vigueur. I1 sera prorog6 automatiquement par tacite reconduction pour une
nouvelle p6riode de cinq ans, elle-m6me prorogeable pour une ou plusieurs p6riodes
identiques, 6L moins que l'une des Parties Contractantes ne d6nonce l'accord six mois
avant l'6chdance de la p~riode de cinq ans correspondante.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont signd le
pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . Varsovie, le 9 dcembre 1963 en double original, en langue fran~aise,
n~erlandaise et polonaise, les trois textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P.-H. SPAAK

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire de Pologne:

Adam RAPACKI

No. 7448
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Artikel IV

Deze Overeenkomst zalworden bekrachtigd en treedt inwerking op de datum van
de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden, welke zal plaatsvinden te Brussel.

Artikel V

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode van vijf jaar vanaf haar
inwerkingtreding. Zij zal stilzwijgend worden verlengd voor een nieuwe periode van
vijf jaar eveneens verlengbaar voor 6n of meer periodes van gelijke duur, tenzij 66n
der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de overeenkomst opzegt zes maanden v66r
het verstrijken van de overeenstemmende periode van vijf jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden der beide Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen de onderhavige Overeenkomst hebben ondertekend en van hun zegels voor-
zien.

GEDAAN te Warschau, de 9de december 1963, in twee originelen, in de Franse,
Nederlandse en Poolse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi :

P.-H. SPAAK

Voor de Regering
van de Volksrepubliek Polen:

Adam RAPACKI

No 7448
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7448. UMOWA KULTURALNA MIEDZY KROLESTWEM
BELGII A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

Rzjd Kr6lestwa Belgii i Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oiywione
pragnieniem zaciegnienia tradycyjnej przyjaini laczqcej oba Narody oraz dqiqc do
dalszeg6 rozwoju wzajemnych stosunk6w w dziedzinie nauki, kultury i sztuki,

postanowily zawrze6 niniejszq Umowq Kulturalnq i w tym celu wyznaczyly
swych Penomocnik6w, a mianowicie:

Rz~d Kr6lestwa Belgii :

Pana Paul-Henri Spaak, Ministra Spraw Zagranicznych;

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej :

Pana Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych;

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nale-
zytej formie, zgodzili si na nastqpuj~ce postanowienia:

Artykul I

W celu rozwijania przyjaznej wsp6lpracy obu Narod6w w dziedzinie nauki,
ogwiaty i kultury Wysokie Umawiajqce siQ Strony, dzialajqc w ramach obowi~zujq-
cych w ich krajach przepis6w ustawowych, bqd4:

1. popiera6 w sp6lpracq i wymianq profesor6w i pracownik6w naukowych szk6l
wy~szych i instytut6w naukowych, muze6w i bibliotek; ulatwia6 prowadzenie
prac badawczych drog udostqpniania w ramach wszelkich mozliwogci korzystania
z bibliotek, archiw6w, laboratori6w naukowych i zbior6w muzealnych ;

2. popiera6 drog przyznawania stypendi6w wymianQ student6w oraz staiyst6w
naukowych miidzy instytucjami szkolnictwa wy~szego i instytutami naukowo -
badawczymi;

3. bada6 warunki i sposoby uznania r6wnorzqdnogci stopni naukowych nadanych
przez kazdq ze Stron ;

4. popiera6 kontakty kierownik6w szk6l r6inych stopni i typ6w, uznanych organi-
zacji ogwiatowych i bibliotek publicznych;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7448. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT WARSAW, ON 9 DECEMBER 1963

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Polish
People's Republic, desiring to strengthen the traditional friendship binding the two
Nations and to encourage the development of their relations in science, culture and
the arts,

Have decided to conclude this Cultural Agreement, and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Kingdom of Belgium:

Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Polish People's Republic:

Mr. Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their powers found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

In order to develop friendly co-operation between the two Nations in science,
education and culture, the High Contracting Parties shall, in conformity with the
law in force in each of the two countries :

(1) Foster collaboration and the interchange of professors and members of the
scientific staff of schools and institutions of higher education, museums and libra-
ries, and encourage their research by facilitating so far as possible their access to
libraries, archives, scientific laboratories and museum collections;

(2) Promote, through the award of fellowships, interchange of students and student-
employees among institutions of higher learning and research institutes;

(3) Consider under what conditions and to what extent diplomas awarded by each
of the Parties may be recognized as equivalent ;

(4) Encourage contacts among directors of schools at various levels of education,
recognized popular educational organizations, and public libraries;

' Came into force on 31 July 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Brussels, in accordance with article IV.
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5. ulatwia6 kontakty miqdzy artystami: pisarzami, kompozytorami, malarzami,
rzeibiariami, architektami, pracownikami teatru i filmu itp., miqdzy ich organi-
zacjami, jak r6wniez miqdzy instytucjami riadia i telewizji obu kraj6w;

6. doklada6 starafi w celu osiqgniqcia lepszego wzajemnego poznania ich kultury
przez organizowanie odczyt6w, koncert6w, wystaw i imprez artystycznych, przez
wymianz i thimaczenie ksi#ek i czasopism, jak r6wniet przez programy radiowe,
telewizyjne i filmowe oraz za pomoc4 wszystkich innych odpowiednich grodk6w;

Artykut II

Dla realizacji niniejszej umowy zostanie utworzona Stala Komisja Mieszana,
liczca nie wiqcej niz ogmiu czlonk6w. Komisja ta sldada6 siq bqdzie z dw6ch sekcji:
jednej zlotonej z czlonk6w belgijskich i maj4cej siedzibq w Brukseli oraz drugiej
skladaj~cej siq z takiej samej liczby czlonk6w polskich i majzicej siedzibl w War-
szawie.

Belgijski Minister Spraw Zagranicznych wsp6lnie z belgijskim Ministrem Owiaty
i Kultury mianuje czlonk6w sekcji belgijskiej, a polski Minister Spraw Zagranicznych
wsp6lnie z ministrami i kierownikami zainteresowanychcentralnych instytucjimianuje
czlonk6w sekcji polskiej.

Nominacja czlonka przez jednq z Umawiajocych siq Stron jak r6wniez ewen-
tualne jego zast~pienie zostanie podane drogq dyplomatycznq do wiadomogci drugiej
Umawiaj~cej siq Strony.

Artykui III

Stala Komisja Mieszana bedzie siq zbierala na posiedzenia plename w miarQ
potrzeby, a w kazdym razie co dwa lata na przemian w Belgii i w Polsce.

Posiedzeniom plenarnym Stalej Komisji Mieszanej bQdl przewodniczy6 w Belgii
Minister O9wiaty i Kultury lub jego przedstawiciel, a w Polsce Minister Spraw Zagra-
nicznych lub jego przedstawiciel.

W posiedzeniach Komisji Mieszanej bqd4 mogli r6wniez uczestniczy6 przedsta-
wiciel dyplomatyczny Belgii w Polsce i przedstawiciel dyplomatyczny Polski w Belgii
lub ich zastqpcy, w zaleinogci od tego, czy posiedzenie odbywa6 sil bldzie w Polsce
czy w Belgii.

Umawiajqce siq Strony i sekcje Stalej Komisji Mieszanej mog korzysta6 z
pomocy ekspert6w, kt6rzy bqd4 zapraszani do uczestnictwa w posiedzeniach Komisji.

Artykui IV

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany doku-
ment6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Brukseli.

No. 7448
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(5) Promote contacts among artists-for example, writers, composers, painters,
sculptors, architects, and workers in the theatre and films -, their organizations,
and the radio broadcasting and television institutions of the two countries ;

(6) Endeavour to promote a better understanding of their respective cultures by
means of lectures, concerts, exhibitions, art displays, exchange and translation
of books and periodicals, radio, television and film programmes, and all other
appropriate means.

Article II

For the purpose of the application of this Agreement, a Permanent Mixed Com-
mission consisting of no more than eight members shall be set up. The Commission
shall consist of two sections, one composed of Belgian members, with headquarters at
Brussels, and the other composed of an equal number of Polish members, with
headquarters at Warsaw.

The Belgian Minister for Foreign Affairs and the Belgian Minister for Education
and Culture shall jointly appoint the members of the Belgian section, while the
Polish Minister for Foreign Affairs and the Ministers and Directors of the central
institutions concerned shall jointly appoint the members of the Polish section.

The appointment or replacement of a member by one Contracting Party shall be
brought to the attention of the other Contracting Party through the diplomatic
channel.

Article III

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session whenever such
meeting is deemed necessary and in any case once every two years, alternately in
Belgium and in Poland.

These plenary meetings of the Commission shall be presided over in Belgium
by the Minister for Education and Culture or his representative, and in Poland by the
Minister for Foreign Affairs or his representative.

According to whether the meeting takes place in Poland or in Belgium, the diplo-
matic Representative of Belgium in Poland and the diplomatic Representative of
Poland in Belgium, or their deputies, may also attend meetings of the Mixed Commis-
sion.

The Contracting Parties and the sections of the Commission may call upon ex-
perts, who shall be invited to attend the meetings of the Commission.

Article IV

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Brussels.

N
°
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Artykul V

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczlc od dnia jej wejgcia w
iycie. Ulega ona automatycznie przedlueniu drogz milczqcej zgody na nowe pi~cio-
lecie, kt6re r6wniei mote by6 przedluione na jeden lub wizcej identycznych okres6w
o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie umowy na szegk miesiqcy przed
uplywem odpowiedniego piqcioletniego okresu.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron podpisali niniejszq
umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 9. grudnia. 1963. r. w dw6ch oryginalach kaidy
w jqzyku francuskim, flamandzkim i polskim, przy czym wszystkie 3 teksty majq
jednakow4 moc obowizujac,.

Za Rzzd Krolestwa
Belgii :

P.-H. SPAAK

Za Rzod Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej

Adam RAPACKI

No. 7448
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Article V

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry
into force. It shall be deemed to have been renewed automatically by tacit consent
for a further period of five years, and may likewise be renewed for one or more similar
periods, unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the
expiry of the current five-year period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Warsaw on 9 December 1963 in the French, Dutch and
Polish languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P.-H. SPAAK

For the Government
of the Polish People's Republic:

Adam RAPACKI

N- 7448
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No. 7449. PROTOCOL 1 RELATING TO AN AMENDMENT
TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION.2 DONE AT MONTREAL, ON 21 JUNE 1961

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,

HAVING MET in its Thirteenth (Extraordinary) Session, at Montreal, on the nine-
teenth day of June, 1961,

HAVING NOTED that it is the general desire of Contracting States to enlarge the
membership of the Council,

I Came into force on 17 July 1962, the date of deposit of the fifty-sixth instrument of ratifica-
tion with the International Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of
the Protocol. The instruments of ratification were deposited as follows :

Mali . . . . . .
Jordan .........
Indonesia ....
Guinea .........
Niger .........
Finland .......
Malaya, Federation

of ..........
Norway .......
Canada .......
Dominican Repub-

lic ..........
Cameroon ....
Ivory Coast . . .
Nicaragua ....
India .........
Tunisia .......
Sweden .......
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

1961
12 July
27 July
28 July
21 Aug.
14 Sept.
18 Sept.

3 Oct.
10 Oct.
17 Oct.

24 Oct.
14 Nov.
14 Nov.
17 Nov.
18 Dec.
27 Dec.
28 Dec.

1962
4 Jan.

Thailand .......
Australia .......
Venezuela ....
Israel .........
South Africa . . .
Belgium .......
Republic of Korea.

United Arab Re-
public .......

Yugoslavia ....
Senegal .......
Nigeria .......
Laos ..........
Czechoslovakia . .
United States of

America ....
Dahomey ....
Spain .........
Mauritania ....
Ireland .......
Mexico .........

1962
17 Jan.
19 Jan.

6 Feb.
12 Feb.
13 Feb.
15 Feb.
16 Feb.

27 Feb.
5 Mar.
5 Mar.
7 Mar.
7 Mar.
9 Mar.

23 Mar.
30 Mar.

2 Apr.
2 Apr.
9 Apr.
9 Apr.

Republic of Viet-
Nam .......

Ghana .........
Pakistan .......
Netherlands . . .
New Zealand . . .
Sierra Leone . . .
Denmark .......
Switzerland . . .
Central African Re-

public .......
Poland ......
Congo (Brazzaville)
Ceylon .........
Portugal .......
Sudan ........
Japan .........
Lebanon .......
Kuwait .......
Panama .......
Syrian Arab Re-

public .......
Austria .......

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States on the respec-
tive dates of deposit of their instruments of ratification as indicated below :

Cyprus .........
Republic of China .

Federal Republic of
Germany ....

Libya .........
Cuba ........
Philippines ....

1962
31 July
10 Aug.

16 Aug.
17 Aug.
29 Oct.
12 Nov.

France .........
Madagascar . . .
Honduras ....

El Salvador . . .
Ethiopia .......
Tanganyika . . .
Italy ........

1962
20 Nov.

7 Dec.
20 Dec.
1963
22 Jan.
23 Jan.
10 Apr.
17 May

Jamaica .......
Argentina ....

Costa Rica ....
Peru ..........
Kenya .........
Chad ........
Somalia .......

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex B in volumes 409
and 472.

1962
16 Apr.
16 Apr.
30 Apr.
8 May

14 May
15 May
15 May
22 May

22 May
23 May
26 May
28 May
29 May
31 May

4 June
18 June

3 July
9 July

16 July
17 July

1963
18 Oct.
19 Nov.
1964
9 Jan.

12 Mar.
31 May
28 Aug.
30 Sept.
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No 7449. PROTOCOLE 1 PORTANT AMENDEMENT A LA CON-
VENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE 2 . FAIT A MONTRItAL, LE 21 JUIN 1961

L'Assemblde de l'Organisation de 'aviation civile intemationale,

S'ATANT REUNIE & Montr6al, le dix-neuf juin 1961, en sa treizi6me session
(extraordinaire),

AYANT PRIS ACTE du ddsir g6ndral des ttats contractants d'augmenter le nombre
des membres du Conseil,

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1962, date de dp6t du cinquante-sixi~me instrument de

ratification aupr.s de l'Organisation de l'aviation civile internationale, conformdment aux dis=
positions du Protocole. Les instruments de ratification ont 4t4 ddposds comme suit:

Mali ..........
Jordanie .......
Indon~sie ....
Guinde .........
Niger ........
Finlande .......
Malaisie (F4ddra-

tion de) ....
Norv~ge .......
Canada .......
Rdpublique Domi-

nicaine ....
Cameroun ....
Cte-d'Ivoire . . .
Nicaragua ....
Inde .........
Tunisie .......
Suede .........
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne
et d'Irlande du
Nord .....

1961
12 juill.
27 juill.
28 juill.
21 aoiat
14 sept.
18 sept.

3 oct.
10 oct.
17 oct.

24 oct.
14 nov.
14 nov.
17 nov.
18 ddc.
27 ddc.
28 ddc.

1962
4 janv.

Thailande ....
Australie .......
Venezuela ....
Israel ........
Afrique .du Sud . .
Belgique .......
Rdpublique de Co-

rde.......
R6publique arabe

unie .........
Yougoslavie . . .
Sdndgal .......
Nigdria .......
Laos .........
Tch~coslovaquie .
ktats-Unis d'Amd-

rique .......
Dahomey ....
Espagne .......
Mauritanie ....
Irlande .......
Mexique .......

1962
17 janv.
19 janv.
6 fdvr.

12 fdvr.
13 fdvr.
15 fdvr.

16 fdvr.

27 fdvr.
5 mars
5 mars
7 mars
7 mars
9 mars

23 mars
30 mars
2 avr.
2 avr.
9 avr.
9 avr.

Rpublique duViet-
Nam .......

Ghana .........
Pakistan .......
Pays-Bas .......
Nouvelle-ZUlande
Sierra Leone . .
Danemark ....
Suisse .........
Rdpublique centra-

fricaine ....
Pologne ........
Congo (Brazzaville)
Ceylan .........
Portugal .......
Soudan .......
Japon .........
Liban .........
Kowelt .......
Panama .......
Rdpublique arabe

syrienne ....
Autriche .......

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur h l'dgard des P-tats suivants aux dates respec-
tives de ddp6t de leurs instruments de ratification, indiqudes ci-apr~s :

Chypre .......
Rdpublique de

Chine .......
Rdpublique fdddrale

d'Allemagne . .
Libye .........
Cuba .........
Philippines ....

France .........
Madagascar . . .
Honduras ....

El Salvador . • •
Rthiopie .......
Tanganyika . . .
Italie ........

1962
20 nov..

7 ddc.
20 ddc.
1963
22 janv.
23 janv.
10 avr.
17 mai

Jamalique ....
Argentine ....

Costa Rica ....
Pdrou .........
Kenya .........
Tchad ........
Somalie .......

1963
18 oct.
19 nov.
1964
9 janv.

12 mars
31 mai
28 aoflt
30 sept.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs no6 1 & 4, ainsi que
l'Annexe B des volumes 409 et 472.

1962
16 avr.
16 avr.
30 avr.

8 mai
14 mai
15 mai
15 mai
22 mai

22 mai
23 mai
26 mai
28 mai
29 mai
31 mai
4 juin

18 juin
3 juill.
9 juill.

16 juill.
17 juill.

1962
31 juill.

10 aoift

16 aoft
17 aofit
29 oct.
12 nov.
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HAVING CONSIDERED it proper to provide for six additional seats in the Council
and, accordingly, to increase the membership from twenty-one to twenty-seven,

AND HAVING CONSIDERED it necessary to amend for the purpose aforesaid the
Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of
December, 1944,1

APPROVED, on the twenty-first day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-one, in accordance with the provisions of Article 94 (a) of the
Convention aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

In Article 50 (a) of the Convention the expression "twenty-one" shall be
deleted and substituted by "twenty-seven",

SPECIFIED, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the said Con-
vention, fifty-six as the number of Contracting States upon whose ratification the
proposed amendment aforesaid shall come into force, and

RESOLVED that the Secretary General of the International Civil Aviation Organi-
zation draw up a protocol, in the English, French and Spanish languages, each of
which shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment above
mentioned and the matter hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization;

This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or
adhered to the said Convention on International Civil Aviation;

The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization;

This Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified
it on the date on which the fifty-sixth instrument of ratification is so deposited;

The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date
of deposit of each ratification of this Protocol ;

The Secretary General shall immediately notify all States parties or signatories
to the said Convention of the date on which this Protocol comes into force ;

With respect to any Contracting State ratifying this Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil Aviation Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409
and 472.

No. 7449
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AYANT ESTIMiE qu'il 6tait justifi6 de pourvoir le Conseil de six si ges de plus et de
porter, de ce fait, leur nombre total de vingt et un A vingt-sept, et

AYANT ESTIMA qu'il 6tait ncessaire d'amender h cette fin la Convention relative
k l'aviation civile internationale faite a Chicago le sept d~cembre 19441,

A ADOPTt, le vingt et un uin mil neuf cent soixante et un, conform~ment aux
dispositions de l'alinda a) de l'article 94 de la Convention pr~cit~e, le projet d'amende-
ment A ladite Convention dont le texte suit :

Remplacer l'expression (( vingt et un s par (( vingt-sept s a l'alin~a a) de 'ar-
ticle 50 de la Convention,

A FixA A cinquante-six le nombre d'Rtats contractants dont la ratification est
n~cessaire ;I l'entr~e en vigueur dudit amendement, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a) de l'article 94 de ladite Convention, et

A DPCID que le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale devra 6tablir en langues fran~aise, anglaise et espagnole, chacune faisant
6galement foi, un protocole concernant l'amendement prcit6 et comprenant les dis-
positions ci-dessous.

EN CONSAQUENCE, conform~ment a la decision susmentionnde de l'Assembl6e,

Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation ;

I1 sera soumis A la ratification de tout ttat qui a ratifi6 la Convention relative A
l'aviation civile internationale ou y a adh~r6 ;

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale ;

Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d~pbt du cinquante-sixi~me
instrument de ratification I 1'6gard des ktats qui l'auront ratifi6 ;

Le Secr~taire g~n~ral notifiera immddiatement 5 tous les ftats contractants la
date du d~pbt de chaque instrument de ratification dudit Protocole ;

Le Secr~taire g~n~ral notifiera imm~diatement h tous les ttats qui sont parties A
ladite Convention ou qui l'ont signde la date & laquelle ledit Protocole entrera en
vigueur ;

Le present Protocole entrera en vigueur, A l'gard de tout P-tat contractant qui
l'aura ratifi6 apr~s la date prcit~e, d~s que cet P-tat aura d~pos6 son instrument de
ratification aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 1 h. 4, ainsi que
l'Annexe B des volumes 409 et 472.

NO 744 9
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IN FAITH WHEREOF, the President and the Secretary General of the Thirteenth
(Extraordinary) Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organi-
zation, being authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-first day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-one in a single document in the English, French and Spanish lan-
guages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain
deposited in the archives of the International Civil Aviation Organization; and
certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary General of the Organiza-
tion to all States parties or signatories to the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day of December, 1944.

H. DA CUNHA MACHADO

President of the Assembly

R. M. MAcDONNELL

Secretary General of the Assembly

No. 7449
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EN FOI DE QUOI, le Prdsident et le Secr~taire gdndral de la treizi~me session (extra-
ordinaire) de l'Assembl~e de l'Organisation de l'aviation civile intemationale,
autoris~s A cet effet par l'Assemblde, signent le prdsent Protocole.

FAIT A Montreal, le vingt et un juin mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire r~dig6 en langues franqaise, anglaise et espagnole, chacune faisant dgale-
ment foi. Le prdsent Protocole restera d~pos6 dans les archives de l'Organisation de
l'aviation civile internationale ; le Secr~taire gdndral de l'Organisation en transmettra
des copies conformes A tous les P-tats qui sont parties & la Convention relative .

l'aviation civile internationale, faite A Chicago le sept dcembre 1944, ou qui l'ont
sign~e.

H. DA CUNHA MACHADO

President de l'Assembl~e

R. M. MACDONNELL

Secrdtaire g~ndral de l'Assembl~e

NO 7449



216 United Nations- Treaty Series 1964

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7449. PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL
CONVENIO DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL.
HECHO EN MONTREAL, EL 21 DE JUNIO DE 1961

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,

REUNIDA en su dcimotercer Periodo de Sesiones (Extraordinario), en Montreal,
el diecinueve de junio de 1961,

TENIENDO EN CUENTA el deseo general de los Estados Contratantes de aumentar
el niinero de miembros del Consejo,

CONSIDERANDO que es procedente crear seis puestos m6s en el Consejo y, en
consecuencia, que el nfimero de puestos se aumente de veintiuno a veintisiete,

CONSIDERANDO que, a tal fin, es necesario modificar el Convenio de Aviaci6n

Civil Internacional, firmado en Chicago el siete de diciembre de 1944,

APROB6, el veintiuno de junio del afio mil novecientos sesenta y uno, de confor-
midad con lo dispuesto en el pdrrafo a) del Articulo 94 del mencionado Convenio, la
siguiente propuesta de enmienda a dicho Convenio:

Que en el pirrafo a) del Articulo 50 del Convenio, se sustituya la palabra
# veintidn * por ( veintisiete ,

Fij6, de acuerdo con lo dispuesto en el p6rrafo a) del Articulo 94 del mencionado
Convenio, en cincuenta y seis el ndimero de Estados Contratantes cuya ratificaci6n es
necesaria para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor, y

DEClDI6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional redacte un Protocolo en los idiomas espafiol, ingl6s y franc6s, cada uno de los
cuales tendrd la misma autenticidad, que contenga la propuesta de enmienda ante-
riormente mencionada, asi como las disposiciones que se indican a continuaci6n.

POR LO TANTO, de acuerdo con la mencionada decisi6n de la Asamnblea,

El presente Protocolo ha sido extendido por el Secretario General de la Organi-
zaci6n ;

El presente Protocolo quedari abierto a la ratificaci6n de todos los Estados que
hayan ratificado el mencionado Convenio de Aviaci6n Civil Internacional o se hayan
adherido al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n se depositardn en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional;
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El presente Protocolo entrari en vigor, con respecto a los Estados que lo hayan
ratificado, en la fecha en que se deposite el quincuagdsimo sexto instrumento de ratifi-
caci6n ;

El Secretario General comunicard inmediatamente a todos los Estados Contra-
tantes la fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del presente Protocolo ;

El Secretario General notificari inmediatamente la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo a todos los Estados partes en dicho Convenio o signatarios del
mismo;

El presente Protocolo entrari en vigor, respecto a todo Estado Contratante que lo
ratifique despu6s de la fecha mencionada, a partir del momento en que se deposite su
instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del d~cimo-
tercer Periodo de Sesiones (Extraordinario) de la Asamblea de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Intemacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el
presente Protocolo.

HECHO en Montreal el veintiuno de junio de mil novecientos sesenta y uno, en
un documento fiinico redactado en los idiomas espafiol, ingl~s y franc6s, cada uno de
los cuales tendrd la misma autenticidad. El presente Protocolo quedar, depositado
en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y el Secretario
General de esta Organizaci6n transmitird copias certificadas conformes del mismo a
todos los Estados partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, hecho en
Chicago el siete de diciembre de 1944.

H. DA CUNHA MACHADO

Presidente de la Asamblea

R. M. MAcDONNELL

Secretario general de la Asamblea

N- 7449
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No. 608

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

MALAWI

Agreement concerning technical assistance. Signed at
Zomba, on 24 October 1964

Official text. English.

Filed and recorded by the Secretariat on 24 October 1964.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METIOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
MALAWI

Accord d'assistance technique. Signe ? Zomba, le 24 oc-
tobre 1964

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 24 octobre 1964.
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No. 608. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS 'EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION !ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNIVER-
SAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAWI CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT ZOMBA, ON 24 OCTOBER 1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board and the Government of Malawi (hereinafter called "the
Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly
or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,

I Came into force on 24 October 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 608. ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANT]k, L'UNION INTERNATIONALE DES lTkLIkCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MkTIOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU MALAWI,
D'AUTRE PART. SIGNk A ZOMBA, LE 24 OCTOBRE 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale
des tldicommunications, l'Organisation m~t6orologique mondiale, l'Agence intema-
tionale de l'dnergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s ddnomm~es ((les
Organisations ,), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement du Malawi (ci-apr~s d~nomm6 cle Gouvernement D), d'autre part,

D6sirant donner effet aux r~solutions et dcisions relatives 5. l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr s et le develop-
pement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds ncessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou sdpar~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des dernandes dmanant du Gouvernement et approuv~es

1 Entrd en vigueur le 24 octobre 1964, d6s la signature, conformdment au paragraphe I de
l'article VI.
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mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical as-
sistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolu-
tion 222 A (IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and assistance
to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups, and related activities in such places as may be mutually
agreed ;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tions concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by the
Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 608
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par les Organisations int~ressdes, des programmes d'op6rations pour la mise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
dlargi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisam-
ment d6velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6noncds dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) I adopt6e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance au

Gouvernement ou par son interm6diaire ;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profession-

nelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres dispo-
sitions qui permettent aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr6s par
les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou des re-
cherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et h prfter assistance au Gouvernement
ou par son intermdiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdressdes ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~signds par lui A cet effet, et ils
se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard A
la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer ik leurs
travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques professionnelles, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectude suivant les

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

No 608
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ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the ful-
lest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the.
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed

upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Malawi (hereinafter called "the country") as follows:

(a) the salaries of the experts ;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their travel to
and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any travel outside the country;

(d) insurance of the experts;
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clauses et conditions dont les Organisations int~ressdes seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre & toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de
r~clanation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut6es
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIPtRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique foumie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre ((Participation des
Gouvernements requ6rants ,, dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX) du Conseil
dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m6mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~ress~es,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises k la suite de
l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr&s n~cessaires & la fourniture
de l'assistance technique et payables hors du Malawi (ci-apr~s d~nomm6 a le pays ):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage k
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
No 608



228 United Nations - Treaty Series 1964

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country, including local transport ;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be
available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Com-
mittee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.
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e) L'achat et le transport, . destination et en provenance du point d'entrde dans le
pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
intdress~es.

2. Les organisations int~ress~es prendront h leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assur6s par un personnel
local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs et tous autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et l'dquipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel ;k l'int~rieur du pays,
pour des raisons de service, notanment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance tech-
nique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront paydes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi ;

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une pdriode de plusieurs mois ddter-
minde d'un commun accord, le Gouvernement versera, . valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique conform~ment aux resolutions et d~cisions vis~es au paragraphe
prdcddent. A la fin de chaque annde ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conformdment . l'alin~a a ci-dessus, ou sera cr~dit6, selon le cas ;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des experts
seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix6es d'un commun
accord;
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other arrange-
ments for financing the local allowance of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget of
one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts :
(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations ; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the
Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18.)

2 See footnote 1, p. 19 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296 ; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts )) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, . 1'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs ;

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A 1'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le bugdet ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
ndcessaires l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITIES, PRIVILkGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j5 tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-
lMges et immunit~s des Nations Unies I;

b) En ce qui concerne les institutions spdcialis~es, la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions spcialises 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord sur les
privileges et immunitds de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations k s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activitds. Dans l'exercice
des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de change officiel le
plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1, p. 15.

2 Voir note 1, p. 18 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353 ; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes of
technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are go-
verned by any agreement which the Government and those Organizations may con-
clude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, confer-
ences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agreement
shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Zomba this twenty-fourth day of October, 1964 in
the English language in two copies.

For the Government of Malawi:

H. Kamuzu BANDA

Prime Minister

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union:

Kouros SATRAP

Representative of United Nations Technical Assistance
Board in Malawi
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Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas & 'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ressdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment prdvues dans
le present Accord seront rdgldes par les Organisations intdressdes et le Gouvernement,
conform~ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants d6ment autoris~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord h Zomba, le 24 octobre 1964, en deux exemplaires originaux 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Malawi:

H. Kamuzu BANDA

Premier Ministre

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la santd, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation m6t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:

Kouros SATRAP

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique au
Malawi
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No. 609. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT ZOMBA, ON 24 OCTOBER 1964

WHEREAS the Government of Malawi has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Malawi;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance

I Came into force on 24 October 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supple-
ment No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 609. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU MALAWI
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPIRCIAL.
SIGNtR A ZOMBA, LE 24 OCTOBRE 1964

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Malawi a pr6sent6 une demande d'assis-
tance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment a la rdsolution 1240 (XIII)2

de l'Assemblde g~n6rale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est disposd aL fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique du Malawi,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE _k FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent chargd de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'opdrations. Les termes du present Ac-
cord s'appliqueront & chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage & fournir les sommes indiqudes dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux
resolutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des Nations
Unies, notamment a la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous r~serve
de disponibilit~s financires suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'a condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un plan
d'op~rations, sont dclar~es n6cessaires a l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un

1 Entrd en vigueur le 24 octobre 1964, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
Particle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gknlrale, treizi~me session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 11.



238 United Nations - Treaty Series 1964

by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or
both in the execution of a project shall remain their property unless and until such
time as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Exe-
cuting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund may
request concerning the execution of any project or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its respon-
sibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
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projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administrd au nom du Fonds sp~cial par un Agent, auquel 1s sommes visdes l'article
premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp~cial et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donnd, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds sp~cial soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En cons~quence, le Fonds sp6cial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonnd aux dispositions
du pr~sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g6n~ral.

4. Le Fonds spcial et l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propridtaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront Atre utilis~s ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds spdcial ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp~cial tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op~rations concernant les projets ex~cut6s en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, 5. tout moment, d'observer les progr~s des
op6rations entreprises en vertu du pr~sent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds sp~cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
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and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of
the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equip-
ment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds sp~cial i observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira dgalement A l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndcessaires ou utiles l'6valuation, une
fois l'exdcution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit6s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs . un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera & l'ex6cution des projets r~gis par
le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
spdcialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fixde dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes verses au Fonds spdcial conformdment au paragraphe pr~c6dent
seront ddpos~es . un compte qui sera ddsign6 k cet effet par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies et seront gdrdes conformdment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp~cial.

4. Toutes sommes restant au crddit du compte vis6 au paragraphe pr~cddent
lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde conformdment au plan d'opdrations
seront remboursdes au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations
non liquiddes lors de l'ach6vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITIS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET X L'AGENT CHARGA DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent A. executer les projets en versant ou
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) the local living costs of experts and other personnel assigned by the Special Fund
or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be specified
in the Plan of Operation ;

(b) local administrative and clerical services, including the necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes;

(e) any sums which the Government is required to pay under Article VIII, para-
graph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) the necessary office space and other premises;

(b) appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for
international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.
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en faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires k l'excution du programme de
travail prdvu par le plan d'op~rations, & savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le Fonds
special ou l'Agent chargd de l'exdcution affectera dans le pays en vertu du present
Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel & l'int~rieur du
pays ;

d) Les services postaux et les t~l~communications n~cessaires b des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du paragraphe 5
de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront versdes
au Fonds spdcial et g~r6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6ra-
tions, les facilitds et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement & fournir en nature les facilit~s et ser-
vices locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux approprids pour le personnel international
affectd & l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage & fournir toute aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6 dans
le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities'as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

I See footnote 1, p. 230 of this volume.
2 See footnote 1, p. 19 of this volume.
8 See footnote 3, p. 230 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'opdrations.

A rticle VIII

FACILITtS, PRIVILPGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~ciaises2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable & ladite
institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges
et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans le cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues a
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es
seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds sp6cial ou un Agent chargd de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations
relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds sp~cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6ces-
saires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notarnment les
droits et facilitds ci-apr~s :

I Voir note 1, p. 231 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 18 de ce volume.
3 Voir note 3, p. 231 de ce volume.
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of the project ;
(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies in
connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subse-
quent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may
be imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion

with this Agreement or which, after having been brought into the country, may
be subsequently withdrawn therefrom ; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires ;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'A leur
exportation utltrieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du Fonds special ou d'un Agent chargd de l'ex6cution, ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouver-
nement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes
ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un projet;

b) Au matdriel, aux foumitures et aux approvisionnements introduits dans le pays aux
fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir t6 introduits, pourront en tre r~ex-
port~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisation,
ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~export~s par la suite lors
du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes prdcit~es en cas de
reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en
vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 'ex~cution con-
viennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ressds.

Article IX

RGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause ou

A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gld par voie de n~gociations ou
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm or
organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Zomba this twenty-fourth day of October, 1964.

For the Special Fund: For the Government:

Kouros SATRAP H. Kamuzu BANDA

Director of United Nations Special Fund Prime Minister
Programme in Malawi
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par un autre mode convenu de r~glement sera soumis 'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant
la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6td nomm6, l'une ou
l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme consti-
tuant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GANERALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6d d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les obligations
assumes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de procdder mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
]'execution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants diment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord . Zomba, le 24 octobre 1964.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

Kouros SATRAP H. Kamuzu BANDA

Directeur du programme Premier Ministre
du Fonds special au Malawi
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.

SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JU-
LY 19461

NOTIFICATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY

By a communication received on 26 Oc-
tober 1964, the Government of the Federal
Republic of Germany informed the Secre-
tary-General that the above-mentioned
Constitution, including the amendments to
the said Constitution, applies to Land

Berlin.

United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185 ; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 411, 419, 424, 425, 429, 442, 443, 450,
455, 456, 486 and 489.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
TI . SIGNtE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

NOTIFICATION de la RAPUBLIQUE F9DE -

RALE D'ALLEMAGNE

Par communication revue le 26 octo-

bre 1964, le Gouvernement de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne a inform6 le Secr~taire
g6n~ral que la Constitution susmentionnde,
y compris les amendements, s'applique au
Land de Berlin.

Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 14,
p. 185; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Constitution, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 411, 419, 424, 425,
429, 442, 443, 450, 455, 456, 486 et 489.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

AMENDMENTS
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

PROTOCOL. PROPOSED BY THE GOVERN-

MENT OF FRANCE AND ACCEPTED ON

12 JULY 1964 IN ACCORDANCE WITH PARA-

GRAPH 5 OF ARTICLE 60 OF THE PROTOCOL

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 22 October 1964.

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIt-RE. SI-

GNft A GENPVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

AMENDEMENTS 
2 

AU PROTOCOLE SUSMEN-

TIONNt. PROPOS-S PAR LE GOUVERNE-

MENT FRANCAIS ET ACCEPTCS LE 12 JUIL-

LET 1964 CONFORMtMENT AU PARAGRA-

PHE 5 DE L'ARTICLE 60 DU PROTOCOLE

Textes officiels anglais et Iranfais.
Enregistrds d'office le 22 octobre 1964.

Article 1

1. Delete the comma after "introduce it".

Article 2

2. Replace the present text by the fol-
lowing:

"The Contracting Parties undertake,
as soon as this Protocol comes into force,

to replace signs which, although they
have the distinguishing features of a sign
belonging to the system provided for in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 424, 433, 434, 435, 438, 453 and 503.

2 In accordance with paragraph 5 of article 60
of the Protocol, the above-mentioned amend-
ments entered into force on 22 October 1964,
that is to say, on the expiration of ninety days
from the date of the notification by the Secre-
tary-General of the acceptance by a two-thirds
majority of the Contracting Parties. The
amendments entered into force as regards all
the Contracting Parties, with the exception
that the Government of Portugal, having noti-
fied the Secretary-General of its objection to
the amendment adding new paragraph 3 bis to
article 35, is not bound by that amendment.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 182,
p. 228; pour tous faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les rdfrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 hL 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 424, 433, 434, 435, 438, 453
et 503.

2 Conformdment au paragraphe 5 de l'arti-
cle 60 du Protocole, les amendements susmen-
tionnds sont entrds en vigueur le 22 octobre
1964, soit dans un ddla± de 90 jours N dater de
la notification, par le Secrdtaire gdndral, de
leur acceptation par les deux tiers au moins des
Parties contractantes. Les amendements sont
entrds en vigueur h l'dgard de toutes les Parties
contractantes, si ce n'est que le Gouvernement
portugais, ayant notifid an Secrdtaire g ndral
son objection k l'amendement ajoutant un
nouveau paragraphe 3 bis k l'article 35, n'est
pas tenu par cet amendement.
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this Protocol, are used with a different
meaning from the one attaching to that
sign in this system."

Artice 5

3. Paragraphe 2: Supprimer , de d6tail.

4. Paragraph 4 : Add the following at the
end of the paragraph:

"The provisions of this paragraph shall
not apply to the inscription 'Stop' referred
to in article 33, paragraph 2".

5. Paragraph 5: Replace "New symbols"
by "New signs".

6.

Art

7.

8. Replace the present text by the follow-
ing :

"The use of lighting or of reflecting
materials or devices is recommended, at
least for danger signs and signs giving
definite instructions, where it would im-
prove the visibility of roadside traffic
signs at night time; but they should not
dazzle road users or obscure the legibility
of the symbol or the inscription."

9. Paragraph 1 : Delete the words "crown
of the".

Paragraphe 4 : Ajouter la phrase suivante
la fin du paragraphe :

o Les prescriptions du pr6sent para-
graphe ne s'appliquent pas & l'inscription
4 stop* pr6vue & l'article 33, paragraphe 2 *.

Paragraphe 5 : Remplacer o Les symboles
nouveaux* par a Les signaux nouveaux *.

Paragraphe 5: Remplacer o notifiera aux
Parties contractantes * par a notifiera k
toutes les Parties contractantes .

ice 6

Paragraphe 2: Remplacer o une m~me
cat~gorie de signaux o par 4 les signaux de
m~me cat6gorie o.

tice 7

Remplacer le texte actuel par le suivant:

e L'emploi d'un dclairage ou de mat6-
riaux ou dispositifs r~fl6chissants est
recommand6, au moins pour les signaux
de danger et les signaux comportant une
prescription absolue, lorsque cet emploi
rend les signaux routiers plus visibles la
nuit ; mais les dispositions prises doivent
8tre telles qu'elles n'entralnent pas
l'blouissement des usagers de la route et
ne nuisent pas & la nettet6 du symbole ou
de l'inscription. )

Article 10

Paragraphe 1 : Supprimer les mots a du
sommet o.
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Article 11

10. Paragraph 4 : Replace "traffic side" by
"side" and "concerned" by "concerned and

facing that traffic".

11. Paragraphe 5: Remplacer Sauf disposi-
tions contraires, )) par # Sauf dispositions

contraires dans le pr6sent Protocole, .

12. Paragraph 7: Replace by "The signs

shall be placed in such a way that they
cannot be obscured nor be a hindrance to

pedestrians."

Article 12

13. Without altering diagram 1, 1, replace
the present text by the following :

"The sign 'UNEVEN ROAD' (I,1) shall be
used, wherever the competent authorities

deem it necessary, as the approach sign to

sections of the road in which the road is

uneven, to a gutter or drain crossing the
road or to a humpback or hump bridge."

Remplacer le texte actuel par le suivant,
sans modifier la figure 1, 1 :

< Le signal (4cAssIs OU DOS D'INE ) (1,1)
sera employ6 lorsque les autorit~s com-
p~tentes estimeront n6cessaire d'anlon-
cer l'approche de sections de route oil la
chausse a un profil irr~gulier ou l'ap-
proche d'un cassis, d'un dos d'Ane ou
d'un pont en dos d'Ane ).

Article 14

14. Replace "shall be used as the" by
"shall be used, wherever the competent

authorities deem it necessary, as the".

15. Number the present sole paragraph" 1"
and add the following new paragraph under
sign 1,7:

"2. When there is a roundabout at
the crossroads to be indicated, the

sign 1,7 bis shown below may be used

instead of sign 1,7 ; where the left-hand

rule of the road is observed, the arrows on

the sign shall be reversed."

Num~roter comme paragraphe 1 le para-

graphe unique actuel et ajouter au-dessous
du signal 1,7 le nouveau paragraphe sui-

vant :

((2. Dans le cas otL le carrefour, dont
l'approche est annonc6e, est A seas gira-

toire, le signal 1,7 bis ci-apr~s peut 6tre

employ6 en lieu et place du signal 1,7 ;
lorsque le sens de la circulation est A
gauche, le sens des flbches du symbole

est inverse. #

No. 1671
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16. Without altering diagram 1,8 which
will remain at the end of paragraph 1, or

diagram 1,9 which will remain at the end of
paragraph 2, or diagrams 1,10 and 1,11
which will be inserted at the end of para-
graph 6, replace the present text by the
following:

"1. The sign 'LEVEL-CROSSING WITH
GATES' (1,8) shall be used as the approach
sign for every level-crossing with gates

and for every level-crossing equipped
with staggered half-gates on either side
of the railway track.

"2. The sign 'LEVEL-CROSSING WITH-
OUT GATES' (1,9) shall be used as the

approach sign for every level-crossing
without either gates or half-gates.

"3. On roads with a large volume of
motor traffic during the night, the signs
referred to in paragraphs I and 2 of this
article shall be illuminated or provided
with reflectors or reflecting material.

"4. At level-crossings equipped with
gates or half-gates, the extension of such
gates or half-gates across the road shall
mean that no road-user may pass; the
movement of gates or half-gates shall
have the same meaning.

"5. The gates and half-gates of level-
crossings shall be painted in stripes of red
and white or red and light yellow. Al-
ternatively, the gates may be painted
white or light yellow with a large central

(Couleurs: rouge et noir)

1,7 bis

Article 15

Remplacer le texte actuel par le suivant,
sans modifier ni la figure 1,8 qui reste h la
fin du paragraphe 1, ni la figure 1,9 qui
reste & la fin du paragraphe 2, ni les figu-
res 1,10 et 1,11 qui sont & insurer & la fin du

paragraphe 6 :

( 1. Le signal < PASSAGE Ak NIVEAU AVEC

BARRIARES I (1,8) sera employ6 . l'appro-
che de tout passage & niveau avec bar-
ri~res et de tout passage h niveau 6quip6
de demi-barri6res plac~es en chicane de
chaque c6t6 de la voie ferr~e.

((2. Le signal #PASSAGE k NIVEAU SANS

BARRIARES6) (1,9) sera employ6 l'ap-
proche de tout passage & niveau sans
barri~res ni demi-barri~res.

# 3. Sur les routes ofb la circulation
automobile est intense pendant la nuit,
les signaux pr6vus aux paragraphes I et 2
du present article seront 6clairbs, munis

de dispositifs r~flbchissants ou revitus de
mat6riaux r6fl~chissants.

( 4. Aux passages L niveau munis de
barri~res ou de demi-barri~res, la pr6-
sentation de ces barri~res ou demi-bar-
ri~res en travers de la route signifie
qu'aucun usager de la route n'a le droit
de passer; le mouvement des barri~res
ou demi-barri~res a la mime signification.

#5. Les barri~res et demi-barrinres des
passages & niveau seront peintes en ban-
des de couleurs rouge et blanche ou rouge
et jaune clair. Elles pourront toutefois
6tre peintes en blanc ou jaune clair et

No 1671
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red disc. In order to make gates more
visible at night they shall either be
provided with red lights or red reflectors
or red reflecting material or be illumi-
nated by a floodlight whenever they are
not fully open.

"6. At all level-crossings without
either gates or half-gates there shall be
placed, in the immediate vicinity of the
railway line, a sign in the form of a
St. Andrew's cross (I,10 and 1,11) or a
rectangular signplate, on which this
symbol is displayed against a neutral
background. The St. Andrew's cross or
in any case its lower arms may be double
if there are two tracks or more. It shall
be painted in red and white or in red and
light yellow.

"7. In the case of level-crossings situ-
ated on local railways, on connecting-
lines to factory sidings or on parts of
railway lines assimilable to such connect-
ing lines, especially in the case of roads of
minor traffic importance or where a level-
crossing is coincident with a road inter-
section, each Contracting Party may:

- outside built-up areas, make certain
simplifications in or exceptions to the
system laid down in paragraphs 1, 2,
3, 5 and 6 of this article;

- in built-up areas, apply whatever
regulations it deems most appropriate
in place of the provisions of para-
graphs 1, 2, 3, 5 and 6 of this article."

munies au centre d'un grand disque rouge.
Afin d'augmenter leur visibilitd pendant
la nuit, elles seront munies de feux ou de
dispositifs rdfldchissants de couleur rouge
ou rev~tues de matdriaux rdfl6chissants
de couleur rouge, ou seront 6clair6es par
un projecteur pendant tout le temps o/h
elles ne sont pas dans leur position de
pleine ouverture.

o 6. A tout passage & niveau sans bar-
rires ni demi-barri~res, il sera plac6, au
voisinage immddiat de la voie ferrde, un
signal en forme de croix de Saint-Andre
(I,10 et 1, 11) ou un panneau rectangulaire
A fond de couleur neutre sur lequel cette
croix est figur6e. La croix de Saint-
Andr6 ou tout au moins ses bras inf&
rieurs pourront 6tre doubles si la ligne a
deux voies ou plus. Cette croix sera peinte
en rouge et blanc ou en rouge et jaune
clair.

t 7. Pour les passages & niveau situds
sur des lignes de chemin de fer d'int6rt
local, sur des raccordements industriels
ou sur des sections de voie ferr6e assi-
milables A de tels raccordements, notam-
ment dans le cas de routes . circulation
r6duite ou de passages A niveau coinci-
dant avec une intersection de routes,
chaque Partie contractante pourra :

- hors des agglom6rations, apporter
certaines simplifications ou excep-
tions au syst~me pr6vu par les para-
graphes 1, 2, 3, 5 et 6 du prdsent
article ;

- clans les agglomdrations, appliquer, au
lieu des dispositions des paragra-
phes 1, 2, 3, 5 et 6 du present
article, les prescriptions qui lui pa-
raltront les plus approprides.

Article 16

17. Put a comma between "used" and
"wherever".
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Article 18

Remplacer (l'estimeront ndcessaire, A
l'approche * par o estimeront ndcessaire
d'anmoncer l'approche .

Article 23

19. Add the following at the end of the
article :

"... ; the symbol shown on this sign
may be modified to cover special cases."

Ajouter 1 la fin de cet article :

... ; le symbole figurant dans ce signal
pourra 6tre modifi6 pour rdpondre A des

cas spdciaux. *

Article 25

20. Paragraph 2: Delete "a roundabout".

21. Paragraph 4 : Replace "any Contract-
ing Party" by "the Contracting Party".

Paragraphe 2: Supprimer o sens gira-
toire >.

Paragraphe 4: Remplacer d'une Partie
contractante# par ((de la Partie contrac-
tante o.

Article 26

22. Delete "In the territory of any Con-
tracting Party".

Remplacer ( Dans les territoires de toutes
Parties contractantes oih les conditions v par
o L& oih les conditions *.

Remplacer , 6num6rds ci-dessus (arti-
cles 12 A 25))> par o dnumdrds aux arti-
cles 12 , 25 .

Article 27

24. Paragraph 3: Amend the first part of
the paragraph to read:

"Where the sign 1,22 is used, it shall
not be preceded by the sign 1,7, but it
may be preceded by an advance sign...".

25. Paragraph 3: Replace the last sen-
tence by

"When there are other intersections
between the advance sign and the inter-
section with a priority or a major road,
the advance sign shall be repeated after
each of these other intersections".

Paragraphe 3 : Modifier le debut du para-
graphe comme suit:

o Lorsque le signal 1,22 est employ6, il
ne sera pas prdcdd6 du signal 1,7, mais il
pourra 6tre prdc~d d'un signal avan-
c6... *.
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Article 28

26. Paragraph 1 : Replace the present
text by the following:

"The signs of this class indicate pro-
hibitions or obligations laid down by the
competent authorities".

27.

28. Without altering diagram II,A.4,
replace the present text of paragraph (d)
by the following:

"(d) the sign 'OVERTAKING PROHIBITED'

(II,A.4); this sign shall be used to indi-
cate that, in addition to the general rules
for overtaking, the overtaking of any
self-propelled road vehicle (including a
trolleybus) other than a motor cycle
without sidecar is prohibited; where the
left-hand rule of the road is observed, the
colours of the cars illustrated shall be
reversed."

Paragraphe 1 : Remplacer le texte actuel
par le suivant:

* Les signaux de cette catdgorie indi-
quent des interdictions ou des obligations
impos6es par les autorit~s comp~tentes o.

Paragraphe 3 : Modifier le d6but du para-
graphe cornme suit:

( Sauf en ce qui concerne le signal
II,A.16, le diam~tre sera de 0,60 m au
moins pour les signaux de dimensions
normales et de 0,40 m au moins pour
les signaux de dimensions reduites. o

cle 30

Paragraphe d) : Remplacer le texte actuel
par le suivant, sans modifier la figure
II,A.4:

s d) Le signal 0 D]tPASSEMENT INTER-

DIT * (II,A.4); ce signal sera employ6 pour
indiquer qu'en suppldment des prescrip-
tions g6ndrales impos~es pour le d6passe-
ment, il est interdit de d6passer les
v6hicules A propulsion m6canique cir-
culant sur route (trolleybus compris)
autres que les motocycles sans side-car;
lorsque le sens de la circulation est A
gauche, les couleurs des automobiles
figurant dans le symbole seront inver-
s6es. e

Article 32

29. Paragraph (c): Replace "on a bridge
may be" by "on a bridge at the same time
may be".

30. Paragraph (e): Replace "the details
of the imposed speed-limit" by "the con-
ditions of implementation of the speed-
limit".

31. Paragraph (/): Replace the word
"'symbol" by the word "sign".

Paragraphe /): Remplacer o la figure e
pare le signal o, o employ6e o par o employ6 *
et o elle peut 6tre reproduite au revers du
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signal II,A.14 bien qu'elle ne soit pas de ce
fait situde * par o il peut 8tre reproduit au
revers du signal II,A.14 bien qu'il ne soit
pas de ce fait situ6 s.

Article 33

32. Paragraph 1: Replace the present
text by the following:

"1. The sign 'STOP AT INTERSECTION'

shall be used to indicate that a driver
shall stop before entering another road
and shall give way to vehicles moving
along that road."

33. Paragraph 5 : Amend the first part of
the paragraph to read:

"Where the sign II,A.16 is used, it
shall not be preceded by the sign 1,7, but
it may be preceded by an advance
sign...".

34.

Paragraphe 1 : Remplacer le texte actuel
par le suivant:

1 1. Le signal , ARRtT A L'INTERSEC-

TION 0 sera employ6 pour indiquer que le
conducteur doit marquer l'art avant de
s'engager sur une autre route et ce6der le
passage aux v6hicules circulant sur cette
route. *

Paragraphe 5 : Modifier le d6but du para-
graphe comme suit:

o Lorsque le signal II,A. 16 est employ6,
il ne sera pas pr6c6d6 du signal 1,7, mais
il pourra 6tre pr6cdd6 d'un signal avan-
Ce... 0.

Paragraphe 5 : Remplacer o l'intersec-
tion. (La figure I,22a donne un exemple de
ce signal.) * par. l'intersection, comme dans
la figure 1,22 at.

35. Paragraph 5: Replace the last sen-
tence by

"When there are other intersections
between the advance sign and the inter-
section with a priority or a major road,
the advance sign shall be repeated after
each of these other intersections. "

Article 35

36. Paragraph 1 : Replace "bar surround-
ed" by "bar and shall be surrounded".

Paragraphe 1 : Remplacer ( ARRtT ET

STATIONNEMENT RltGLEMENT19 * par 6 ARRAT

OU STATIONNEMENT RPGLEMENT11 0.

Paragraphe 3 : A la fin, remplacer e de ne
pas rendre difficile l'interpr6tation du
signal i par o que ces inscriptions n'alt~rent
pas la signification g~n~rale du signal et ne le
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39. New paragraph 3 bis : Add the follow-

ing paragraph:

"3 bis. To indicate that waiting is
prohibited on one side or the other of the
road alternately, the following sign
'WAITING ON ALTERNATE SIDES' (II,A.18
bis) may also be used:

(Colours: red, blue, black andwhite) 11m %.1

rendent pas ambigu ou difficile & interpr6-
ter )).

Nouveau paragraphe 3 bis: Ajouter le
paragraphe 3 bis suivant:

< 3 bis. Pour indiquer l'interdiction de
stationner tant6t d'un c6t6 tant6t de
l'autre de la route, il peut aussi 8tre em-
ployA le signal 0 STATIONNEMENT ALTERNE

(II,A.18 bis) suivant:

(Couleurs: rouge, bleu, noir et
blanc)

II,A.18 bis

and, except as otherwise indicated in the
instructions on an additional plate placed

below the sign, the prohibition of waiting
shall then apply to the figure-I side on odd
dates and to the figure-II side on even

dates."

et, sauf indications diff6rentes inscrites dans
un panneau suppl6mentaire plac6 au-des-
sous du signal, l'interdiction de stationner
s'applique alors du c6t6 du chiffre I les
jours ' date impaire et du c6t6 du chiffre II
les jours & date paire. *

40. Paragraph 5: Replace "white or pale
yellow" by "white or light yellow".

Article 36

43. Paragraph 2: Add the following sub-
paragraph:

"(c) The sign 'COMPULSORY MINIMUM

SPEED' (II,B.3) ; this sign shall be used to
indicate that vehicles using the road shall
travel at not less than the speed indi-
cated".

No. 1671

Paragraphe 2. a) : Supprimer la virgule
entre e modifi6 a et i pour r~pondre o.

Paragraphe 2. b) : Remplacer e une piste
particuli~re * par e la piste sp~ciale s.

Paragraphe 2: Ajouter l'alin~a suivant:

((c) Le signal 0 MINIMUM DE VITESSE

IMPOSt * (II,B.3) ; ce signal sera employ6

pour indiquer que les v6hicules circulant
sur la route sont tenus de circuler au
mowes . la vitesse indiqu6e. *
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(Colours: blue and white) (Couleurs: bleu et blanc)

II,B.3

Article 37

44. Paragraphe 2: Supprimer Is mots ( dans
les signaux de cette cat~gorie a.

Article 40

45. Paragraph 3: Replace "may be erect-
ed where the authorities concerned deem it
necessary" by "shall be used as prescribed

by the competent authorities".

Article 41

46. Paragraph 3: At the end, replace
"has been used" by "has been used at the
beginning of the road".

47. Paragraphe 7: Remplacer o avec liste
noir a par o avec listel noir ou de couleur

fonc~e a.

Article 43

48. Paragraphe 1 : Remplacer s indiquant la

direction A suivre pour atteindre une lo-
calit6 a par o de direction a.

49. Paragraph 2: Replace the present
text by the following :

"The names of several places lying in
the same direction may be indicated on

one sign".

Paragraphe 2: Remplacer le texte actuel

par le suivant :

# II peut otre port6 sur un m~me signal
le nom de plusieurs localit6s se trouvant
dans la meme direction a.

Article 45

50. Paragraph 2: Replace "to other signs
or be" by "placed above or below other
signs or".
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Article 46

51. Without altering diagrams 1,8a ; 1,9 a ;
I,8/9b and 1,8/9C, replace the present text by
the following:

"Wherever the competent authorities
deem it necessary, a vertical plate bearing
three red oblique bars on a white or
yellow ground may be placed below a
sign 1,8 or 1,9, provided that plates of
identical form and bearing respectively
two red oblique bars and one red oblique
bar on a white or yellow ground are
placed as independent signs at about
two-thirds and one-third of the distance
between that sign and the railway line.
Diagrams 1,8a , 1,98, I,8/9b and 1,8/ 9c are
examples of these plates".

Remplacer le texte actuel par le suivant
sans modifier les figures 1,8 a ; 1,9a; 1,8/9b
et I,8/9c:

( Au-dessous d'un signal 1,8 ou 1,9 il
peut 8tre plac6, lorsque les autorit~s com-
p6tentes l'estiment n~cessaire, un pan-
neau vertical portant trois barres obli-
ques rouges sur fond blanc ou jaune, h
condition que des panneaux de forme
identique et portant respectivement deux
et une barre oblique rouge sur fond blanc
ou jaune soient placds comme signaux
inddpendants approximativement aux
deux tiers et au tiers de la distance entre
le signal et la voie ferrde. Les figures 1,8 a,

1,9 a , 1,8/9b et I,8/9c sont des exemples de
ces panneaux *.

Article 47

52. Replace the present text by the fol-
lowing :

"1. If a signalling system is installed
at a level-crossing to give warning of the
approach of a train or of the imminent
closing of the gates or half-gates, it shall
consist either

"(a) subject to the provisions of para-
graph 4 of this article, of a flashing red
light or two red lights flashing alternately
and placed on the same post, such light
or lights being accompanied or not by a
sound signal; or

"(b) of a simple sound signal.

"2. (a) All level-crossings equipped
with gates or half-gates operated from a

box from which the gates are not visible
shall be equipped with the signalling
system described in paragraph 1 (a) or
in paragraph 1 (b) above;

"(b) All level-crossings equipped with
gates or half-gates operated automati-
cally by the approach of trains shall be

No. 1671

Remplacer le texte actuel par le suivant :

i 1. Si une signalisation est install~e it
1'aplomb d'un passage it niveau pour
annoncer l'approche d'un train ou l'im-
minence de la fermeture des barri6res ou
demi-barri~res, elle sera constitute :

((a) soit, sous r6serve des dispositions
pr~vues par le paragraphe 4 du pr6sent
article, par un feu rouge clignotant on
par deux feux rouges clignotant alter-
nativement et plac6s sur un m6me sup-
port, ce ou ces feux pouvant Atre accom-
pagnus d'un signal sonore ;

e b) soit par un simple signal sonore.

# 2. a) Tout passage A niveau muni de
barri~res ou de demi-barri~res dont la
manceuvre est command6e depuis un
poste d'o&i elles ne sont pas visibles doit
6tre 6quip6 de la signalisation d6finie au
paragraphe 1. a) on 1. b) ci-dessus;

o b) tout passage A niveau muni de
barriires ou de demi-barri~res dont la
manceuvre est command6e automatique-
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equipped with the signalling system
described in paragraph 1 (a) above.

"3. The signal provided for in para-
graph 1 of this article means that no
road-user may pass.

"4. Exceptionally, in or near built-up
areas in which there are intersections
equipped with the traffic light signals
described in article 53 of this Protocol,
the signalling referred to in paragraph 1
of the present article may be replaced
either by the three-colour light system
described in the aforesaid article 53 or by
the amber and red lights only of that
system; the amber and red lights shall
then have for all road-users the meaning
indicated in article 53 for vehicular
traffic. In the event of such replacement,
the approach sign provided for by para-
graph 1 or paragraph 2 of article 15 may
be dispensed with if, by reason of local
conditions, it would be difficult to affix it
in such a way that it would be sufficiently
visible.

"5. At every level-crossing equipped
with gates or half-gates the operation of
which is controlled automatically by the
approach of a train or is controlled from
an operating box from which the gates
or half-gates are not visible, the closing
movement of the gates or half-gates shall
be such that road-users approaching the
crossing or already on it when the sig-
nalling device comes into operation shall
have time to stop before reaching the
crossing or to clear it."

ment par l'approche des trains doit 6tre
6quip6 de la signalisation d6finie au
paragraphe 1. a) ci-dessus.

o 3. La signalisation pr6vue au para-
graphe 1 du pr6seat article signifie,
quand elle est en action, qu'aucun usager
de la route n'a le droit de passer.

o 4. A titre d'exception, dans les agglo-
m6rations ob des intersections sont dqui-
p6es des signaux lumineux de circulation
pr6vus & l'article 53 du pr6sent Protocole,
ou A proximit6 de telles agglomerations,
la signalisation pr~vue au paragraphe 1
du pr6sent article peut 8tre remplac6e
soit par le dispositif de feux tricolores
prdvu & cet article 53, soit par les seuls
feux jaune et rouge de ce dispositif ; les
feux jaune et rouge ont alors pour tous
les usagers de la route la signification
pr6vue par cet article 53 A l'6gard des
v6hicules. Daas le cas d'un tel remplace-
ment, le signal avanc6 pr6vu par le para-
graphe 1 ou le paragraphe 2 de l'article 15
peut n'tre pas apposd lorsque, en raison
des conditions locales, il serait difficile de
l'apposer de fagon qu'il soit suffisamment
visible.

( 5. A tout passage & niveau 6quip6 de
barri~res ou de demi-barrires dont la
mancsuvre est command6e automatique-
meat par l'approche des trains ou est
command~e depuis un poste de manoeuvre
d'obL les barrires ou demi-barri~res ne
sont pas visibles, le mouvement de fer-
meture des barri~res ou demi-barri~res
doit ftre tel que les usagers de la route
approchant du passage, ou d6jk engages
sur le passage, lorsque la signalisation
entre en action aient le temps de s'ar-
rAter avant le passage ou de le traverser.

Article 48

53. Replace the present text by the fol-

lowing:

Remplacer le texte actuel par le suivant :

N- 1671
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"At all level-crossings equipped with
gates or half-gates, the gates or half-
gates shall be kept in operation during
the whole period when train services are
in operation. Should a level-crossing
with gates or half-gates be permanently
reclassified as a level-crossing without
gates or half-gates, the gates or half-gates
shall be removed to avoid any misunder-
standing on the part of the users of the
road."

((A tout passage A niveau muni de
barri~res ou de demi-barri~res, le fonc-
tionnement de celles-ci doit 6tre assur6
pendant toute la dur6e du service des
trains. Si un passage A niveau 6quip6 de
barri~res ou de demi-barri~res passe d6-
finitivement dans la cat6gorie des passa-
ges A niveau sans barri~res ni demi-bar-
ri~res, les barri~res ou demi-barri~res
doivent 8tre enlev~es en vue d'6viter toute
interpretation erron6e de la part des
usagers de la route. *

Article 49

54. Replace the present text by the fol-
lowing:

"The devices signalling the approach of
trains prescribed in article 47, paragraph
1 (a), of this Protocol shall be placed in
the immediate vicinity of the railway and,
if a sign in the form of a St. Andrew's
cross is used, wherever possible on the
same post as that sign. Where signalling
is automatic, appropriate measures shall
be taken to guard against any defect in
the working of the signal and to ensure
that the signal cannot be misinterpreted
if it fails to work or works incorrectly."

Remplacer le texte actuel par le suivant :

( Les dispositifs de signalisation de
l'approche des trains pr6vus au para-
graphe 1. a) de l'article 47 du present
Protocole doivent 6tre plac6s au voisinage
imm~diat de la vole ferrde et, lorsqu'un
signal en forme de croix de Saint-Andr6
est appos6, autant que possible sur le
mme support que ce signal. Des mesures
appropriaes devront 8tre prises pour
parer A un d6faut de fonctionnement de
la signalisation lorsqu'elle est automati-
que et pour que cette signalisation ne
puisse donner lieu, en cas de non-fonc-
tionnement ou de mauvais fonctionne-
ment, . une interpretation erron6e. )

Article 50

55. Replace the present text by the fol-
lowing:

"Level-crossings shall not be without
either gates or half-gates and signalling
of the approach of trains unless the rail-
way line on both sides of the level-
crossings is clearly visible to road users,
having regard, in particular, to the speed
of the trains, so that the driver of a
vehicle approaching the railway from
either side may have time to stop before

No. 1671

Remplacer le texte actuel par le suivant :

* Un passage L niveau ne peut 6tre
d~pourvu h la fois de barri6res ou de demi-
barri~res et de signalisation de l'approche
des trains que si les usagers de la route
peuvent ais~ment voir la voie ferrde de
part et d'autre dudit passage, compte
tenu notamment de la vitesse maximale
des trains, de telle sorte qu'un conduc-
teur s'approchant du chemin de fer, soit
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entering the level-crossing when a train
is in sight and road users who have
already entered the crossing when a train
appears have time to clear the crossing."

d'un c6td, soit de l'autre, ait le temps de
s'arrgter avant de s'engager sur le pas-
sage L niveau lorsqu'un train est en vue
et de telle sorte aussi que les usagers de la
route qui se trouveraient d6jh engages
sur le passage au moment oii le train
apparait aient le temps d'achever la tra-
vers~e. *

Article 53

56. Delete paragraph 5 and, in para-
graph 4, replace "more than 3.50 m" by
"more than 3.50 m; where possible, every
light signal should be repeated on the
opposite side of the intersection".

Supprimer le paragraphe 5 et, au para-
graphe 4, remplacer i A 3,50 m au plus au-
dessus de la chauss~e ,) par (( 3,50 m au plus
au-dessus de la chauss~e; chaque signal
sera, si possible, rfpft6 du c6t6 oppos6 de
l'intersection *.

Article 54

57. Paragraph 4 : Replace "should devi-
ate" by "shall deviate".

Article 55

58. Paragraph 3: Replace "white or yel-
low colours" by "the colours white or
amber".

Article 60

59. Paragraph 1: Replace the first sen-

tence by:

"Any Contracting State may propose
one or more amendments to this Protocol".

Paragraphe I: Remplacer le debut du
paragraphe par:

o Tout ttat contractant pourra pro-
poser un ou plusieurs amendements au
present Protocole. Le texte de tout
amendement ainsi proposd sera envoy6
au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qui le communiquera
& tous les ttats contractants en leur
demandant de faire connaitre dans les
quatre mois... o.

N' 1671
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS. OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JU-

LY 1951 1

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE

TO ARTICLES 6, 7, 8, 19, 22, 23, 25 AND 34
OF THE CONVENTION

Notification received on:

20 October 1964

ITALY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424,
435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466, 471,
494, 495, 503 and 511.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R]AFUGItS. SI-
GNtE A GENPVE, LE 28 JUIL-
LET 19511

RETRAIT DES R-SERVES CONCERNANT LES

ARTICLES 6, 7, 8, 19, 22, 23, 25 ET 34 DE

LA CONVENTION

Notification revue le

20 octobre 1964
ITALUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donnaes
dans les Index cumulatifs n o8 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 410, 411, 413,
415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454i
456, 463, 466, 471, 494, 495, 503 et 511.
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No. 2922. AGREEMENT ON NORTH
ATLANTIC OCEAN STATIONS.
DONE AT PARIS, ON 25 FEBRU-
ARY 1954 L

ACCESSIONS

Instruments were deposited with the
Secretary- General of the International Civil
Aviation Organization by the following States
on the dates indicated and the Agreement
entered into force for those States on the same
dates :

JAPAN . ...... 28 March 1963

With the following statement: "Subject

to availability of funds".

PAKISTAN ..... . 27 November 1963

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 249; Vol. 311, p. 347, and Vol. 335, p. 308.

No 2922. ACCORD SUR LES STA-
TIONS OCtANIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE NORD. FAIT A PARIS, LE
25 FtVRIER 19541

ADHtSIONS

Les instruments ont did ddposds aupr~s du
Secritaire gindral de l'Organisation de l'avia-
lion civile internationale par les A4tats ci-
aprks aux dates indiqudes el l'Accord est
entrd en vigueur 4 l'dgard de ces Atats
auxdites dates :

JAPON ........ . 28 mars 1963

Avec la ddclaration suivante: [Traduction
-Translation] Sous rdserve que les fonds
soient disponibles.

PAKISTAN ..... 27 novembre 1963

La diclaration certifide a did enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 4 novembre 1964.

'Nations Uies, Recueil des Trails, vol. 215,
p. 249; vol. 311, p. 347, et vol. 335, p. 308.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION ON THE EQUIVALENCE OF DIPLOMAS

LEADING TO ADMISSION TO UNIVERSITIES. SIGNED AT PARIS, ON

11 DECEMBER 19531

PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. DONE AT STRASBOURG, ON

3 JUNE 1964

Official texts : English and French.
Registered on 28 October 1964 by the Council of Europe acting on behalf of the Contracting

Parties, in accordance with Resolution (54) 6 of the Committee of Ministers of the

Council of Europe adopted on 3 April 1954.

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering the aims of the European Convention on the Equivalence of Diplomas
leading to Admission to Universities, signed at Paris on 1lth December 1953, 1 hereinafter

referred to as "the Convention" ;

Considering that the benefits of the Convention could usefully be extended to holders
of diplomas constituting a requisite qualification for admission to universities when such

diplomas axe awarded by institutions which another Contracting Party officially sponsors

outside its own territory and whose diplomas it assimilates to those awarded within its

territory,

Have agreed as follows

Article 1

1. Each Contracting Party shall recognise for the purpose of admission to the universities

situated in its territory, when such admission is subject to State control, the equivalence of

diplomas awarded by institutions which a Contracting Party officially sponsors outside
its own territory and whose diplomas it assimilates to those awarded within its territory. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 125 ; Vol. 253, p. 367 ; Vol. 358, p. 284 ; Vol. 363,
p. 406, and Vol. 424, p. 351.

2 In accordance with article 5, paragraph 1, the Protocol came into force in respect of the
following States, one month after the signature on their behalf of the Protocol without reservation
in respect of ratification or acceptance, as indicated below :

Date ol Dat of entry

signature into lorce

Denmark ...... ................. ... 3 June 1964 4 July 1964
France ...... .................. ... 3 June 1964 4 July 1964
Norway ...... .................. ... 3 June 1964 4 July 1964
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland* ...... ................ ... 25 August 1964 26 September 1964

With a declaration, see p. 277 of this volume.

3 At the time of signature of the Protocol, the Committee of Ministers made the following
interpretative clause :

"The Protocol shall also apply to European schools whose certificates fulfil the conditions
laid down in Article 1, paragraph (1) of the Protocol."
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No 2954. CONVENTION EUROPtENNE RELATIVE A L'tQUIVALENCE DES
DIPLOMES DONNANT ACCPS AUX tTABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES.

SIGNtE k PARIS, LE 11 DItCEMBRE 19531

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. FAIT A STRASBOURG,

LE 3 JUIN 1964

Textes oficiels anglais et /ranfais.
Enregistrd le 28 octobre 1964 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties con-

tractantes, con/ormdment 4 la rdsolution (54) 6 adoptde par le Comitd des Ministres du
Conseil de l'Europe le 3 avril 1954.

Les ttats membres du Conseil de l'Europe, signataires du pr6sent Protocole,

Consid6rant les buts que se propose d'atteindre la Convention europ6enne relative h
l'6quivalence des dipl~mes donnant acc~s aux 6tablissements universitaires, sign~e A
Paris le 11 ddcembre 1953 1, ci-aprbs d6nomm~e ( la Convention)#;

Considdrant l'int~r~t qu'il y aurait & compldter cette Convention afin d'en 6tendre le
b~n6fice aux titulaires des dipl6mes conf6rant la qualification requise pour 8tre admis dans
les universit6s, lorsque ces dipl6mes sont d6livrds par des 6tablissements qu'une autre
Partie Contractante encourage officiellement hors de son territoire et dont Elle assimile les
dipl6mes A ceux d~livr~s dans le pays mbme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 11

1. Toute Partie Contractante reconnait, pour l'admission aux universit6s situdes sur son
territoire, lorsque cette admission est soumise au contr6le de l'ttat, l'6quivalence des
dipl6mes d~livrTs par les 6tablissements qu'une Partie Contractante encourage officielle-
ment hors de son territoire et dont Elle assimile les dipl6mes A ceux d6livr6s sur son terri-
toire 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 125 ; vol. 253, p. 367 ; vol. 358, p. 284
vol. 363, p. 406, et vol. 424, p. 351.

2 Conformdment au paragraphe 1 de l'article 5, le Protocole est entrd en vigueur, pour les
P-tats suivants, un mois apr~s avoir dt6 sign6 en leur nom sans rdserve de ratification ou d'accepta-
tion, savoir:

Date de Date d'euitrie
signature en vigueur

Danemark ............... ........ ... 3 juin 1964 4 juillet 1964
France ....... ................... ... 3 juin 1964 4 juillet 1964
Norvige ........... .................. 3 juin 1964 4 juillet 1964
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord* ......... ................... 25 aoft 1964 26 septembre 1964

* Avec dclaration, voir p. 277 de ce volume.

8 Au moment de la signature du Protocole, le Comit6 des Ministres a fait la d6claration inter-
prdtative suivante :

o Le Protocole couvre dgalement les 4coles europdennes lorsque les diplbmes ddlivrds
par celles-ci rdpondent aux conditions posdes par le paragraphe premier de l'article premier
dudit Protocole. *
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2. Admission to any university shall be subject to the availability of places.

3. Each Contracting Party reserves the right not to apply the provisions of paragraph I
above to its own nationals.

4. Where admission to universities situated in the territory of a Contracting Party is
outside the control of the State, that Contracting Party shall transmit the text of this
Protocol to the universities concerned and use its best endeavours to obtain the acceptance
by the latter of the principles stated in the preceding paragraphs of this Article.

Article 2

Each Contracting Party shall provide the Secretary-General of the Council of Europe
with a list of institutions officially sponsored by it outside its territory which award
diplomas constituting a requisite qualification for admission to universities situated in its
territory.

Article 3

For the purpose of this Protocol :

(a) the term "diploma" shall mean any diploma, certificate or other qualification, in
whatever form it may be awarded or recorded, which constitutes a requisite qualification
for admission to a university;

(b) the term "universities" shall mean:

(i) universities ;

(ii) institutions regarded as being similar in character to universities by the Contracting
Party in whose territory they are situated;

(c) the term "territory of a Contracting Party" shall mean the metropolitan territory
of that Party.

Article 4

1. Member States of the Council of Europe who are Contracting Parties to the Convention
may become Contracting Parties to this Protocol either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

(b) signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed by
ratification or acceptance.

2. Any State which has acceded to the Convention may accede to this Protocol.

3. Instruments of ratification, acceptance or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe.

Article 5

1. This Protocol shall enter into force one month after the date on which two member
States of the Council of Europe shall have signed it without reservation in respect of
ratification or acceptance, or shall have ratified or accepted it in accordance with the
provisions of Article 4.

No. 2954
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2. L'admission A toute universit6 s'effectuera dans les limites des places disponibles.

3. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas appliquer & ses propres
ressortissants les dispositions pr6vues au paragraphe 1.

4. Si l'admission 1 des universitds situaes sur le territoire d'une Partie Contractante n'est
pas soumise au contr6le de l'Atat, la Partie Contractante intdress~e doit transmettre A ces
universit6s le texte du present Protocole et n'dpargner aucun effort pour obtenir l'adhdsion
desdites universit6s aux principes 6nonc6s aux paragraphes pr~cddents du pr6sent article.

Article 2

Chaque Partie Contractante communiquera au Secrdtaire G6n~ral du Conseil de
l'Europe une liste des 6tablissements encourag6s officiellement par Elle hors de son terri-
toire, qui ddlivrent des dipl6mes conf6rant la qualification requise pour tre admis dans les
universit6s situdes sur son territoire.

Article 3

Aux fins d'application du pr6sent Protocole:

(a) le terme o dipl6me * d6signe tout dipl6me, certificat ou autre titre, sous quelque
forme qu'il soit, ddlivr6 ou enregistrd, qui conf~re & son titulaire la qualification requise
pour Atre admis dans une universit6;

(b) le terme o universit~s * d6signe:

(i) les universit6s;

(ii) les institutions consid6r~es comme dtant de mAme caract~re qu'une iniversit6 par la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle elles sont situ~es ;

(c) l'expression 1 territoire d'une Partie Contractante p d6signe le territoire m6tro-
politain de cette Partie.

Article 4

1. Les ttats membres du Conseil de l'Europe qui sont Parties Contractantes k la Con-
vention peuvent devenir Parties Contractantes au present Protocole par:

(a) la signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation ;
(b) la signature sous reserve de ratification ou d'acceptation, suivie de ratification ou

d'acceptation.

2. Tout -tat qui a adh~r6 A la Convention peut adhdrer au prdsent Protocole.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion seront d~posds pr~s le
Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe.

Article 5

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur un mois apr6s la date A laquelle deux ttats
membres du Conseil de l'Europe l'auront sign6 sans reserve de ratification ou d'acceptation,
ou l'auront ratifi6 ou accept6, conformdment aux dispositions de l'article 4.

N .2954
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2. In the case of any member State of the Council of Europe who shall subsequently sign
the Protocol without reservation in respect of ratification or acceptance, or who shall
ratify or accept it, the Protocol shall enter into force one month after the date of deposit
of the instrument of ratification or acceptance. 1

3. In the case of any acceding State, the Protocol shall enter into force one month after
the date of deposit of the instrument of accession. Such accession shall not, however,
become effective until the Protocol shall have entered into force.

Article 6 6

1. This Protocol shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by
means of a notification addressed to the Secretary-General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secreta-
ry-General of such notification.

Article 7

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this Protocol of :

(a) any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

(b) any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

(c) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;

(d) any date of entry into force of this Protocol, in accordance with Article 5 thereof;

(e) any notification received in pursuance of the provisions of Articles 2 and 6.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Strasbourg this 3rd day of June 1964 in English and French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary-General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.

'According to the information provided by the Council of Europe, this paragraph should
read as follows: "2. In the case of any member State of the Council of Europe who shall subse.
quently sign the Protocol without reservation in respect of ratification or acceptance, or who
shall ratify or accept it, the Protocol shall enter into force one month after the date of such signa-
ture or after the date of deposit of the instrument of ratification or acceptance."

No. 2954
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2. Pour tout #tat membre du Conseil de l'Europe qui, ult6rieurement, signera le Proto-
cole sans rdserve de ratification ou d'acceptation, ou le ratifiera ou l'acceptera, le Protocole
entrera en vigueur un mois apr s la date de la signature ou du d6p6t de 1instrument de
ratification ou d'acceptation.

3. Pour tout ttat adh6rent, le Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date du
d6p6t de l'instrument d'adh6sion. Toutefois, cette adh6sion ne prendra pas effet avant
l'entr6e en vigueur du Protocole.

Article 6

1. Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur sans limitation de dure.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer le present Protocole
en adressant une notification au Secr6taire GCndral du Conseil de l'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de la reception de la notification
par le Secr6taire Gdn6ral.

Article 7

Le Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux 1-tats membres du Conseil
et h tout ttat ayant adh6r6 au pr6sent Protocole :

(a) toute signature sans reserve de ratification ou d'acceptation;

(b) toute signature sous r6serve de ratification ou d'acceptation;,

(c) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.;
(d) toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent.Protocole, conform6ment & son article 5;
(e) toute notification recue en application des dispositions des articles 2 et 6.

EN For DE Quoi, les soussignus, dfiment autoris6s A cet effet, ot sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A'Strasbourg, le 3 juin 1964, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
igalement foi, en un seul exeniplaire qui sera d6pos6 dAs les archives du 6nseil de
l'Europe. Le Secr6taire Gn6ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi~e
conforme & chacun des ttats signataires et adh6rents.

N 2954
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.. . orthe Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in resect
o/ ratification or acceptance

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Fr the Government
of the Kingdom of Denmark:

Rend COENE

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:
sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark :

Mogens WARBERG

For the Government
of the French Republic:

C.]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
,of ratification or acceptance

Fel

For the Government
of the Kingdom of Greece:

For the Government
.,of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement

de la R6publique frangaise:

H. BONFILS

Pour le Gouvernement

de la R~publique F~ddrale d'Allemagne:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

ician PRILL

Pour le Gouvernement

du Royaume de Grace:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Alesandro MARIENI

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Grand Duchd de Luxembourg:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Pierre WURTH

No. 2954
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. For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

"In the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the term 'metropolitan territory'
in Article 3 (c) of the Protocol shall not
retain its original sense but shall be taken
to mean !European territory', in view of the
equality in public law between the Nether-
lands, Surinam and the Netherlands An-
tilles."

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouveinement
du Royaume des Pays-Bas:

t En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, l'expression o territoire m~tropo-
litain men tionnide & l'article 3, alin~a (c),

'du Protocole perd son sens initial et sera
consid6re. .comme signifiant o territoire eu-
rop~en-j, .vu l'gajljt6 qui existe au point de
vue du droit public entre les Pays-Bas, le
Surinam et les Antilles n~erlandaises.,

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Knut FRYDENLUND

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord 1 :

Strasbourg, 25th August 1964
I. F. PORTER

1 With the following declaration :

"It is stipulated in Article 2 of the Protocol
to the European Convention on the Equiva-
lence of Diplomas Leading to Admission to
Universities that each Contracting Party shall
provide a list of institutions officially sponsored
by itoutside its territory which award diplomas
constituting a requisite qualification for ad-
mission to Universities situated in its territory.
There are at present no such institutions which
fulfil these criteria for the United Kingdom."

1 Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION* - TRANSLATION*"
]

I1 est prdcisd dans l'article 2 du Protocole
additionnel 4 la Convention europ6enne sur
l'iquivalence des dipl6mes donnant accs aux
universitds que chaque Partie contractante
fournira une liste des dtablissements qu'elle
subventionne hors de son territoire et qui ddli-
vrent des dipl6mes donnant acc s A des univer-
sites situdes sur son territoire. Actuellement,
il n'existe pas, pour le Royaume-Uni, d'4tablis-
sement qui remplisse ces conditions.

* Traduction fournie par le Conseil de
l'Europe.

** Translation provided by the Council of
Europe.

N- 2954
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No. 4492. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RECOGNITION OF RIGHTS
IN AIRCRAFT. DONE AT GENEVA, ON 19 JUNE 19481

RATIFICATIONS and ADHERENCES (a)

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization by the
lollowing States on the dates indicated:

MALI (a)......
MAURITANIA (a)
NIGER (a) .....
DENMARK.........

FRANCE ..........

ALGERIA (a) ....

Certified statement was
4 November 1964.

Date of deposit

.28 December 1961
....... 23 July 1962
....... 27 December 1962
........ 18 January 1963

.27 February 1964
....... 10 August 1964

Date of entry
into fore

28 March '. 1962
21 October 1962
27 March 1963
18 April 1963
27 May 1964

8 November 1964

registered by the International Civil Aviation Organization on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 151, and Vol. 418, p. 388.
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No 4492. CONVENTION RELATIVE A LA RECONNAISSANCE INTERNATIO-
: NALE DES DROITS SUR AtRONEF. FAITE A GENPVE, LE 19 JUIN 19481

RATIFICATIONS et ADHtSIONS a)

Les instruments ont did ddposds aupr s de l'Organisation de l'aviatio-n civile internationale
par les Altats ci-aprgs aux dates indijudes :

MALi a) I . . . . . . . .

MAURITANIE a) .....
NIGER a) . . . . . . . .
DANEMARK .. ......

FRANCE ... ..........

Date de ddpdt

.. . . . 28 d6cembre 1961
...... 23 juillet 1962
..... 27 ddcembre 1962

.. . . .. 18janvier 1963
. .... 27 fdvrier 1964

ALGtRIE a) . . ... . . . . .

La dddaration certifide a did enregisIre
nationale le 4 novembre 1964.

10 aofit 1964

.1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310, p. 151, et.vol. 418, p. 389..

Date d'entrie
en vigueur

28 mars
21 octobre
27 mars
18 avril
27 mai
8 novembre

1962
1962
1963
1963
1964
1964

par l'Organisation de I'aviation civile inter-
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No. 4493. CONVENTION .ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT. TO
THIRD PARTIES ON THE SURFACE. DONE AT ROME, ON 7 OCTOBER 1952'

RATIFICATIONS and ADHERENCES (a)

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated:

MA.I (a) ......
MAURITANIA (a) ....
BRAZIL .........

NIGER (a) .........
TUNISIA (a) ..... .
ITALY ...........

MOROCCO (a) ....
ALGERIA (a) ........

Certified statement
4 November 1964.

Date of deposit

..... . 28 December 1961

...... 23 July 1962

...... 19 December 1962

...... 27 December 1962

...... 16 September 1963

...... 10 October 1963

...... 31 March 1964

...... 13 April 1964

was registered by the International Civil Aviation Organization on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 181 ; Vol. 335, p. 350, and Vol. 418, p. 390.

Date of entry
into force

28 March
21 October
19 March
27 March
15 December
8 January

29 June
12 July.

1962
1962
1963
1963
1963
1964
1964
1964
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No 4493. CONVENTION RELATIVE AUX DOMMAGES CAUStS AUX TIERS k
LA SURFACE PAR DES AgRONEFS fTRANGERS. FAITE k ROME, LE
7 OCTOBRE 19521

RATIFICATIONS et ADHISIONS a)

Les instruments ont W ddposis auprAs de l'Organisation de 'aviation civile internationae
par les btats ci-aprhs aux dates indiquies :

MALI a) .... ..............
MAURITANIE a) ... ...........

BRASIL . . . . . . . . . . . . .

NIGER a) ..................
TuNIsIE a) .... ............
ITALIE . . . . . . . . . . . . .

MAROC a) . . .. . .. .. .. .

ALGARIE a) .... ............

Date de ddpit

28 d6cembre 1961
23 juillet 1962
19 d6cembre 1962
27 d6cembre 1962
16 septembre 1963
10 octobre 1963
31 mars 1964
13 avril 1964

La ddiaration certifile a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recteil des Traitis, vol. 310, p. 181.; vol. 335; p. 350, et vol. 418, p. 391.

Date d'entrie
en vigueur

28 mars
21 octobre
19 mars
27 mars
15 d6cembre
8 janvier

29 juin
12 juillet

1962
1962
1963
1963
1963
1964
1964
1964
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No. 4494. MULTILATERAL AGREE-
MENT' ON COMMERCIAL RIGHTS.
OF NON-SCHEDULED AIR SERV-
ICES IN EUROPE. DONE AT
PARIS, ON 30 APRIL 19561

R I'FiCATION "

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on.

23 December 1963

LuXEMBOURG

(With effect from 23 March 1964.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 229.; Vol. 335, p. 351, and Vol. 418, p. 392.

No 4494. ACCORD MULTILATtRAL
SUR LES DROITS COMMERCIAUX
POUR LES TRANSPORTS AtRIENS
NON R1GULIERS EN EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 30 AVRIL 19561

RATIFICATION

Instrument diposd aupris de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le

23 d6cembre 1963

LUXEMBOURG

(Avec effet du 23 mars 1964.)

La dlclaration certi file a It enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310,
p. 229;- vol. 335, p. 351, et vol. 418, p. 393.
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
ANAMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE -A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTRtAL, LE 14 JUIN 19541 .

RATIFICATIONS

. Instruments were deposited with the Inter-
national Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated and

the. Protocol entered into force for those States
on the same dates :

Les instruments ont d ddposds auprhs de
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. par. les AItats ci-aprhs aux dates
indiqudes et le Protocole est entrd en vigueur
ei l'dgard de ces A'tats auxdites dates :

MAURITANIA ....

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC ....

POLAND ........

CONGO (BRAZZAVILLE)

NICARAGUA . . . .

CONGO

(LEOPOLDVILLE).

MADAGASCAR ....

TANGANYIKA ....

CUBA .. ........

PANAMA .........
JAMAICA .........

KENYA ........
CHAD .. ........

FRANCE ........

SOMALIA.. ......

2 April

22 May
23 May
26 May
9 July

23 August
7 December

10 April
12 August
24 September
18 October
31 May
28 August
21 September
30 September

1962 MAURITANIE ....

R±PUBLIQUE

1962 CENTRAFRICAINE.

1962 POLOGNE .....
1962 CONGO (BRAZZAVILLE)

1962 NICARAGUA ....

CONGO

1962 (LAOPOLDVILLE)

1962
1963
1963
1963
1963
1964
1964
1964
1964

MADAGASCAR

TANGANYIKA

CUBA . . .

PANAMA

JAMA!QUE

KENYA

TCHAD...

FRANCE

SOMALIE

2 avril

22 mai
23 mai
26 mai

9 juillet

1962

1962
1962
1962
1962

23 aofit 1962
7 d~cembre 1962
10 avril 1963
12 aoftt 1963
24 septembre 1963
18 octobre 1963
31 mai 1964
28 aoft 1964
21 septembre 1964
30 septembre 1964

Certified. statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on

4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 209; Vol. 335, p. 354, and Vol. 418, p. 398.

La ddlaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 209; vol. 335, p. 354, et vol. 418, p. 398.
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No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT
MONTREAL, ON 14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Inter-
national Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated and
the Protocol entered into force for those States
on the same dates :

No 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRtAL, LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Les instruments ont dW ddposis auprhs de
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale par les A tats ci-apr~s aux dates in-
diqudes et le Protocole est entrd en vigueur d
l'dgard de ces tats auxdites dates :

MAURITANIA ....

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC ....
POLAND .........

CONGO (BRAZZAVILLE)

NICARAGUA ....

CONGO

(LEOPOLDVILLE).

CUBA ......

MADAGASCAR ....

TANGANYIKA . . .

PANAMA .........

JAMAICA .........

KENYA ........

CHAD .. ........

FRANCE .........

SOMALIA .........

2 April

22 May
23 May
26 May

9 July

23 August
29 October
7 December

10 April
24 September
18 October
31 May
28 August
21 September

30 September

1962

1962

1962
1962
1962

1962
1962
1962
1963
1963
1963
1964
1964
1964
1964

MAURITANIE ....

REPUBLIQUE

CENTRAFRICAINE.

POLOGNE .....

CONGO (BRAZZAVILLE)

NICARAGUA ....

CONGO

(LP-oPOLDVILLE)

CUBA .. .......

MADAGASCAR ....

TANGANYIKA ....

PANAMA .........

JAMAIQUE .........

KENYA ......

TCHAD ..........

FRANCE ..........

SOMALIE .........

2 avril

22 mai
23 mai
26 mai
9 juillet

1962

1962
1962
1962
1962

23 aofit 1962
29 octobre 1962
7 dbcembre 1962

10 avril 1963
24 septembre 1963
18 octobre 1963
31 mai 1964
28 aofit 1964
21 septembre 1964
30 septembre 1964

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p.'217 ; Vol. 335, p. 355, and Vol. 418, p. 399.

La ddclaration certifide a dd enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 217 ; vol. 335, p. 355, et vol. 418,p. 399.
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No. 4766. AGREEMENT ON THE
JOINT FINANCING OF CERTAIN
AIR NAVIGATION SERVICES IN

ICELAND. DONE AT GENEVA, ON
25 SEPTEMBER 19561

ACCEPTANCE (a) and ACCESSIONS

Instruments were deposited with the Secre-
tary-General of the International Civil
Aviation Organization by the following States
on the dates indicated and the Agreement
entered into force for those States on the same

dates :

IRELAND ..... . 3 June 1960
FRANCE (a) ....... 20 November 1962
JAPAN . ...... 28 March 1963

With the following statement: "Subject

to availability of funds".

PAKISTAN ...... .27 November 1963

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 334,
p. 13.

No 4766. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION AE-
RIENNE DE L'ISLANDE. FAIT A
GENP-VE, LE 25 SEPTEMBRE 19561

ACCEPTATION a) et ADHtSIONS

Les instruments ont dtd diposds auprhs du
Secritaire gdinral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale par les A tats
ci-aprhs aux dates indiqudes et l'Accord est
entri en vigueur d l'dgard de ces btats aux-
dites dates :

IRLANDE ....... . 3 juin 1960
FRANCE a) ..... ... 20 novembre 1962
JAPON ........ ... 28 mars 1963

Avec la d6claration suivante: [Traduction
- Translation] Sous r6serve que les fonds
soient disponibles.

PAKISTAN ...... .. 27 novembre 1963

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 334,
p. 13.
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No. 4767. AGREEMENT ON THE
JOINT FINANCING OF CERTAIN

:AIR NAVIGATION. SERVICES IN
GREENLAND AND THE FAROE
.ISLANDS. DONE AT GENEVA, ON

25 SEPTEMBER 19561

ACCEPTANCE (a) and ACCESSIONS

Instruments were deposited with the Secre-
tary-General oi the International Civil
Aviation Organization by the. following States
on the dates indicated and the Agreement
entered into force for those States on the same
dates:

IRELAND ........ 3 June 1960
FRANcE (a) . . 20 November 1962
JAPAN . ...... 28 March 1963

With the following statement: "Subject
to availability of funds".

PAKISTAN ...... .27 November 1963

Certified statement was registered by the
International Civil A viation Organization on
4 November 1964.

N9 4767. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION At-
RIENNE DU GROENLAND ET DES
ILES FtROt. FAIT A GENPVE, LE
25 SEPTEMBRE 1956'

ACCEPTATION a) et ADHtSIONS

Les instruments ont dtl ddposds auprhs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale par les E.ttats ci-apr~s
aux dates indiqudes et l'A ccord est entrd en
vigueur ei l'dgard de ces tats auxdites dates:

IRLANDE .... ...... 3 juin 1960
FRANCE a) ..... ... 20 novembre 1962
JAPON ........ ... 28 mars 1963

Avec la ddclaration suivante : [Traduction
- Translation] Sous rdserve que les fonds
soient disponibles.

PAKISTAN ..... . 27 novembre 1963

La ddclaration certifide a dt enregistrde par
l'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

" .United Nations, * Treaty Series, Vol. 334, 2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 334,
p. 89. p. 89.
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERA-
PEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN
ORIGIN. DONE AT PARIS, ON
15 DECEMBER 19581

SIGNATURE WITHOUT RESERVATION AS TO

RATIFICATION On:

30 September 1964
DENMARK

(Effective from 1 October 1964.)

With the following statement:

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION 
3
]

In connexion with the supply of whole
blood, Denmark will be unable to certify
that the provisions of Part II (1), Whole
Human Blood, of the Protocol to the Agree-
ment, concerning haemoglobin content and
the sealing of the containers, will be ob-
served, or that the provisions of Part II (3),
Human Albumin, and Part II (4), Human
Gamma Globulin, of the said Protocol,
prohibiting the addition of antiseptic or
bacteriostatic substances, will be observed
if this prohibition applies also to the final
sealing of human albumin and human
gamma globulin in ampoules.

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 29 October 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 351,
p. 159; Vol. 363, p. 409; Vol. 388, p. 386;
Vol. 406, p. 336; Vol. 407, p. 284, and Vol. 473,
p. 349.

2 Translation by the Council of Europe.
3 Traduction du Conseil de l'Europe.

No 5022. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'tCHANGE DE SUBSTANCES
THtRAPEUTIQUES D'ORIGINE HU-
MAINE. FAIT A PARIS, LE 15 Dt-
CEMBRE 19581

SIGNATURE SANS RftSERVE QUANT 1 LA

RATIFICATION le:

30 septembre 1964
DANEMARK

(Avec effet du ler octobre 1964.)

Avec la d6claration suivante:

a Aux livraisons de sang total, le ,Dane-
mark ne pourra pas certifier que les pres-
criptions figurant dans le Protocole &
l'Accord, IIe partie, no 1, sang humain
total, relatives au taux d'h~moglobine et k
l'obturation des flacons, seront suivies ni
que l'interdiction que contienment les-n s 3,
albumine humaine, et 4, gamma globuline
humaine, du mAme Accord, d'ajouter des
substances antiseptiques ou bact6riosta-
tiques sera observ6e si cette interdiction
s'6tend aussi A la rise d6finitive en ampou-
les d'albumine humaine et de gamma glo-
buline humaine.

La diclaration certifide a dtd enregistrie par
le Conseil de l'Europe le 29 octobre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351,
p. 159 ; vol. 363, p. 409; vol. 388, p. 386;
vol. 406, p. 336; vol. 407, p. 284, et vol. 473,
p. 349.
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No., 5556. BASIC' AGREEMENT BE-
TWEEN THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATION OF
MALAYA FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSIST-
ANCE. SIGNED AT MANILA, ON
9 AUGUST 1960, AND AT KUALA
LUMPUR, ON 25 NOVEMBER 19601

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

The above-mentioned Agreement was
amended on 4 September 1964 by replacing
in the existing text the words "Government
of the Federation of Malaya" by the words
"Government of Malaysia".

* Certified statement was registered by the
World Health Organization on 20 Octo-
ber 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 387,
p. 37.

No 5556. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION MONDIALE: DE
LA SANTk ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FtDI RATION DE MALAISIE
CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTRRE CONSULTATIF.
SIGN_ A MANILLE, LE 9 AOOT .1960,
ET A KUALA LUMPUR, LE 25
NOVEMBRE 196011

AVENANT ' l'Accord susmentionn6

L'Accord susmentionnd a 6t6 modifi6 le
4 septembre 1964, les mots 1 Gouvernement
de la Fd6ration de Malaisie * 6tant rem-
plac6s par les mots 4 Gouvernement de ]a
Malaisie o.

La ddclaration certifide a dt enregistrie par
l'Organisation mondiale de la santd le 20 oc-
tobre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 387,
p. 37.
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN; AMENDMENT TO THE CON-
VENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. SIGNED AT
MONTREAL, ON 27 MAY 19471

RATIFiCATi0NS

NO 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE. SIGNt
A MONTRtAL, LE 27 MAI 19471

RATIFICATIONS.'

Instruments were deposited with the
Secretary-General. of the International. Civil
Aviation Organization by the following

States on the dates indicated and the Protocol

entered into force for those States on the same

dates :

Les instruments ont dte ddposds aupr~s du
Secrdtaire gdniral de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale par les tats ci-aprhs
aux dates indiqudes et le Protocole est entrd en
vigueur i l'dgard de ces sttats auxdites dates:

MAURITANIA ....

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC . . .

CONGO (BRAZZAVILLE)

NICARAGUA .

NORWAY .........

MALAYA,

FEDERATION OF

MADAGASCAR ....

EL SALVADOR . . .

TANGANYIKA . . .

PANAMA .....

CUBA .. ........

JAMAICA .........

ARGENTINA ....

KENYA .. ........

CHAD ...........
SOMALIA .'... ...

2 April

22 May
26 May

9 July
18 July

1 October
7 December

22 January
10 April
24 September
30 September
18 October
19 November
31 May

_28 August
30 September

1962 MAURITANIE ....
R]tPUBLIQUE

1962 CENTRAFRICAINE.

1962 CONGO (BRAZZAVILLE)

1962 NICARAGUA ....

1962 NORVAGE .....
MALAISIE

1962 (FADARATION DE)

1962 MADAGASCAR ....

1963 EL SALVADOR . .

1963 TANGANYIKA ....

1963 PANAMA .........

1963 CUBA ............

1963 JAMAIQUE

1963 ARGENTINE ....

1964 KENYA . .......

1964 TCHAD ..........

1964 SOMALIE ......

2 avril

22 mai
26 mai
9 juillet

18 juillet

1962

-1962
1962
1962
1962

1 er octobre 1962
7 d6cembre 1962

22 janvier 1963
10 avril 1963
24 septembre 1963
30 septembre 1963
18 octobre 1963
19 novembre 1963
31 mai 1964

-28 aolft 1964
30 septembre -1964

" Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 418,
p. 161.

La ddclaration certifide a tI enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 418,
p. 161.
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No. 6023. MULTILATERAL AGREEMENT RELATING TO CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT. DONE AT PARIS,' ON
22 APRIL 19601

RATIFICATIONS

Instruments were deposited uth the International Civil Aviation Organization by the
lollowing States on the dates indicated:

Date of deposit

NORWAY ................. .11 April 19(
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . 17 July. 19

Date of entry
into force

32 1iMay 1962
32 16 August 1962

With the following statement:

"The Agreement shall also apply to the Land Berlin with the provision that its ap-
plication is limited to the construction of gliders."

'Date of deposit
Date of entry

into force

DENMARK .. ............ .13 September 1962 13 October
NETHERLANDS ........... 25 September 1962 25 October

1962
1962

With the following statement,:

"The approval of the Agreement applies to the Kingdom
Europe and the Netherlands Antilles."

Date of deposit

of the Netherlands in

Date of entry
into force

FRANCE .... ............. 29 November 1962 29 December 1962

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
4 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 211.
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No 6023. ACCORD MULTILATtRAL RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVI-
GABILITt DES AtRONEFS IMPORTtS. FAIT A PARIS, LE 22 AVRIL 1960'

RATIFICATIONS

Les instruments ont t4 ddposds auprhs de l'Organisation de
nationale par les 1btats ci-aprvs aux dates indiqutes:

Date de ddpdt

NORVAGE .... ............... I I avril 1962
R3PUBLIQUE FADtRALE D'ALLEMAGNE 17 juillet 1962

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTIONS - TRANSLATION a]

L'Accord s'appliquera 4galement au Land de Berlin, mais

limitde A la construction de planeurs.

Date de dip6t

DANEMARK ... ............ ... 13 septembre 1962
PAYS-BAS .................. 25 septembre 1962

l'aviation civile inter-

Date d'entrde
en vigueur

11 mai 1962
16 aofit 1962

son application y sera

Date d'entrie
en vigueur

13 octobre 1962
25 octobre 1962

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION S]

L'approbation de 'Accord s'applique au Royaume des Pays-Bas en Europe et aux

Antilles nderlandaises.

Date d'entrie
Date de dP6t en vigueur

FRANCE ..... .............. ... 29 novembre 1962 29 d~cembre 1962

La diclaration certitide a dtd enregistrie par l'Organisation de V'aviation civile interna-
tionale le 4 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 418, p. 211.
2 Traduction du Secrdtariat de l'Organisation internationale de l'aviation civile.
3 Translation by the International Civil Aviation Organization Secretariat.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATION and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Director-General
Scientific and Cultural Organization on:

15 September 1964

POLAND

(To take effect on 15 December 1964.)

14 October 1964

YUGOSLAVIA (a)

(To take effect on 14 January 1965.)

Certified statements were registered by the
Cultural Organization on 22 October 1964.

ol the United Nations Educational,

United Nations Educational, Scientific and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356; Vol. 449,
p. 384 ; Vol. 452, p. 346 ; Vol. 453, p. 447 ; Vol. 456, p. 513 ; Vol. 471, p. 337 ; Vol. 478, p. 438;
Vol. 480, p. 437; Vol. 482, p. 392; Vol. 486, p. 433; Vol. 500 and Vol. 505.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-

TION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPT1tE LE 14 D] -

CEMBRE 1960 PAR LA CONF]RENCE G1ANtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

A SA ONZIkME SESSION TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 Dt-

CEMBRE 19601

RATIFICATION et ACCEPTATION a)

Instruments ddposds auprhs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le

15 septembre 1964

POLOGNE

(Pour prendre effet le 15 d6cembre 1964.)

14 octobre 1964

YOUGOSLAVIE a)

(Pour prendre effet le 14 janvier 1965.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le 22 octobre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 429, p. 93 ; vol. 435, p. 390 ; vol. 443, p. 357 ; vol. 449'
p. 384 ; vol. 452, p. 346; vol. 453, p. 447 ; vol. 456, p. 513; vol. 471, p. 337 ; vol. 478, p. 438;
vol. 480, p. 437; vol. 482, p. 392; vol. 486, p. 433 ; vol. 500 et vol. 505.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA,
ON 9 DECEMBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1964

NORWAY

(To take effect on 25 January 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211; Vol. 434, p. 361 ; Vol. 439, p. 328;
-Vol. 442, p. 342; Vol. 461, p. 331 ; Vol. 472,
p. 398; Vol. 478, p. 439; Vol. 479, p. 385;
Vol. 496, p. 362 ; Vol. 500 and Vol. 510.

No 6200. CONVENTION EUROPFENNE
RELATIVE AU RIGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILIStES DANS
LES. TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX. FAITE A GENPVE, LE 9 D-
CEMBRE 19601

ADHISION

Instrument diposd le:

27 octobre 1964

NORVAGE

(Pour prendre effet le 25 janvier 1965.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 211 ; vol. 434, p. 361 ; vol. 439, p. 328 ;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331 ; vol. 472,
p. 398; vol. 478, p. 439; vol. 479, p. 385;
vol. 496, p. 362 ; vol. 500 et vol. 510.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION

ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENE-

VA, ON 21 APRIL 196111

RATIFICATION

No 7041. CONVENTION EUROPtENNE

SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENtVE,

LE 21 AVRIL 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on

27 October 1964

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 25 January 1965.)

With a declaration that the Convention
will also apply to Land Berlin from the day

the Convention enters into force for the

Federal Republic of Germany.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 484,
p. 349; Vol. 490, p. 476; Vol. 495, p, 265,
and Vol. 510.

Instrument ddposd le

27 octobre 1964

RitPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 25 janvier 1965.)

Avec une ddclaration indiquant que la
Convention s'appliquera 6galement au Land

de Berlin A partir du jour obi elle entrera en

vigueur pour ]a Rdpublique fIdrale d'Alle-

magne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 484,
p. 349 ; vol. 490, p. 477 ; vol. 495, p. 265,
et vol. 510.
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No. 7194. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF CYPRUS CONSTITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND FACILI-
TIES TO BE ACCORDED TO THE UNITED NATIONS MEDIATOR AND HIS
STAFF. NEW YORK, 27 AND 30 MARCH 1964'

No. 7195. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF GREECE CONSTITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND FACILITIES
TO BE ACCORDED TO THE UNITED NATIONS MEDIATOR AND HIS STAFF.
NEW YORK, 27 AND 31 MARCH 1964w

No. 7196. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF TURKEY CONSTITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND FACILI-
TIES TO BE ACCORDED TO THE UNITED NATIONS MEDIATOR AND HIS
STAFF. NEW YORK, 27 MARCH 1964, AND ANKARA, 31 MARCH 19643

No. 7197. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
THE PRIVILEGES, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND FACILITIES TO BE
ACCORDED TO THE UNITED NATIONS MEDIATOR AND HIS STAFF. NEW
YORK, 27 MARCH AND 2 APRIL 1964 4

EXTENSION

By exchanges of letters dated at New York on 6 and 22 October 1964, on 6 and
10 October 1964, on 6 and 15 October 1964 and on 6 and 14 October 1964, between the
United Nations and the Governments of Cyprus, Greece, Turkey and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the above-mentioned Agreements were extended
to apply to the present United Nations Mediator, His Excellency Mr. Gale Plaza, and his
staff.

Certified statement was registered ex officio on 22 October 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 261.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 267.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 273.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 279.
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No 7194. tCHANGE DE LETTRES ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT CHYPRIOTE CONSTITUANT UN ACCORD
CONCERNANT LES PRIVILGES, IMMUNIT9S, EXEMPTIONS ET FACILI-
TtS A ACCORDER AU MtDIATEUR DES NATIONS UNIES ET A SON PER-
SONNEL. NEW YORK, 27 ET 30 MARS 19641

No 7195. tCHANGE DE LETTRES ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT GREC CONSTITUANT UN ACCORD CON-
CERNANT LES PRIVILUGES, IMMUNITtS, EXEMPTIONS ET FACILITtS
A ACCORDER AU MP-DIATEUR DES NATIONS UNIES ET A SON PERSON-
NEL. NEW YORK, 27 ET 31 MARS 19642

No 7196. ItCHANGE DE LETTRES ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT TURC CONSTITUANT UN ACCORD CON-
CERNANT LES PRIVIL-GES, IMMUNIT-S, EXEMPTIONS ET FACILITtS
A ACCORDER AU MtDIATEUR DES NATIONS UNIES ET A SON PERSON-
NEL. NEW YORK, 27 MARS 1964, ET ANKARA, 31 MARS 1964 8

No 7197. ECHANGE DE LETTRES ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONSTITUANT UN ACCORD CONCER-
NANT LES PRIVILGES, IMMUNITPS, EXEMPTIONS ET FACILITRS A
ACCORDER AU MtDIATEUR DES NATIONS UNIES ET A SON PERSONNEL.
NEW YORK, 27 MARS ET 2 AVRIL 1964 4

EXTENSION DE L'APPLICATION

Par 6changes de lettres en date, h New York, des 6 et 22 octobre 1964, 6 et 10 octo-
bre 1964, 6 et 15 octobre 1964, et 6 et 14 octobre 1964, entre l'Organisation des Nations
Unies et les Gouvernements de Chypre, de la Grce, de la Turquie et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Accords susmentionn6s oat 6t6 6tendus au
M~diateur actuel des Nations Unies, Son Excellence M. Galo Plaza, et . son personnel.

La diclaration certi/ide a dU enregistrde d'office le 22 octobre 1964.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 492, p. 261.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 492, p. 267.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 492, p. 273.
4Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 492, p. 279.
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No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT.
BANK.' DONE AT KHARTOUM, ON
4 AUGUST 19631

RATIFICATIONS

No 7408. ACCORD PORTANT CRA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE D!tVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM, LE 4 AOOT 19631

RATIFICATIONS

Instuments delposited on:

22 October 1964
SOMALIA

29 October 1964
TUNISIA

Instruments diposds le

22 octobre 1964
SOMALIE

29 octobre 1964
TUNISIE

U Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510.I United Nations, Treaty Series, Vol. 510.
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ANNEXE C

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES, AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
19311

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 7. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 and 4, as well as
Annex C in volume 417.

No 3301. CONVENTION RELATIVE

AU DROIT DE TIMBRE EN MA-
TItRE DE CHEQUES, ET PROTO-
COLE, SIGN-S A GENtVE, LE
19 MARS 1931 1

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1965.)

1 Socidt4 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 7. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitis de la Socidtd des Nations,
voir les rdfdrences donades dans les Index
g6ndraux nos 7 h 9 et pour ceux publi~s dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
les rdfdrences dans les Index cumulatifs nos 2
et 4, ainsi que l'Annexe C du volume 417.

ANNEX C
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No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, WITH ANNEXES AND PRO-
TOCOL, SIGNED AT GENEVA, ON
7 JUNE 19301

ACCESSION

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNgS A GENPVE, LE 7 JUIN 1930'

ADHt1SION

Instrument deposited on :

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 257. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2
and 4, as well as Annex C in volumes 424, 455,
and 463.

Instrument diposi le:

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1965.)

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. 257. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitis de la Socidtd des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux nos 7 A 9 et pour ceux publids dans le
Recuei des Traitis des Nations Unies, voir les
rdfdrences dans les Index cumulatifs nos 2 et 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 424, 455 et
463.
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No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, ON 7 JUNE 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 317. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Index No. 2,
as well as Annex C in volume 455.

No 3314. CONVENTION DESTINAE A
R]GLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGN1RE A GENtVE, LE 7 JUIN 1930'

ADHE SION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1965.)

1 Socidtd des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CXLIII, p. 317. Pour tous faits ultirieurs
intdressant cette Convention publids dans le
Recueil des Trait6s de la Sociot6 des Nations,
voir les rdfdrences donn6es dans les Index
gdndraux nos 7 I 9 et pour ceux publids dans le
Recueil des Traits des Nations Unies, voir les
rdfdrences dans l'Index cumulatif no 2, ainsi
que l'Annexe C du volume 455.
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, ON 7 JUNE 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, p. 337. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Index No. 2, as
well as Annex C in volume 455.

NO 3315. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN
MATI-RE DE LETTRES DE CHAN-
GE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGN1tE A GEN-VE, LE 7 JUIN 19301

ADHtSION

Instrument ddposl le.:

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre.effet le 26 janvier 1965.)

1 Soci6td des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 337. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publis dans le
Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les rdf6rences donndes dans les Index
g6ndraux nos 7 h 9 et pour ceux publids dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
les rdffrences dans l'Index cumulatif no 2,
ainsi que l'Annexe C du volume 455.
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
1931 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

With the following reservation :

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHt-
QUES, AVEC ANNEXES ET PROTO-
COLE, SIGNItS A GEN-VE, LE
19 MARS 1931 1

ADHESION

Instrument ddpos le :

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1965.)

Avec la reserve suivante:

[HUNGARIAN TEXT - TE-XTE HONGROIS]

,,Az egys6ges csekkt6rv6ny tArgyAban Genfben, 1931. mArcius 19. napj6Ln k6t6tt
Egyezm~nyhez fiiz6tt II. mell6klet 30. cikke alapjin a Magyar Ndpk6ztirsasAg kijelenti,
hogy az egysdges csekkt6rv6ny a szocialista gazdalkod6 szervek k6z6tt a belf6ldi forga-
lomban hasznAlt kiil6nleges csekkfajtAkra nem alkalmazhat6."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"In accordance with article 30 of An-
nex II to the Convention providing a
Uniform Law for Cheques, signed at
Geneva on March 19, 1931, the Hungarian
People's Republic declares that the Uni-
form Law for Cheques shall not be appli-
cable to the special kinds of cheques used
in inland trade between socialist economic
organizations."

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2
and 4, as well as Annex C in volumes 417 and
424.

Conformdment A l'article 30 de l'annexe II
A la Convention portant loi uniforme sur les
cheques, sign6 A Gen6ve le 19 mars 1931, la
Rdpublique populaire hongroise ddclare que
la loi uniforme sur les cheques ne sera pas
applicable aux categories sp6ciales de
cheques utilis~s pour le commerce intdrieur
entre les organisations dconomiques so-
cialistes.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 355. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le
Recuei des Traitis de la Soci&d des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux n o8 7 k 9 et pour ceux publids dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
les rdfdrences dans les Index cumulatifs n o s 2
et 4, ainsi que l'Annexe C des volumes 417 et
424.
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No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT ON CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES, AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH

19311

ACCESSION

Instrument deposited on :

28 October 1964

HUNGARY

(To take effect on 26 January 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 407. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2
and 4, as well as Annex C in volume 417.

No 3317. CONVENTION DESTINtE A
RtGLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATIkRE DE CHEQUES,
ET PROTOCOLE, SIGN]eS A GE-
NtVE, LE 19 MARS 19311

ADHtSION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1964

HONGRIE

(Pour prendre effet le 26 janvier 1965.)

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. 407. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitis de la Soci6td des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux nos 7 I 9 et pour ceux publids dans
le Recueil des Traigs des Nations Unies, voir
les r6fdrences dans les Index cumulatifs no s 2
et 4, ainsi que l'Annexe C du volume 417.




